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Аннотация
Бет Риверс известна миру как Элизабет Фэйрчайлд. Она много лет пишет триллеры, и однажды ее саму – как будто в остросюжетном романе – похищает безумный фанат. Бет удается бежать, но от пережитого ужаса она теряет память.
В поисках спокойствия писательница оказывается в городе Бенедикт на Аляске. Однако и там не обходится без происшествий: незадолго до ее прибытия население и так небольшого городка сократилось на одного человека. Смерть Линды Рафферти признали самоубийством, хотя даже сам шериф в это не верит.
Бет ждет, когда поймают ее сталкера, и решает погрузиться в расследование смерти Линды, но это дело пробуждает ее воспоминания о собственном похищении…
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Посвящается всем жителям города Густавос (население – 500 человек) на Аляске.
Спасибо вам за экскурсии, объяснения, прекрасную еду, медицинскую помощь, разговоры о природе и погоде, щедрость и доброжелательность.
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Глава первая
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Когда тебя раз за разом охватывают внезапные приступы паники, все прошлые страхи тут же забываются, хотя бы на время. И это единственный плюс ситуации.
Пилот, сидящий рядом со мной в маленьком двухместном самолете, адресовал мне быструю и почти беззубую улыбку и громко сказал:
— Сегодня болтает немного. Привыкнете!
Тут я сомневалась, но открыть рот и ответить мне смелости не хватило. К тому же наушники на нас разве что закрывали уши от холода, и, чтобы услышать друг друга, нам приходилось кричать. Я напряженно кивнула и сглотнула слюну, уверенная, что лицо у меня сейчас серого цвета, а губы сжаты в тонкую полоску. По крайней мере, именно так я описала однажды состояние ужаса у одного из своих персонажей. Где-то на краю сознания мелькнула приятная мысль, что я описала все точно. А затем самолет снова рухнул вниз, мой желудок тут же дернулся следом, и я забыла обо всем, включая вымышленных героев. Осталось только наше стремительное падение навстречу земле.
— Ох! — выдохнула я.
Пилот — его звали Хэнк — рассмеялся и почесал подбородок:
— Это ерунда! Я же говорю, привыкнете.
Перспектива никогда больше не летать на маленьком двухместном самолете казалась весомым доводом в пользу того, чтобы никогда не уезжать из моего нового места обитания. Я уверена, городок Бенедикт на Аляске прекрасно мне подойдет! Все будет просто замечательно. У меня все получится, я буду обеими ногами стоять на земле, и все будет хорошо, всегда-всегда.
Мы пролетели сквозь серые облака, которые быстро рассеялись, открыв землю внизу. Я ахнула, но Хэнк, скорее всего, меня не услышал. Мы направлялись к небольшому городку, но сверху я видела лишь огромный и прекрасный пейзаж, от которого у меня заныло в груди. Горы, океан, притоки рек, леса и большие полотна земли — все эти детали складывались в огромный географический пазл, и по сравнению со всем этим мы в нашем маленьком самолете казались крохотными песчинками. Это именно то, что нужно, напомнила я себе, именно к этому я и стремилась. Если это огромное пространство и не поглотит меня целиком, то по крайней мере отлично спрячет.
— Что это у вас? — спросил Хэнк, кивая в сторону квадратного футляра у меня на коленях.
— Печатная машинка, — громко ответила я, повернувшись к нему. Если он и не услышит слов, то хотя бы сможет прочитать ответ по моим натянутым губам.
— Крепко вы ее держите, — отметил он.
Я и не заметила, что намертво вцепилась в чехол «Олимпии», как будто от нее зависела моя жизнь. Если я умру и машинка каким-то образом уцелеет, хотя бы получится неплохой сувенир на память для моего агента или редактора.
— Вы пишете? — спросил он.
— Иногда, — соврала я. На самом деле я писала много и, как и положено писателю, проводила за этой машинкой почти все свое время. По крайней мере, так было раньше. Я везла с собой «Олимпию» в надежде, что снова смогу работать. Дедлайны издательства по-прежнему существовали. Мне лишь нужно было понять, смогу ли я им следовать и делать то, что для этого нужно, — творить. Выдумывать истории и писать триллеры.
— Это семейная реликвия, — снова солгала я.
Машинку я купила сама и на свои деньги двенадцать лет назад в ломбарде, затерявшемся среди лесов Озарка[1] в штате Миссури. Каждый из своих шести романов-бестселлеров я написала именно на ней, однако Хэнку об этом тоже ничего говорить не собиралась.
— Правда?
Я кивнула.
— Ясно. Здорово, — ответил он, бросив взгляд на полукруглый шрам у меня на голове.
Кепку, которую я надела, чтобы его прикрыть, пришлось убрать из-за наушников. Швы мне сняли, и на голой после операции коже уже начали отрастать волосы, но шрам все равно бросался в глаза, если не был спрятан под кепкой. Вероятно, его все равно будет так или иначе видно — по крайней мере, так сказала мой нейрохирург сразу после того, как сообщила, что мозг не сильно поврежден и со временем восстановится полностью. Чувство облегчения тогда заглушило тщеславие, однако сейчас под изучающим взглядом Хэнка мне стало некомфортно. Я постаралась подавить это ощущение.
— Зачем вам в Бенедикт? — поинтересовался Хэнк секунду спустя.
Про шрам он так и не спросил.
— Решила переехать, — ответила я.
— Почему? — Он бегло осмотрел меня с головы до ног, но во взгляде не было никакого сексуального намека, простое любопытство.
— Хотелось уехать подальше на какое-то время.
— Ну, миссия выполнена, юная леди. Это отличное место, вы в него влюбитесь. Идеально для тех, кто хочет уехать подальше на какое-то время. Или навсегда.
Я внутренне поморщилась, услышав обращение «юная леди», однако ответила ему понимающей, хоть и вымученной улыбкой — сейчас от этого человека зависело, выживу я или нет.
— Где остановитесь?
— Сняла комнату в «Бенедикт-хаусе».
Именно фотографии старого отеля, которые я нашла в Интернете еще в больнице, безоговорочно склонили чашу весов в пользу Аляски и Бенедикта. Это было потрепанное временем двухэтажное здание на углу двух улиц причудливого и крохотного центрального района. Русский стиль постройки цеплял взгляд: белые стены с голубой окантовкой и золотым куполом наверху. Оно казалось одновременно приветливым и величественно-неуязвимым, словно крепость. С компьютера доктора Дженеро — чтобы никто не мог отследить меня через историю поиска — я также изучила фотографии находящегося неподалеку заповедника Глейшер-Бей и окружающих городок гор и ледников, которые на экране выглядели вполне внушительно, однако вживую оказались еще больше. Но именно этот старый отель, который, казалось, обещал безопасность и защиту, определил мой выбор. Да и времени на обдумывание вариантов в моей ситуации было немного: я пробралась в кабинет тайком, и у меня было всего пятнадцать минут, чтобы воспользоваться компьютером. Я вышла как раз в тот момент, когда из-за угла выходила медсестра. Она улыбнулась мне, заметив шрам — тогда, две недели назад, он выделялся намного сильнее, — но так и не спросила, почему я нахожусь в крыле, вход в которое разрешен только врачам, да еще и в больничных штанах и халате.
— А, понятно, — ответил Хэнк. — Что вы такое натворили, что вас туда отправили?
— Не понимаю, о чем вы, — переспросила я после секундного замешательства.
Он изумленно уставился на меня, приподняв брови, даже рот приоткрыл.
— А что вы знаете про «Бенедикт-хаус»? — спросил он.
— Это здание бывшей русской православной церкви, которое переделали в отель, и там был свободный номер.
— Ха. Интересно.
Я посмотрела на него:
— А что не так с «Бенедикт-хаусом»?
— Не знал, что они стали сдавать комнаты.
Он снова потер ладонью подбородок.
— Отель, который не сдает номера?
— Ну-у, — протянул он, а потом покачал головой. — Не важно. Держитесь, мы почти на месте.
Самолет мотало вниз и в стороны, и я еще крепче вцепилась в свою машинку. Мне очень хотелось продолжить загадочный разговор о «Бенедикт-хаусе», лишь бы отвлечься от мыслей о надвигающейся катастрофе. Я вновь посмотрела на пейзаж внизу и постаралась дышать ровно и глубоко.
За пару часов до этого я сошла с борта гораздо более крупного (то есть нормального) самолета в Джуно, где меня встретили прохлада и дождь. Тогда, глядя в иллюминатор, я гадала, не совершила ли ошибку, выбрав Бенедикт. Джуно не был большим городом, но выглядел вполне развитым. Несмотря на то, что большую часть пути мы проделали сквозь облака, под ними я видела очень мало цивилизации.
— Надо же, где нет океана, там все такое зеленое! — заметила я. При этом, вглядываясь в водную гладь, я надеялась увидеть проплывающего кита или хотя бы его хвост. Вода была невероятно прозрачной, но, хотя мне и попалось на глаза несколько лодок, китов на горизонте не было.
— Что вы там увидели? — поинтересовался Хэнк.
Я снова повернулась к нему, уверенная, что ответ мой прозвучит глупо. До приезда у меня было совершенно другое впечатление об этом месте.
— Тут больше зелени, чем я себе представляла. Не только лед, снег и океан.
— Сейчас же июнь. Конечно, в горах повыше по-прежнему снег, да и лед с океаном никуда не делись, но в основном тут лес. Ситхинская ель да горный болиголов. Недалеко от Джуно есть ледники, может, вы видели, но в этом месте нет ни одного. Вам придется ехать до бухты. Можно нанять лодку и заплыть в океан.
Рядом с Джуно я не заметила никаких ледников и теперь гадала, как умудрилась их пропустить. Широкая река под нами внезапно захватила все мое внимание: вода в ней была бирюзового цвета, пенящиеся волны стремительно катились к морю. От красоты здешней природы захватывало дух, она казалась нереальной и при этом суровой: мать-природа, которая всегда побеждает.
— Вон там аэропорт, — кивнул Хэнк в сторону реки.
Я никакого аэропорта не заметила, поэтому проследила за его взглядом. Вдоль кромки леса шла вымощенная дорожка. Она упиралась в рабочего вида строение, не слишком большое, но и не очень маленькое. Между дорожкой и зданием кто-то стоял на верхушке башни, напоминающей сооружение, виденное мной однажды на футбольном матче сына подруги: оно стояло в конце поля, оттуда матч снимал какой-то подросток с камерой. И та башенка была явно крепче — здешняя, на которую я сейчас смотрела, опасно кренилась.
— Там мужчина в клетчатой куртке смотрит на нас в бинокль, — уточнила я.
— Да, это Фрэнсис. Он должен нам помахать таким специальным флагом в шашечку. Это значит, что мы идем в верном направлении и можем садиться. А то радио не всегда работает.
Хоть я и не разбиралась в управлении воздушными судами, но очень сомневалась, что флаги в шашечку были частью официальной процедуры. Тем не менее я зафиксировала взгляд на Фрэнсисе в надежде на сигнал. Странная смесь облегчения и ликования охватили меня, когда я увидела, как он поднимает руку и машет нам флагом.
— Он разрешил посадку, — сказала я.
— Отлично! — ответил Хэнк. — Держитесь.
Самолет, кажется, полетел к земле еще быстрее. Я не только снова вцепилась в печатную машинку, но и уперлась ногами в пол, словно это могло как-то помочь при очевидно не самой мягкой посадке.
За миг до того, как колеса коснулись земли, я крепко закрыла глаза. Я ожидала, что меня будет трясти и мотать по маленькому салону, но нет: самолет сел мягко и плавно, и, несмотря на ощутимое давление, его совсем не трясло. Я открыла глаза.
Мы остановились прямо перед зданием аэропорта, всего в нескольких метрах от густых деревьев. Полоса находилась не в самом хорошем состоянии, но Хэнк, похоже, обошел самые большие выбоины. Это меня впечатлило.
— А вон и Глэдис, — кивнул Хэнк в сторону деревьев.
Я вновь проследила за его взглядом. Мне потребовалась пара секунд, чтобы понять, что он имел в виду: лес был густым и темным, полным неясных теней, а видимость еще и портили капли дождя на лобовом стекле.
— Это же лосиха, — поняла я, наконец, когда животное высунуло гигантскую голову из-за ветвей деревьев.
— Точно. Глэдис любит встречать самолеты. Если вы тут задержитесь, то познакомитесь поближе. Она дружелюбная, но все-таки это лосиха, так что будьте осторожнее.
— А какую еще живность тут можно встретить?
— Да всякую, — пожал плечами Хэнк.
— Понятно. — Я не могла отвести завороженного взгляда от Глэдис: она внимательно нас разглядывала, ее большие умные карие глаза, казалось, смотрели прямо в мои. Она глянула на Хэнка, на меня, потом снова на Хэнка и скрылась в лесной тени.
До этого я никогда не видела лосей вживую. И не представляла себе, какая такая «всякая живность» водится в этих местах, кроме тех же лосей и медведей, которые охотятся здесь на лосося, плывущего вверх по течению на нерест. Разумеется, я видела фотографии. Однако уже за несколько минут я поняла, что ни одна из них не отдает этому месту должное. Оно выходило за рамки всего, что я видела или могла вообразить. Я плохо подготовилась. Этот мир отличался от моего — очень отличался. И, вновь напомнила я себе, именно к этому я и стремилась. Миссия выполнена, юная леди. И Аляска все же пугала меня не так сильно, как причина, по которой я на ней оказалась.
Хэнк вел самолет, закладывая крутой поворот вправо и по-прежнему обходя крупные трещины и рытвины на полосе. Он остановился недалеко от башни Фрэнсиса — тот как раз спускался. Пилот помог мне сойти вниз вместе с моей машинкой и единственным рюкзаком — это было все, что я привезла с собой. Я тут же вытащила кепку и торопливо надела. Колени у меня слегка дрожали, но это ненадолго. На мне были лишь тонкая ветровка и футболка. Было прохладно и ветрено, моросил дождь, грозивший в любую минуту стать ливнем. Когда мы садились, облака были полупрозрачными, но сейчас я видела вдали темные тучи, двигавшиеся в нашу сторону.
— Как там ветер? — поприветствовал нас Фрэнсис. Клетчатый флаг он засунул в задний карман джинсов.
— Вполне нормально, — ответил Хэнк.
Даже если бы я сейчас захотела вмешаться в их разговор с моими менее позитивными комментариями, я бы не смогла этого сделать. Мой взгляд упал на куртку Фрэнсиса, и я лишилась дара речи. Горло сжал спазм, не давая вдохнуть. Куртка была короткая, шерстяная, с узором в красно-черную клетку, наверняка популярная в здешних местах модель. Я уже видела ее на Фрэнсисе, когда он смотрел на нас с башни, но не придала значения. Теперь же мое сознание — или что-то еще — уловило связь: мой похититель, Леви Брукс, тоже был одет в похожую куртку. Внезапно я вновь ощутила прикосновение ее грубой ткани, когда Брукс схватил меня за шею. До этого я даже не помнила, что он держал меня именно так. Но теперь ясно ощутила его кисловатый запах, забивающий нос и горло, резкую гнилую вонь его фургона. Я внутренне встряхнулась и прочистила горло. Воспоминания потихоньку возвращались, но сейчас для них не время и не место. Нельзя было терять контроль над собой.
— Так вы близнецы? — спросила я, как только удалось сфокусировать взгляд и стряхнуть странное оцепенение. Обоим мужчинам было примерно под семьдесят, у них были одинаково непослушные седые волосы и дружелюбные карие глаза, но у одного пробор был слева, а у другого — справа. Плюс у Фрэнсиса было больше зубов, чем у брата.
— Да, мэм, я Фрэнсис Харвингтон. — Он протянул мне руку, вопросительно нахмурив брови. В глазах читалось любопытство.
Я забрала у Хэнка пишущую машинку и, уперев футляр в бедро, ответила на рукопожатие:
— Бет Риверс. Рада познакомиться. — Пальцы у меня были ледяные, но я надеялась, что Фрэнсис спишет это на погоду. Понять, дрожали ли они, я так и не смогла.
— Я тоже. — Фрэнк не отпускал мою руку. — С вами все в порядке?
— Да просто еще не пришла в себя после перелета, — ответила я с натянутой улыбкой.
Он выпустил мою ладонь, и они с Хэнком обменялись быстрыми взглядами. Затем снова повернулся ко мне.
— Ну что ж, добро пожаловать в Бенедикт. Мы нашли человека, который отвезет вас в город, но он еще не приехал. Не хотите зайти внутрь? Выпьете чашечку кофе, обсохнете немного.
Он кивнул в сторону небольшого здания по другую сторону от башни. Оно напомнило мне железный сарай, какие ставят на заднем дворе, только гораздо больше размером. Других самолетов вокруг не было.
— С удовольствием, спасибо, — ответила я.
И вдруг осознала: я на месте. Несмотря на отчаяние и страх, которые отправили меня в путь и сопровождали всю дорогу, я смогла. Я добралась до Аляски несмотря на все сложности. Наконец-то я была в безопасности — или, по крайней мере, нашла временное убежище. Облегчение, которое навалилось на меня, было внезапным, и глаза наполнились слезами. Я поморгала и шмыгнула носом, стараясь не встречаться взглядом со своими спутниками и пытаясь привести эмоции в порядок. Как хорошо, что идет дождь.
Я знала, что мне еле-еле удается держать себя в руках, но уж лучше так, чем совсем расклеиться. Нужно делать шаг за шагом. Сначала один, потом второй. Я смогу.
— Давайте я возьму. — Фрэнсис забрал у меня машинку и повернулся к «аэропорту». Он попытался было забрать и рюкзак, но я закинула его на плечо, стараясь не встречаться с ним взглядом. Вместо этого я смотрела на лес, густой и темный. Интересно, как Глэдис пробирается через такие заросли?
Хэнк и Фрэнсис снова коротко переглянулись, а затем Хэнк извинился, сказав, что ему нужно проверить самолет. Я пошла за Фрэнсисом, на ходу смахивая слезы. По дороге я старалась осмотреться, но увидела только взлетно-посадочную полосу, аэропорт и лес. Других пассажиров тоже не было, никто не спешил на борт и не спускался с трапа, да и самолетов кроме нашего не было видно. Холодная дождливая погода совершенно не напоминала ни один знакомый мне июнь, однако внутри здания оказалось тепло.
Аэропорт был простеньким: справа стойка проверки багажа, слева обеденная зона, где сидело, уткнувшись в ноутбуки, несколько человек. Фрэнсис, должно быть, заметил мой интерес.
— Хороший Интернет есть только здесь и в библиотеке, а в полдень у них перерыв на час. Все приходят сюда, а потом, когда библиотека снова открывается, убегают обратно. А еще здесь вкусные бейгл-сэндвичи. И дешевые.
Я кивнула. Всего два места с нормальным Интернетом? Бенедикт с каждой секундой набирал очки.
Фрэнсис провел нас мимо багажной стойки в направлении какого-то офиса и, кажется, камеры хранения багажа. Там также стояла огромных размеров морозильная камера. Я никогда прежде не видела ничего подобного.
То ли Фрэнсис снова заметил мое любопытство, то ли просто часто выступал в роли гида.
— Это для рыбы, — объяснил он. — Сюда много рыболовов приезжает. Они обрабатывают ее на нашем заводе — ну, замораживают, филе делают, — а мы храним, пока они из города не уедут.
Я снова кивнула и прошла за ним в офис. Жестом он пригласил меня присесть, а сам устроил машинку на краю опрятного стола. Труба пузатой печи в углу уходила вверх сквозь потолок. Вдоль одной из стен стояли книжные шкафы, забитые какими-то официального вида тетрадями. Наверное, для записей о полетах или аэропорте. Фрэнсис протянул мне полотенце.
— Доннер, ваш водитель, должен скоро приехать.
— А кто это организовал? — спросила я, вытирая лицо и руки. Я успела только позвонить в отель и забронировать номер, да купить билеты на самолет. — Служба отеля?
Фрэнсис пожал плечами:
— Деталей, боюсь, не знаю. — Он коротко мне улыбнулся, присел на корточки и, открыв дверцу печки, помешал горящие щепки внутри. — Да и не мое это дело.
— Ладно, спасибо. — Я не совсем поняла, что он имел в виду. Фрэнсис закрыл дверцу, встал, вытер руки о джинсы и потянулся за кофейником.
— Больше багажа нет?
— Нет, это все, — ответила я.
Он выжидающе посмотрел на меня, но больше я ничего не сказала. В рюкзаке у меня были необходимые для работы вещи, кое-какие туалетные принадлежности, пара футболок и пять смен нижнего белья. Все это я купила за наличные в магазинчике при больнице, а мама съездила ко мне домой и забрала машинку, ноутбук и портативный сканер — мой издатель предпочитал электронные страницы отпечатанным. Она принесла все это в больницу и ни разу не спросила, зачем мне это понадобилось. Миллисент Риверс сделала бы для меня что угодно, не требуя никаких объяснений. С тех пор как мне исполнилось семь, мы с ней всегда имели непредсказуемые отношения, но при этом были готовы помогать друг другу в любых обстоятельствах. В основе нашей безмолвной связи матери и дочери была самая простая вещь — доверие. Я внезапно ощутила, как мне ее не хватает. Но я увижу ее снова, я ведь не буду прятаться вечно. Надеюсь.
Фрэнсис обернулся и протянул мне дымящуюся кружку с изображением улыбающейся лягушки. Сам он сел за стол, однако себе кофе не налил.
— А вы из этих мест? — спросила я.
— Да, мы тут родились и выросли. Отец приехал сюда в поисках золота. Ничего не нашел, но с самолетом хорошо управлялся. Теперь Хэнк летает, а я за диспетчера. У нас есть еще самолеты, но немного.
— Большие?
— Есть и побольше, — рассмеялся Хэнк. — На восемь мест. Но маленькие все время туда-сюда летают. Кроме как на пароме, к нам больше не добраться, а он ходит раз в неделю зимой и три раза летом.
— Сюда можно попасть по воде? — В процессе своих торопливых поисков я эту информацию не нашла.
— Да, из Джуно ходит паром. Круизные лайнеры тоже проплывают, но здесь не останавливаются. Большую часть года никто не приезжает и не уезжает — из-за погоды.
Я была рада, что хоть тут хорошо подготовилась и доступ к этому месту действительно был ограничен хотя бы на какую-то часть года.
— Это хорошо.
— А вы привыкли жить вдали от цивилизации?
— Нет, я прожила всю жизнь в Денвере, Колорадо. Это мое первое… путешествие.
Это снова была ложь. Я родилась в Милтоне, маленьком городке в местечке Озарк штата Миссури, а потом, когда мои книги стали хорошо продаваться, переехала в Сент-Луис. Ни тот, ни другой ничем не напоминали Денвер. Оно и к лучшему.
Фрэнсис нахмурился и прикусил губу:
— Понятно. Ну, со временем вы привыкнете, и, надеюсь, это ненадолго.
— Но я очень хочу здесь остаться.
Он коротко и сочувственно мне улыбнулся.
— Ладно, может, вам действительно на пользу пойдет. — Он наклонился ко мне, уперев локти в колени. — Что, убили кого-то?
— Нет! — Кружка с кофе, которую я пристроила на колене, опасно дернулась. — Я просто хотела уехать.
Фрэнсис кивнул так, словно понимал больше, чем я пыталась сказать.
— Но вы ведь направляетесь в «Бенедикт-хаус», вот я и подумал… К нам давно не приезжали осужденные за убийство, да и то было самозащитой. Сейчас все неопасные, да и большая часть из Анкориджа.
— Я… боюсь, я не понимаю. Убийцы в «Бенедикт-хаусе»?
Фрэнсис посмотрел на меня долгим взглядом, а потом потер подбородок, совсем как его брат.
— Дела-а-а! Это все Виола, черт бы ее побрал, она вам не сказала, да? Взяла деньги — и молчок! Ее предупреждали, чтобы не вела себя так, но жадность… Господи, боюсь, произошло недоразумение.
Пазл начал складываться, но я все же надеялась, что где-то допустила ошибку. Мне нужно было услышать правду своими ушами.
— Пожалуйста, скажите, что на самом деле в «Бенедикт-хаусе»?
— Это реабилитационный центр[2]. Для бывших преступников. Правда, там только женщины.
— Не уверена, что это спасает ситуацию. — Я на секунду задумалась. — Хотя, наверное, все же да. Но я не хочу жить в реабилитационном центре. Постараюсь найти другое место.
— Есть пара местечек. Несколько летних домиков и хижин. Но сейчас июнь и большая часть уже занята. Здесь отличные места для рыбалки, люди приезжают сплавляться, на китов смотреть, опять же Глейшер-Бей совсем рядом. — Он кивнул своим мыслям. — Не уверен, что вам удастся быстро что-то найти. Обычные люди тоже иногда останавливались в «Бенедикт-хаусе», и обходилось без происшествий, но, как правило, всего на пару ночей, потому что больше нигде мест не было. На сколько вы сняли комнату?
Я с трудом подавила саркастический смешок. Какая ирония: меня, жертву преступления (еще три недели назад я себя в такой роли и представить не могла), перепутали с преступницей, пусть и не «особо опасной». Я вспомнила о своих друзьях и бывших коллегах из полицейского отдела Милтона. Пока мои книги не стали популярными, я работала там секретарем, выполняя роль диспетчера и, в редких случаях, помогала с расчетами. Представляю, как бы они хохотали. В другое время я была бы в восторге от идеи исследовать жизнь в реабилитационном центре для книги, но не после того, что случилось.
— Я рассчитывала на два месяца.
Фрэнсис улыбнулся, на этот раз с еще большим сочувствием:
— Ну, надеюсь, за это время что-нибудь освободится.
— Прекрасно.
Единственным, кто знал, где я нахожусь, была детектив Мэйджорс, которая вела мое дело. Она клятвенно обещала найти Леви Брукса и упрятать за решетку, обещала, что будет держать в тайне информацию о том, куда я сбежала. Именно она привезла меня в аэропорт из больницы, хоть и была против моей самовольной выписки. Мой план, придуманный там же, ее удивил: я восстанавливалась после операции на мозге из-за гематомы, а также после многочисленных порезов, синяков и ссадин. Их я получила, выпрыгнув из фургона Брукса, когда представился ненадежный и крохотный шанс. По крайней мере, именно так я все помнила, хоть и не была на сто процентов уверена, что помню все в верном порядке.
И я действительно забронировала номер, связавшись с женщиной по имени Виола. Использовала предоплаченную кредитку, купленную все в том же магазинчике при больнице, а звонила с чужого стационарного телефона через коммутатор. Сообщники мне были не нужны: даже Леви Брукс считал, что мое настоящее имя — Элизабет Фэйрчайлд, а не Бет Риверс. Этот псевдоним придумала моя мама. Когда десять лет назад я отдала в издательство свою первую книгу, мама не хотела, чтобы писательская карьера мешала моей основной работе секретарем (к тому времени я работала в полиции уже четыре года). Она посчитала, что это позволит мне отделить мою повседневную жизнь от той популярности, которая может на меня свалиться, если книги станут успешными. И оказалась права.
Но никто из нас не мог предположить, что в моей жизни появится кто-то вроде Леви Брукса и все разрушит.
У мамы была и своя причина уговорить меня взять псевдоним. Когда мне было семь, пропал мой отец, и ее жизнь перевернулась с ног на голову. Меня, разумеется, это тоже затронуло, но у мамы развилась своего рода мания, которая до сих пор никуда не исчезла. Мы так и не узнали, что с ним случилось, но мама считала, что моя неизбежная популярность не должна быть связана с отцом, где бы он (живой или мертвый) ни был.
Сейчас же я была Бет Риверс, и никто не будет знать, что я еще и Элизабет Фэйрчайлд — даже пресса использовала мой псевдоним. И наверняка мне все же удастся найти другое место проживания. Так что, надеюсь, в центре я не задержусь.
— Вы сказали, они не опасны?
— Да, мэм. Там в основном воровки. И мошенницы. — Он приподнял брови. — Так что приглядывайте за вещами.
— Поняла. — Я сделала глоток крепкого кофе.
Снаружи раздался рев мотора.
— Похоже, это Доннер на своем пикапе, — отметил Фрэнсис.
Он встал и посмотрел на меня долгим взглядом. Взял со стола ручку и бумажку.
— Вот, возьмите. Это мой телефонный номер. Вы, конечно, не знаете ни меня, ни моего брата, но, если в «Бенедикт-хаусе» вам придется слишком тяжко, у нас в доме найдется пара свободных комнат. Звоните или просто попросите любого показать вам дорогу к Харвингтон-плейс. Будем рады вас приютить.
Кажется, я молчала слишком долго, но записку взяла.
— Спасибо.
До того как меня похитил незнакомец, я бы восприняла этот жест как проявление доброты и была бы тронута. Я не забыла эти эмоции, но все же приступ паники крепко сжал мне горло.
— Пожалуйста, не волнуйтесь, — сказал Фрэнсис. — Тут так заведено. Все быстро учатся доверять друг другу и становятся друзьями. Иначе нельзя, край тут суровый. Я понимаю ваше беспокойство. Вы можете поспрашивать у местных, они вам скажут, что мы безобидные.
Я чувствовала, что над верхней губой у меня выступил пот.
— Спасибо вам, Фрэнсис. Вы очень добры. И я не волнуюсь, я просто очень тронута. Меня слегка выбило из колеи то, что я забронировала номер в реабилитационном центре для преступников, но я польщена вашим приглашением.
Он все еще вдумчиво меня разглядывал, явно не веря в мою ложь. Потом кивнул:
— Ладно, посадим вас к Доннеру, а то он очень нетерпеливый и, боюсь, вообще не ожидал, что ему сегодня придется кого-то куда-то везти. Уж больно он цветисто ворчал, когда позвонил. У него тот еще юмор, если что, не обращайте внимания.
Фрэнсис взял мою машинку и направился к выходу, пропустив меня вперед.
Внутренне приготовившись терпеть плохой юмор Доннера, я вышла на маленькую парковку под дождь.
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Настроение у Доннера Монтгомери явно было плохим. Это было легко понять, даже видя только его глаза. Брови, впрочем, тоже виднелись — из-под козырька кепки с логотипом «Шевроле». Темная борода была настолько широкой и густой, что я даже не заметила хмурой морщинки между недовольными зелеными глазами. После того как Фрэнсис нас представил, Доннер взял у него «Олимпию», перехватив так, словно собирался бесцеремонно забросить на заднее сиденье машины. Про себя я отметила, что машина оказалась «фордом», а не «шевроле», на который намекала кепка.
— Эм-м, осторожнее, она может разбиться, — предупредила я за секунду до того, как моя машинка отправилась в полет.
Выражение его глаз изменилось с недовольного на слегка озабоченное, и он аккуратно поставил «Олимпию» позади пассажирского сиденья, потом протянул руку к моему рюкзаку.
— Я возьму, — ответила я, уворачиваясь.
— Залезайте, — велел он и, обойдя машину сзади, сел на водительское место.
Я сделала, как мне было сказано, и пристегнулась, отметив, что ткань на длинном сиденье износилась, а серая металлическая пряжка на ремне безопасности покрыта жирными пятнами. Внутри пикап напомнил мне машины моего дедушки, в которых я ездила в детстве. Он был начальником полиции в Милтоне и какое-то время даже моим боссом, и машины у него всегда были старые и забитые разным хламом — в них были такие же пятна, а еще они неизменно пахли машинным маслом, особенно когда дедушка сменил работу полицейского на работу механика. В Милтоне случались и серьезные преступления, а однажды он даже чуть не стал центральным перевалочным пунктом для торговцев людьми и наркотиками, но дед уберег город от такой судьбы. Он был отличным полицейским и умелым механиком, и когда не стоял на защите Милтона, то проводил все время в амбаре под каким-нибудь из капотов. Я вдохнула поглубже — запах будил приятные воспоминания.
Как только Доннер сел за руль, он пробурчал что-то нечленораздельное и повернул ключ. Звук двигателя был, как у самолета, громким.
Доннер не проявлял большого дружелюбия, но меня это устраивало. Не хотелось вести светские беседы. Я обратила внимание на его одежду: куртка смотрителя национального парка, выцветшие джинсы и потертые ботинки. Интересно, может ли рейнджер исполнять роль правоохранителя? Наверное, да, но наверняка я не знала, а спрашивать не хотела. Интересно, а если это так, то привычка лежать с паяльником под капотом старой машины — это общая черта всех офицеров правопорядка в маленьких городках или нет? Заработал обогреватель, и мне пришлось напомнить себе, что у всего остального мира сейчас на календаре июнь. По телу пробежала дрожь, и Доннер покосился в мою сторону. Я сидела молча, надеясь, что поездка будет недолгой.
— Вы откуда? — спросил он, поворачивая рычажок старого обогревателя, отчего воздух стал еще теплее, хотя точно я сказать не могла — непонятно было, работает вентилятор или нет.
— Из Денвера. — Я глянула на его профиль. Даже несмотря на бороду и хмурое настроение, профиль был довольно привлекательный. Я с трудом отвела взгляд, гадая, почему вообще обратила на это внимание.
Когда я не стала поддерживать разговор, он сам продолжил:
— Ого. Далековато отсюда. Что вы такого сделали, что вас привезли в «Бенхаус»?
— О нет, я еду в «Бенедикт-хаус» не потому, что это… особое заведение. Я просто сняла там комнату. Меня никто не предупредил, что так нельзя делать.
Он кивнул, и раздражение и нелюдимость испарились в один миг. Может, мне не стоило рассказывать правду, и лучше было бы просто позволить людям считать меня преступницей, которой нужна адаптация к новой жизни? Я пожалела, что не подумала об этом раньше. Знай я, что такое «Бенедикт-хаус», когда разговаривала с Виолой, может, смогла бы все устроить именно так.
— Черт бы побрал Виолу! Значит, вы просто так приехали, как турист?
— Нет, я планирую переехать сюда на год или около того. Просто забронировала номер на пару месяцев, чтобы понять, где можно будет поселиться потом. Постараюсь найти что-то побыстрее, если получится.
— Грил об этом позаботится, — сказал Доннер.
— Кто такой Грил?
— Начальник полиции. Это он послал меня вас забрать. Он не объяснил, что вы… Я думал, мне надо подвезти очередную уголовницу.
— Начальник полиции? — У меня в голове звенели тревожные сирены. — Но зачем ему посылать за мной машину, если я не преступница?
Доннер на миг задумался:
— Может, в этом как раз и дело? Может, Виола ему позвонила и рассказала, что к чему, и он решил вас предупредить. Наше поселение по размеру даже до небольшого городка не дотягивает. Шеф Грил знает всех, кто приезжает и уезжает. Он мне ничего не передавал, но он сам на месте преступления, вот и не забрал вас.
Я кивнула, все еще не понимая, как шериф Грил мог узнать о моем приезде. Я планировала выяснить это как можно скорее.
— А что случилось? Что за место преступления?
— Одну из жительниц нашли мертвой.
Я судорожно сглотнула. Сердце забилось чаще, а над губой опять выступил пот — тело стремительно реагировало на охватившую меня панику.
Так, стоп. Нет никаких причин думать, что смерть в Бенедикте связана со мной или с Леви Бруксом. По крайней мере пока, я ведь еще даже не доехала! И все же страх не отпускал, растекаясь внутри, как вода по полу.
— Убийство? — Мой тон звучал на удивление ровно.
— Я не знаю всех деталей, но Грил был занят.
— А у вас много людей умирают не своей смертью?
— Нет, но иногда случается. В основном убийцы у нас — старость, мать-природа и человеческая глупость. Иногда люди совершают дурацкие поступки. Иногда медведям хочется есть.
— Но в этот раз не так?
— Я не знаю. Мне, наверное, вообще не следует об этом говорить. В любом случае, добро пожаловать в Бенедикт. Я рад, что вы не уголовница.
Он виновато улыбнулся, но больше глазами. Его рта я по-прежнему не видела.
— Спасибо.
Благодарность моя слегка поутихла.
Мы снова замолчали, и, пока пикап ехал в тишине между высокими елями, я пыталась успокоиться.
— У нас около десяти миль асфальтированных дорог, — сообщил Доннер. — Эта пересекается с той, которая ведет в доки. Вон то кирпичное здание… — Он кивнул в сторону двух построек, которые показались справа: одно действительно было из кирпича, второе выглядело промышленным. — …«Пипс», минизавод по переработке рыбы, а рядом школа.
— Старшая школа?
— Все школы.
Я повернулась и посмотрела на здание еще раз.
— Довольно небольшая.
— Так точно, мэм.
Когда мы проехали еще около мили, я порадовалась, что не попыталась пойти пешком.
— В центре есть кое-какие магазины, но, если вам надо много всего, придется проехать примерно полмили на запад. И когда я говорю «много» — это значит «оптом». Сьюзан Тош открыла «Тошко»[3] в прошлом году. Она ездит на пароме в Джуно раз в неделю, закупается там в «Костко» и перепродает здесь. Это удобно, но мы пока так и не поняли, что делать с кучей бумажных полотенец.
— Наверное, и не думали, что вам столько надо.
— Точно.
— А здесь есть такси? «Убер» или что-то еще? — спросила я, пока мы ехали вдоль рядов все более и более густых елей. Из-за них дорога впереди казалась темной и похожей на туннель. Я поморщилась.
— А что вам известно о Бенедикте?
Я не успела ответить, потому что внезапно заметила какой-то предмет у обочины. Когда мы проехали мимо, я резко повернулась, стараясь понять, действительно ли это цветок маргаритки или мне показалось. Но когда я оглянулась через плечо, на том месте ничего не было. Мог ли этот одинокий цветок и вправду прорасти у кромки леса на дороге в Аляске? Или это результат того, что сделал со мной Леви Брукс? И мне теперь все время будут мерещиться маргаритки? Я стиснула зубы и снова стала смотреть вперед.
— Что это маленький городок.
Мой ответ прозвучал слишком жестко.
— Именно, — сказал Доннер после паузы. — Поэтому и такси у нас нет. У гостиниц есть трансфер и микроавтобусы для гостей, но для «Убера» у нас слишком ненадежная связь и Интернет.
Он снова замолчал, и я знала, что он на меня смотрит, но намеренно глядела только на дорогу.
— Это не мое дело, конечно, но мне кажется, вы не очень готовы к тому, что вас ждет. Не нужно мне ничего говорить, но, думаю, я должен кое-что рассказать об этих местах, если вдруг вы не знаете. Этот край бывает суровым, и, если вы привыкли жить среди людей, вам может быть одиноко. У вас есть еще какие-то вещи?
— Нет, я подумала, что куплю здесь все необходимое.
— Понятно. Население в городке около пятисот человек, только летом много туристов и приезжих. А зимы долгие, темные и одинокие, как будто вокруг не пятьсот человек, а пять. Иногда можно месяцами не видеть даже соседей, которые вроде бы живут поблизости.
— Я знаю.
Я понимала, что мои знания были поверхностными, основанными на книгах и фильмах, на той информации, что мне удалось найти в Интернете. Я никогда не жила такой жизнью. И я бы ни за что не смогла объяснить, почему это именно то, что мне нужно. То, что описывал Доннер, было именно тем, что я искала в те драгоценные пятнадцать минут за компьютером доктора Дженеро. Я знала, что не похожа на человека, готового к такому. И что действительно не готова. Но я освоюсь.
— Запомните дату: 15 августа. Потом приезжать и уезжать будет сложнее. Мы называем этот день Ледоставом.
— Запомню, спасибо.
— Не умею я завлекать туристов, да?
Я коротко улыбнулась:
— Я понимаю. Правда. Я справлюсь.
— Вы прячетесь от чего-то? Или кого-то?
— Нет. — Я опоздала с ответом лишь на секунду, и он прозвучал фальшиво.
— Ладно.
— А что, вы от чего-то прячетесь?
Мне не нравился его покровительственный тон.
— Хм, можно сказать, что да. Мы все тут такие. Если не прячемся, то что-то ищем или от чего-то бежим. Сами увидите.
Я обняла рюкзак покрепче и снова осмотрела пейзаж. Спрашивать о том, от чего же именно прячется Доннер, я не стала. И внезапно почувствовала себя слишком уязвимой и открытой. Как можно незаметнее я сделала глубокий вдох и вновь постаралась успокоиться.
Как бы я вела себя в этой ситуации до того, как в моей жизни появился Леви Брукс? Я бы точно не боялась. Я бы улыбнулась или даже засмеялась и сказала бы Доннеру, что все будет хорошо. Я бы подмечала все, что меня окружает, и старалась запомнить свои впечатления от увиденных предметов и людей. Наблюдательность и внимание к ситуации были моей второй натурой — никогда не знаешь, что может пригодиться для будущей книги. Мне это нравилось, и я впитывала все до мельчайших подробностей. Но теперь все было не так. Теперь я не чувствовала ничего из того, что было раньше. Прежняя я, беззаботная и беспечная, осталась далеко. А быть может, я потеряла ее навсегда — в тот самый момент, когда открыла дверь Леви Бруксу, держащему букет маргариток, и улыбнулась.
— Вы пишете? — Доннер сменил тему. — У вас ведь там машинка?
— Только письма. Это семейная реликвия. Не хотела рисковать и отправлять ее службой доставки.
— Мудрое решение. С доставкой тут непросто.
Я хмыкнула:
— Похоже, мне действительно придется закупиться как следует.
Доннер оглядел меня с головы до ног, совсем как Хэнк. В его взгляде тоже не было ничего непристойного, но ощущался он гораздо острее.
— Не уверен, что в нашей лавке найдется одежда вам по вкусу, но вам нужно что-то теплое и непромокаемое. Голливудской моды не обещаю, но там много необходимой экипировки. Постарайтесь зайти туда до того, как закончится июль. Рэнди — это владелец — всегда делает большие заказы перед зимой, но… как я уже говорил, погода тут непредсказуемая.
Я никогда раньше не покупала спецодежду. И никогда не заходила в лавки.
— Думаю, я справлюсь.
— Придется, если у вас больше ничего нет, — пожал плечами он.
Мы выехали к более обжитым местам, хотя количество людей было все же не настолько большим, чтобы с полным правом назвать их населенными. Поэтому пришлось брать в расчет лошадей. Их было три, все без седел и привязи, но к общению с людьми явно привычные: на наш пикап они не обратили ни малейшего внимания. Лес в этом месте вырубили начисто, однако некоторые деревья, похожие на те, что уже попадались нам раньше, уцелели. Ни одна из тех фотографий, что я видела, не отдавала должное их размеру. Ландшафт Аляски оказался настолько огромным, что вещи, которые в нормальной жизни были обычного размера, например самолет Хэнка или здания в центре городка, здесь казались миниатюрными.
Обе асфальтированные дороги города, по одной из которых мы ехали, пересекались под углом, большую часть которого и занимал «Бенедикт-хаус». На этой же стороне находился бар под названием «Бар» и ресторан с вывеской «Ресторан». На другой стороне располагались «Лавка» и «Почта». В центре стояла симпатичная статуя медведя.
— Это Бен, — представил его Доннер. — Он черный медведь. У бурых медведей, гризли, на холке два небольших горба. Запомните разницу, может пригодиться. С черным медведем надо шуметь и быстро двигаться, с гризли — притворяться мертвым.
Я напряженно кивнула.
— Я думала, здесь больше домов. На фото их было не так мало.
— Значит, вы видели старые фотографии, сделанные до пожара. Он был два года назад. Сгорело все, кроме «Бенедикт-хауса». Мы отстраиваем дома заново, но дело идет медленно. Приходится везти материалы из Джуно на барже, да и зима добавляет проблем.
— Пожар? Я о нем не читала.
Доннер пожал плечами:
— Наши новости не часто попадают на первые полосы газет.
Я вздохнула с облегчением. Это было просто идеально.
— Отлично.
Доннер коротко рассмеялся. Я буквально услышала у себя в голове его голос: «Так вы все-таки скрываетесь от кого-то!»
— Я вас провожу. Уверен, Грил приедет вас навестить. Вы можете пока отдохнуть в своей комнате, если, конечно, не хотите посидеть в ресторане или баре. — В его голосе звучала насмешка.
Я посмотрела на «Бенедикт-хаус». Он был белой вороной среди окружающих зданий: обшарпанные белые стены, голубая кайма, узорчатые кованые наличники на окнах и золотой купол. Остальные дома были меньше и новее, сложенные из деревянных планок, — они больше напоминали фасады старых магазинов Дикого Запада на фото, чем современные постройки. В «Бенедикт-хаусе» было что-то необычное. Он притягивал меня, хотя я не видела еще ни одного постояльца.
— Отдохнуть в комнате было бы здорово.
— Хорошо.
Доннер остановил пикап напротив входной двери и поставил передачу на «парковку».
— А где живут остальные пятьсот человек?
Кроме «Бенедикт-хауса» вокруг совершенно не было жилых домов или апартаментов.
— Мы живем в округе. Многие дома и хижины расположены в лесу, некоторые на самой границе города. Мой дом как раз там.
— А кому принадлежат лошади?
— Смитсонам, но большую часть времени они просто бродят где придется. Они дружелюбные и никогда не откажутся от морковки. Коричневую зовут Ириска, вороную — Кофеек, а белую — Сметанка.
— Очень легко запомнить. А как же медведи? Они для них не опасны?
Словно почувствовав, что мы говорим о них, все три лошади с любопытством посмотрели в нашу сторону. Ириска задрала губу, но это скорее походило на улыбку, Кофеек фыркнула, а Сметанка просто смотрела. Я пожалела, что у меня нет морковки.
— Думаю, они в большей безопасности, чем люди. Они могут учуять медведя и убежать до того, как он до них доберется. Рискованно, но нам приходится платить за право тут жить.
Он произнес эти слова так, словно жить здесь было привилегией. Хотя, конечно, так и было. В таком месте живут, только если действительно этого хотят, только если оно идеально подходит. Доннер, казалось, был его частью по праву, и здесь, где природы было гораздо больше, чем цивилизации, чувствовал себя абсолютно естественно. Или все дело в том, что это я еще не привыкла?
Я посмотрела налево и замерла: между деревьями виднелся океан и далекий остров на горизонте.
— Красиво.
— Да. А там течет река Блю-Спайк. — Он кивнул направо. — Вы, наверно, видели ее, пока летели.
— Да, видела.
— Если любите рыбачить или охотиться, вам здесь будет чем заняться.
— Звучит заманчиво.
Я никогда не пробовала ни того ни другого, но рыбалка казалась вполне безобидным занятием, особенно по сравнению с охотой. Может, я даже когда-нибудь попробую.
— Давайте отведем вас в комнату и по возможности закроем ее на ключ, пока остальные постояльцы до вас не добрались.
Я моргнула и уставилась на него. Он шутит? Улыбки на его лице не было, по крайней мере, на той части лица, которую можно было разглядеть. Я хотела спросить, но не успела: Доннер уже вышел из машины. Я вздохнула, тоже выбралась наружу и взяла «Олимпию».

Глава третья
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— Вы Бет Риверс, — сказала женщина за стойкой. Ей было примерно за семьдесят, и на ее лице не было ни грамма макияжа, однако морщинки делали его невероятно приятным. Складывалось впечатление, будто женщина нанесла их специально с помощью грима, чтобы создать такой эффект. Волос я не видела, так как на голове у нее красовалась видавшая виды шляпа Индианы Джонса. На джинсовой рубашке проступало пятно от кофе. Ноги женщины скрывались за стойкой, однако, скорее всего, на ней были джинсы и ботинки.
— Да, это я. А вы Виола?
— Да, это Виола. — Взгляд Доннера был суровым. — Что случилось с правилом «Комнаты сдаем только в крайнем случае»?
Виола наклонилась к нему через стойку.
— Дорогой, это и был крайний случай. Мисс Риверс позвонила всего несколько дней назад. Она бы ничего не смогла найти за такой короткий срок. А у нас всего три девушки, шесть комнат пустуют. Все живут на верхнем этаже, а мисс Риверс займет вон ту комнату у входной двери. В случае чего сможет быстро убежать.
При этих словах я нахмурилась.
Они оба посмотрели на меня, и Доннер снова пожал плечами.
— Аргументы хорошие, Ви, но Грилу это все равно не понравится.
— Ему никогда ничего не нравится. Это у него в резюме написано. Если наша гостья не найдет себе другого места, он может потом сам предложить ей уехать из города. А я… — Она выпрямилась и с чувством прижала руку к груди. — …всего лишь пытаюсь быть хорошей хозяйкой!
Доннер закатил глаза.
— У тебя прекрасные глаза, Доннер, я тебе уже говорила, но повторю еще раз, — сказала Виола.
Я не удержалась и посмотрела тоже: неужели я не заметила? Да, помню: зеленые и взгляд напряженный. В них и сейчас читалось раздражение. Теперь, когда я была на месте, а Виола все объяснила, ему, скорее всего, не терпится вернуться к делам, от которых его отвлек шериф Грил своей просьбой.
Виола же смотрела на меня, но по выражению ее лица что-то понять было трудно. Может, мучилась от любопытства, а может, просто ждала моей ответной реплики.
Доннер спросил:
— Вам подойдет эта комната, мисс Риверс? Уверен, Хэнк и Фрэнсис будут рады пригласить вас к себе.
— Зачем ей останавливаться у двух стариков? Посмотри, она же симпатичная и еще вполне молодая, — возразила Виола.
— Может, затем, что двое стариков — компания получше, чем преступники. — Доннер подобрал машинку, которую я поставила на пол.
— У меня всего три воровки, никаких вооруженных ограблений, только мелкие кражи из магазинов в Анкоридже. Они наверняка не задержатся надолго. Скорее всего, уедут до Ледостава. Сейчас все помогают в городе и вполне успешно адаптируются. — Виола с вызовом посмотрела на Доннера.
В этот момент входная дверь с грохотом открылась. Мы обернулись и увидели, что в отель входит женщина — худая, едва выше пяти футов, с короткими стального цвета волосами и сердитыми черными глазами. Плотная джинсовая куртка была криво застегнута не на те пуговицы, а на локтях стерта чуть ли не до дыр.
— Простите, если помешала, — бросила она нам и направилась к холлу. Сожаления в голосе, однако, не было.
Вестибюль отеля не обманул моих ожиданий. Стойка регистрации и панели на стенах из вишневого дерева смотрелись красиво и богато, несмотря на то что повидали уже многих постояльцев, как и шляпа Виолы. В настенном шкафчике за спиной администратора хранились ключи, почта и разные личные вещи. Бежевый линолеум на полу, хотя и был потертым, да и отставал на углах, но придавал помещению вид скорее обжитой и уютный, чем поношенный. Картина на стене сбоку изображала двух медведей на задних лапах, стоящих друг перед другом в боевой стойке. Интересно, это картина по номерам? И не сама ли Виола ее рисовала?
Виола была отнюдь не миниатюрной, однако ее крепкое тело не выглядело полным, скорее мускулистым. Мне показалось, что я увидела мельком кобуру с оружием у нее на бедре, но пистолет был почти полностью закрыт курткой. Моя догадка про джинсы подтвердилась, хотя стойка по-прежнему мешала увидеть картину целиком.
— Уилла, — позвала Виола. — Где ты была?
Уилла остановилась и повернулась к Виоле. Ее взгляд был недовольным, но она послушно ответила:
— Ходила гулять. Еще ведь не комендантский час, и у меня сегодня не было дел в парке.
Виола кивнула:
— Верно, но ты сегодня отвечаешь за обед.
— Я знаю. Я ведь пришла вовремя.
Виола демонстративно посмотрела на свои наручные часы, хотя стоявший рядом с ней на стойке старый заводной будильник тоже показывал правильное время.
— Вовремя. Умойся и начинай готовить.
— Да, мэм. — Голос Уиллы звучал напряженно и резко. Она развернулась и быстрой походкой пошла дальше по коридору.
Виола прикусила щеку и смотрела, как она уходит.
Язык тела и тон голоса всегда содержат информацию, это я усвоила, еще работая секретарем в провинциальном полицейском участке. Потом, в процессе работы над книгами, я узнала об этом еще больше, хотя дедушка всегда говорил, что работа в маленьком городке — лучший способ освоить вообще что угодно. С тех пор прошло десять лет, моя первая книга успела стать хитом, и все это время мои исследования оставались сугубо теоретическими. А дедушка умер двенадцать лет назад. Голоса людей из прошлого часто напоминали о себе, когда я искала материал для книги или писала, в моих вымышленных мирах они звучали громко, четко и уверенно, но сейчас, когда я наблюдала за реальными людьми, впечатление было чересчур резким. Уилла не боялась Виолу, Виола не боялась никого, а Доннер просто хотел поскорее уйти.
— Она проблемная? — спросил он Виолу после того, как Уилла скрылась из виду.
— Все они проблемные время от времени, — ответила Виола, — но с этой я постоянно хочу проверить, на месте ли кошелек.
Она действительно похлопала себя по заднему карману. Мне странным образом захотелось проделать то же самое, но я сдержалась.
— Мне поговорить с Грилом? — спросил Доннер.
Виола оглядела пустой холл.
— Пока нет. Я тебе скажу, если что. — Она повернулась ко мне. — Лестница вон там, в конце маленького зала, недалеко. Лифта нет. Есть можете вместе с нами. Не переживайте, я заставляю тех, кто готовит, пробовать еду в нашем присутствии, так что никакой отравы.
Я молча моргнула, но ни она, ни Доннер так и не улыбнулись.
— Что вы решили? — спросил Доннер. — Останетесь или уедете?
— Останусь. Спасибо вам. — Я повернулась к Виоле. — Ключи?
— Конечно. Держите. Советую всегда запирать двери.
Рекомендация была вполне очевидной, тем не менее я кивнула. Я по-прежнему полагала, что не задержусь здесь надолго. Наверняка удастся что-нибудь найти. В конце концов, у меня есть деньги, а они ведь обычно помогают решать такие проблемы? Конечно, добраться до тех денег, которые не были у меня с собой в поясной сумке, непросто, но я знала, что делать. В забытой богом глуши и в одном доме с бывшими преступницами я чувствовала себя в гораздо большей безопасности, чем за весь последний месяц.
Доннер коротко и слегка рассеянно попрощался с нами обеими, Виола проводила меня в комнату и вышла, а я наконец сняла кепку и почувствовала, как напряжение покидает тело. Притворяться нормальной перед всеми этими людьми оказалось непросто.
Я провела рукой по голове и осторожно коснулась шрама кончиками пальцев. Дверь закрыта на замок. Я в сотнях миль от того мира, где живет Леви Брукс. Между мной и ним сейчас горы, океаны, реки, леса, медведи и, по всей видимости, как минимум одна вооруженная женщина. Быть может, когда-нибудь он меня найдет, но не сегодня и не сейчас. И та смерть, о которой говорил Доннер, не имеет ко мне никакого отношения, даже если это и вправду убийство.
Я в безопасности.
Надеюсь.
Я снова могла дышать — почти свободно. Обрывки воспоминаний, которые то и дело возвращались, очень действовали на нервы. Доктор Дженеро предупреждала, что я могу иногда вспоминать что-то, но так и не сказала, как именно это будет происходить. Смогу ли я вспомнить в будущем что-то более существенное, чем клетчатая куртка или цветок маргаритки? И как это повлияет на мою концентрацию? Может, из-за того, что раньше мои мысли были полностью заняты предстоящим побегом, воспоминания не могли проявиться? И что будет теперь, когда мой побег остался в прошлом?
Я надеялась на лучшее и думала, что смогу, если что, спросить совета у доктора Дженеро. А пока мне просто надо постараться отвлечься.
Комната оказалась очень удобной: комфортного размера, чистая и опрятная. Мелькнула мысль, что если все остальные на нее похожи, то здешним преступницам повезло. Двуспальная кровать с кованым бронзовым изголовьем была застелена стеганым покрывалом и украшена декоративными подушками, под ними — новые хлопковые простыни и пуховое одеяло. На поблекшем деревянном полу были видны дорожки от множества ног. У окна с видом на лес стоял большой стол: если наклонить голову вправо, можно было даже увидеть кусочек океана.
Ванная была крошечной, но в ней умещались ванна с душем, раковина на пьедестале и унитаз. Над ним две деревянные полки для всего нужного: на нижней лежали три чистых полотенца и два рулона туалетной бумаги. Несмотря на размер, ванная была уютной. На молочно-белой кафельной стене равномерно расположились яркие плитки с изображениями медведей, лосей и тупиков. Надо узнать, было ли это место когда-нибудь просто обычным отелем.
Я посмотрела на свое отражение в старом зеркале, обрамленном деревянной рамой.
«Ну, здравствуй, незнакомка».
Женщину, которая смотрела на меня из зазеркалья, я пока не знала. Стриглась я сама: этот беспорядок я сотворила, закрывшись в больничном туалете и используя операционные ножницы, которыми режут гипсовые повязки и бинты. После операции покрасить волосы я не могла, но, спасибо Леви Бруксу, цвет изменился сам: из-за пережитого страха мои волосы поседели. Врачи и медсестры говорили, что уже видели подобные случаи, но у меня это произошло невероятно быстро. В больницу я попала растрепанной брюнеткой, однако после операции и двенадцатичасового наркоза что-то в моем организме дало сбой, и цвет волос изменился. Доктор Дженеро, сохраняя свой обычный оптимизм, утверждала, что я теперь скорее пепельная блондинка, а вовсе не седая брюнетка. Меня это волновало мало. Я не выглядела как Элизабет Фэйрчайлд, и это было хорошо. Бет Риверс родилась заново, не похожая на ту версию меня, что существовала, когда мои книги были еще никому не известны.
Разумеется, шрам оставался моей самой примечательной и самой неприятной чертой. Швы наложили аккуратно, однако доктор Дженеро сказала, что волосы вокруг него все равно будут расти иначе. В своей привычной манере она тогда добавила что-то вроде: «Говорят, „как корова лизнула“, но иногда это прическе только на пользу». В ответ я промолчала, хотя по-прежнему была благодарна за спасение моей жизни.
Выйдя из ванной, я поставила на стол печатную машинку. Пожалела, что взяла мало бумаги. Может, в лавке будет хоть немного? Включила ноутбук и достала портативный спутниковый модем. Благодаря ему у меня был беспроводной доступ в Интернет, который невозможно отследить. Я очень рассчитывала, что даже на далеких берегах Аляски с ее облачной погодой я всегда смогу выйти в сеть. Скорость у него небольшая, но все же я смогу отправлять электронные письма, пусть и без вложений. Купить его мне помогла доктор Дженеро, сама не подозревая об этом. Я заказала его онлайн, оплатив покупку предоплаченной кредиткой, на которую положила наличные, и попросила у доктора Дженеро разрешения сделать доставку на ее имя, под предлогом того, что меня курьеру будет найти труднее. Еще купила кепку «Чикаго Кабс»[4]: если я ее надену, никто не заподозрит, что я не из Чикаго, а из Сент-Луиса.
Подключившись к Интернету, я создала новый электронный адрес. О нем будут знать только детектив Мэйджорс, мой агент, редактор и мама. Насчет доктора Дженеро я сомневалась. Не то чтобы я ей не доверяла, но рядом с ней всегда было столько людей, что не хотелось подвергать ее опасности. Я отправила два одинаковых письма своему редактору и агенту, постаравшись объяснить ситуацию как можно более коротко: я больше не в больнице, и я уехала из Сент-Луиса. Своему агенту, Наоми, я также отправила специальное кодовое слово, которое означало, что у меня все в порядке.
Кодовых слов у нас с ней было два: одно означало, что все хорошо, другое — что-то идет не так или вовсе летит к черту.
Именно с Наоми я разговаривала по телефону, когда в мою дверь постучал Леви Брукс. Она услышала шум борьбы и позвонила в полицию. Но она опоздала: на то, чтобы заткнуть мне рот и бросить в свой фургон, у Брукса ушло несколько секунд — по крайней мере, именно об этом свидетельствовали мои разрозненные воспоминания. Букет маргариток остался в моей памяти чем-то вроде дорожки из хлебных крошек, и сейчас я все больше и больше вспоминала весь путь. Неудивительно, что мне мерещатся цветы на обочинах забытых богом аляскинских дорог.
Наоми тоже не оправилась от произошедшего. Она все время нервничала и, когда мы общались в последний раз, сказала много правильных слов, однако голос у нее звучал отрывисто и нерешительно. Я спросила, все ли у нее в порядке, и Наоми со вздохом ответила, что еще не в порядке, но она непременно справится. Я порадовалась ее честности. Новость о том, что я решила сбежать и исчезнуть на какое-то время, наверняка принесет ей облегчение. Писать я могла где угодно (лишь бы смогла), а осознание того, что Леви Брукс теперь не сможет до меня добраться, вероятно, позволит нам обеим спать спокойнее, а мне, если повезет, написать что-то большее, чем несколько строк в переписке.
Я не особо верила, что Брукс сможет каким-то образом перехватить мои письма, но прошлый опыт убедил меня, что произойти может все что угодно и лучше уж проявлять осторожность, пусть и чрезмерную. Этот человек преследовал меня несколько месяцев, а возможно, и лет, оставлял странные подарки. Он появлялся в местах, куда я ездила по делам, приходил на автограф-сессии. Большую часть его появлений я пропустила, а те, что заметила, приняла за совпадения — вдруг он просто живет в моем районе. Теперь, задним умом припомнив эти эпизоды, я осознала, чем они были на самом деле: признаками преследования.
Я отправила короткое письмо детективу Мэйджорс, сообщив, что у меня все в порядке. Может, у нее даже есть хорошие новости насчет Брукса. Я не знала, рассказала ли она начальству, что помогла мне добраться до аэропорта, или же притворилась, что ничего не знает. Содействие моему побегу вполне могло обернуться неприятностями для нее, однако, когда я спросила об этом, она ответила, что все нормально. Я очень надеялась, что она ответит быстро. Вдруг моя поездка на Аляску обернется просто отпуском, а не долгосрочным побегом? Если Леви Брукса найдут быстро, я смогу уехать домой до того, как встанет лед.
Последнее письмо я написала маме. Разумеется, похищение и совершенное надо мной насилие перевернули ее мир, но эта женщина была сделана из прочного материала. Она с облегчением и радостью узнала, что я иду на поправку, но ее жизненные цели не изменились ни на дюйм: месть и воздаяние уже давно значились первыми в списке. Иногда я даже думала, что теперь она бросит все силы на то, чтобы самой найти Брукса, вместо того чтобы и дальше выяснять, что же случилось с моим отцом. Станет ли Брукс для нее целью номер один или все же займет место «запасного»?
Отец пропал, когда мне было семь. Казалось, просто исчез с лица земли. С тех пор у моей матери была единственная задача — выяснить, что произошло на самом деле. Я подозревала, что он мертв. Она же старалась на это надеяться, мысль о том, что нас просто бросили, была для нее невыносимой. А может, дело было вовсе не в надежде и она просто пыталась сохранить здравый рассудок.
Отец был коммивояжером, из тех, что работают в маленьких городках наподобие нашего и стучатся во все двери, предлагая купить различные средства для уборки. До его исчезновения мы жили в обшитом вагонкой доме послевоенного образца с двумя спальнями в местечке Озарк штата Миссури, где мой дед был главным представителем закона. Но после того как пропал отец, мама, по словам дедушки, «слегка слетела с катушек». Именно дед внес наибольший вклад в мое воспитание.
Я рано окончила школу, потому что перепрыгнула средние классы, и начала искать работу уже в шестнадцать. Ярлык гения на меня не вешали, однако с учебой я справлялась гораздо быстрее, чем сверстники. Идти в колледж у меня не было никакого желания, но никто и не заставлял, поэтому я с радостью стала секретарем на работе у деда. Я представляла, что буду работать там всегда, рядом с ним и другими полицейскими. Но когда мне исполнилось восемнадцать, дедушка умер от остановки сердца, и все мои воображаемые планы рухнули. Писательство пришло в мою жизнь как спасение: мне необходимо было место, куда я могла бы сбежать и забыть, что его больше нет. Я проработала с ним два волшебных года, а потом стала автором бестселлеров: первая же выпущенная книга была продана миллионным тиражом, а остальные пять стали еще более популярными.
Мы с мамой всегда хорошо ладили, но наши отношения больше напоминали дружбу, чем прочную любовь матери и дочери. Иногда мы скорее походили на людей, которые просто друг другу доверяют и любят проводить время вместе. Конечно, мне было не с чем сравнивать, но я никогда не ощущала себя обделенной. Дед сторицей компенсировал все, чего мне могло не хватать.
Сейчас я не знала, о чем рассказать матери в письме, поэтому решила пока написать просто:
«У меня все в порядке. Я решила скрыться, сбежала прямо из больницы. Подробности расскажу позже. Напиши, если захочешь поговорить. Я пришлю смс. Береги себя».
Потом я пошлю ей сообщение с телефона, куда она сможет безопасно звонить. Но пока я еще не была готова к разговору с ней. Если Брукс сумел выяснить, что мое настоящее имя Бет Риверс, он мог найти и мою мать. Хотя ее, как она сообщила мне, это совершенно не пугало:
«Если этот ублюдок позвонит в мою дверь, я его сначала кастрирую, а потом убью. Так что, надеюсь, он меня найдет. Этот сукин сын получит все, что заслужил».
Конечно, это звучало убедительно, и я надеялась, что он получит по заслугам, но все же не хотела, чтобы мама столкнулась с Бруксом. С той агрессией, что была в нем, не смог бы справиться даже такой стойкий человек: некоторое зло бывает потусторонним и непостижимым даже для тех, кто видел в жизни много плохого. Я по-прежнему едва помнила время, проведенное у него в плену, но его абсолютная злоба отпечаталась в моей памяти. Казалось, он весь состоял из нее. Я до сих пор не могла стряхнуть с себя это ощущение, оно было постоянным гнилым вкусом у меня в горле.
Мама провела со мной все дни в больнице, вплоть до самовольной выписки. Перед побегом я позвонила ей и соврала, что еду домой и позвоню, как только доберусь до места. Надеюсь, детективу Мэйджорс удалось ей сообщить, что со мной все хорошо.
Больше я ни о чем писать не стала: о том, что я все еще не пришла в себя после пережитого страха, о многочасовом перелете, заснеженных пиках и огромном океане. Ничего о впечатлениях от места, столь далекого от знакомого мира, где я нахожусь в городке настолько маленьком, что его центр вмещается в две улицы. Я не рассказала о своей подозрительности и о вернувшихся ко мне отрывочных воспоминаниях, о том, насколько легче мне быть так далеко. Не стала упоминать и возможное убийство, упомянутое Доннером. Но все эти мысли гудели у меня в голове.
Я очень надеялась, что мне не придется прятаться долго.
Я закончила с письмами и тут же почувствовала, как накатывает огромная волна усталости. Вслед за ней пришло осознание: я могу закрыть глаза и позволить себе уснуть глубоко и надолго, а не спать вполглаза или бояться кошмаров — за последние три недели я ни разу не смогла позволить себе такого. Я выключила компьютер с модемом и залезла под покрывало. Потом встала, проверила замок и поставила перед дверью стул. Вернулась в кровать, снова встала, упаковала все вещи в рюкзак и поставила его рядом на постель. И только тогда смогла расслабиться.
И через несколько секунд полностью отключилась.

Глава четвертая
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Я не собиралась подслушивать, но Уилла и ее спутница прошли мимо моей двери на пути в столовую как раз перед тем, как я вышла из комнаты.
— Уилла, ты рискуешь, — произнесла незнакомая мне женщина. Ее одежда была слишком легкой для здешней погоды, но мне ли говорить, на мне самой были вчерашняя футболка и ветровка.
— Я скажу ей, Лоретта, — ответила Уилла.
— Да-да, если я тебе не заплачу, ты на меня донесешь. Ой, мне так страшно! — насмешливо проговорила вторая женщина, которая, очевидно, и была Лореттой.
— А должно бы быть. Это нарушение условий досрочного освобождения.
Обе женщины остановились, и Лоретта довольно грубо схватила Уиллу за руку. Кухня была за поворотом, на другой стороне вестибюля. Они по-прежнему меня не видели: я успела отступить за угол, не переставая прислушиваться к их разговору. Я знала, что сую нос не в свое дело, но любопытство уже проснулось, и не хотелось, чтобы меня поймали на подслушивании.
— Послушай меня: это шантаж и вымогательство. И это всем будет понятно. У кого из нас будет больше проблем: у меня с моим ничтожным нарушением или у шантажистки? — сказала Лоретта.
Возникла долгая пауза. Затем Уилла рассмеялась, и уверенность в ее смехе мне совершенно не понравилась.
— Расслабься, Лоретта. Спокойнее.
Вместо ответа Лоретта коротко огрызнулась, и они направились в столовую.
Я подождала несколько секунд и пошла за ними. Когда я сворачивала за угол, что-то отскочило от ноги и, ударившись о плинтус, осталось лежать у соседней двери. Я присела на корточки и подняла вещицу.
Это был тигр. Маленькая пластмассовая фигурка, явно детская игрушка. Я встала, вновь осмотрелась и поспешила к вестибюлю. Фигурку я оставила на углу стойки. Я могла бы взять ее с собой, но вряд ли она была ценной, а мне по-прежнему не хотелось, чтобы Лоретта и Уилла хоть на секунду заподозрили, что я их подслушала.
В столовую я направилась уже совершенно заинтригованная своими новыми соседями в «Бенедикт-хаусе».
— Так, Уилла, теперь пробуй, — велела Виола.
Она не шутила, она действительно заставляла их пробовать приготовленную еду.
Я перехватила взгляд, которым обменялись Уилла и Лоретта при моем появлении. Словно гадали, могла ли я что-то услышать. Но я вела себя так, будто вообще все мне в новинку. Виола быстро всех представила и пригласила меня сесть. Я так и сделала.
Ночью я спала глубоко и беспробудно, пока Виола не постучала громко в мою дверь, объявив, что завтрак готов.
Я села на кровати, ничего не соображая, и мне потребовалась минута, чтобы вспомнить, где я и как сюда попала. Неужели мне и вправду удалось сбежать на Аляску? Кажется, да. Быстро надев свою неуместную одежду и бейсбольную кепку, я вышла из комнаты и присоединилась к остальным постояльцам в небольшой столовой по соседству с маленькой, но современно обставленной кухней.
Женщин-уголовниц было трое: Уилла, Лоретта и Тринити. По их словам, они не только приехали из Анкориджа, но и жили там. Уилла говорила мало, сохраняя недовольное выражение лица. Ей предстояло готовить на всех до конца недели, и на первых порах ее участие в разговорах ограничивалось словами «да» и «нет». Готовили здесь только завтрак и ужин, обедом каждый занимался сам. Обычные постояльцы «Бенедикта» должны были обязательно приходить утром и вечером в столовую, однако я могла поступать по своему усмотрению. Если бы Виола сказала, что я должна есть вместе со всеми, я бы послушалась. В этой женщине чувствовалась определенная сила, с которой нельзя было не считаться, и благодаря этому я чувствовала себя немного спокойнее. Сейчас она была на моей стороне, и какая-то часть меня очень хотела, чтобы кто-то еще нес ответственность за происходящее вокруг. Еда и безопасность — для начала неплохо.
Я села рядом с Лореттой. К завтраку та надела спортивный топ и обрезанные шорты. «В конце концов, на дворе лето» — примерно так она ответила на комментарий Виолы, пока все накладывали еду. На вид Лоретте было чуть больше сорока — или за тридцать, если жизнь ее не пощадила. Красивые глаза и губы обрамляли морщины, которые казались чересчур глубокими для ее возраста. Ярко-красной помады на ней было столько, сколько я не носила за все свои тридцать лет. Голос у нее был глубокий, но все же не такой глубокий, как декольте. Она вела себя так, словно перепалка с Уиллой никак ее не задела: критически меня осмотрела и, облизав палец с длинным искусственным ногтем, заправила под кепку выбившуюся у меня прядь волос, а затем улыбнулась и обняла. Я почувствовала к ней симпатию несмотря на то, что успела ненароком увидеть ее более непростую сторону, — а может, как раз из-за этого. В то же время я не могла отделаться от мысли: стянула бы она деньги из моего кармана, если бы они у меня там были? Я подавила желание проверить сумку на поясе.
Тринити оказалась самой незаметной из всех преступниц, что я видела в своей жизни, а я повидала немало, когда работала в полиции в Миссури. Настоящая серая мышка: маленькая, с печальной улыбкой, которая растопила бы самое жестокое сердце (только не сердце Виолы, полагаю), и крохотными худыми пальцами. Глядя на ее руки, я удивилась, что она смогла украсть что-то крупнее пачки жвачки. Нездоровый цвет лица мог говорить о том, что она употребляла наркотики, но, может, он был таким от природы. Судя по всему, она была не под кайфом, а просто тревожной: поэтому и вздрагивала иногда.
Уилла была без своей вчерашней куртки и оказалась еще более миниатюрной, чем мне показалось при первой встрече. Из всех трех женщин она была в наилучшей форме: руки загорелые и мускулистые, а под обтягивающей футболкой проглядывали кубики пресса. Ей было как минимум за сорок, и наверняка ей приходилось каждый день прилагать немалые усилия, чтобы так выглядеть.
Она откусила кусочек блинчика с тарелки, которую держала перед ней Виола, а затем попробовала бекон. Все смотрели, не появятся ли на ее лице признаки отравления, однако я наблюдала и за другими постояльцами. Они явно отнеслись к этой процедуре очень серьезно, особенно Виола, на бедре у которой действительно была кобура с оружием. Интересно, приходилось ли ей им пользоваться?
Через несколько секунд после того, как Уилла благополучно съела приготовленную еду, Виола стукнула кулаком по столу (я подпрыгнула от неожиданности) и объявила, что можно приступать к завтраку.
Стены в столовой были обиты теми же вишневыми панелями, что и в вестибюле, и по контрасту с их роскошным цветом два простых круглых стола и четыре стула смотрелись довольно уныло. Пятый стул принесли откуда-то еще, может, из другой комнаты, так что все мы разместились вполне комфортно, хоть иногда и задевали друг друга локтями. Бекон и блинчики, кажется, были лучшими в моей жизни. Или же я никогда в жизни не была такой голодной. Мой желудок превратился в бездонную черную дыру.
— Бери, — подбодрила Виола, увидев, как я смотрю на последний блин на тарелке. — Уилла много сделала, остальные на кухне, чтобы не остыли. Мы принесем.
— Это все свежий воздух, дорогая, — проговорила Лоретта. — Ты и спала как следует. Мы стучали вчера, хотели позвать на ужин.
— Правда? — переспросила я с набитым ртом. — Я ничего не слышала.
— Мы так и поняли, — ответила Виола. — Так со всеми бывает, не волнуйся.
— Да, мы так и подумали, — тихо добавила Тринити. Мне пришлось наклониться, чтобы лучше расслышать слова.
— Ты поставила стул под дверь. Мы решили, что ты или устала, или умерла.
Похоже, я вчера проспала довольно волнующий момент.
— Вы пытались зайти ко мне в комнату?
— Да, — сказала Виола, — но только я.
Бекон и блинчики неприятно шевельнулись в животе, но я велела себе оставаться спокойной. Мне не понятно было, уместно ли беспокоиться насчет того, что Виола проверяет, жива ли я.
— Не страшно. Извините, не слышала, как вы стучали. Очень устала.
Мой голос звучал неестественно ровно.
Четыре пары глаз уставились на меня из-под нахмуренных бровей. Я выдавила из себя улыбку, несколько истеричную, неловко кашлянула и сделала глоток кофе. Остальные тоже вернулись к еде.
— Виола сказала, что ты из Денвера. Кем ты работаешь, Бет? — спросила Лоретта.
— Я консультант. Помогаю фирмам организовать систему хранения и ведения документации.
Именно эту должность занимала моя первая жертва. В книге, разумеется. Хейли Бостон, героиня «37 этажей», работала в большом офисном здании, и именно там на нее однажды вечером напал преступник. Сюжет книги представлял собой игру в кошки-мышки длиной в одну ночь, в течение которой Хейли пыталась выбраться из здания живой. И разумеется, нападение и бегство заставили ее задуматься о своем темном прошлом, простить себе все ошибки и подумать о том, как их можно исправить. Если она выберется, то попросит прощения у тех, кому причинила боль, и никогда не будет больше ни о чем жалеть: ни о прошлом, ни о том, что придется сделать, чтобы пережить эту ночь.
— Господи, ну и скука, — прокомментировала Лоретта.
— Лоретта! — Виола закатила глаза. Уилла и Тринити неодобрительно посмотрели на Лоретту.
— Нам всем именно такая скука и нужна, — добавила Уилла.
— Это очень скрупулезная и методичная работа. Мне нравится, когда скучно.
В своей хвалебной рецензии на мою книгу «Паблишерс Уикли» когда-то написали: «Вы не заскучаете ни на секунду до самого конца», но об этом я не стала упоминать.
Ложь громоздилась одна на другую, но в моей ситуации это была необходимость, а эту историю я, по крайней мере, хорошо знала. Для меня Хейли была реальным человеком, и присвоить себе ее должность было все равно что одолжить свитер у старого друга. И мне не придется долго и тщательно запоминать все детали.
— Да я не против, — ответила мне Лоретта.
— А на Аляске ты тоже будешь этим заниматься? — спросила Тринити.
— Нет, я в основном пишу мейлы или иногда общаюсь по скайпу. Чаще всего мне не нужно приходить в офис лично. Я уже по опыту могу дать консультацию, опираясь на отчет от фирмы. Клиенту нужно только внести оплату, им не обязательно приглашать меня на личную встречу. Большинство предпочитает работать именно так.
В этом и была ошибка бедной Хейли: она согласилась встретиться с клиентом лично, когда тот ее попросил. Это была кровавая и напряженная схватка, но Хейли вышла из нее живой и изменившейся в лучшую сторону. Разумеется, ей еще было над чем работать, но это можно сказать о каждом из нас.
— Ты весь день работаешь? — поинтересовалась Лоретта.
Я покачала головой:
— Нет, я сама составляю расписание. Иногда у меня несколько клиентов, а иногда ни одного. Я научилась работать в таком режиме, у меня есть доход, и я довольно скромно живу. Постоянного заработка мне не нужно.
— А почему ты приехала сюда? И откуда у тебя шрам на голове? — спросила Уилла.
Я и не знала, что они заметили. Я с трудом подавила желание поправить кепку.
— Упала с лошади, — ответила я. — Серьезной травмы не было, но врачам все равно пришлось делать операцию, чтобы удалить скопившуюся кровь — это называется субдуральной гематомой. А приехала я потому, что у меня затопило квартиру.
Я пожала плечами.
— Меня выселили, пока в здании не сделают капитальный ремонт. Аляску я выбрала, потому что недавно читала про нее книгу и подумала: будет здорово как-нибудь съездить сюда. А после такой травмы мечты и планы начинаешь ценить больше.
— Боже, вот уж воистину: беда не приходит одна. — Виола глядела на меня с подозрительным прищуром, но я сделала вид, что не заметила.
— Ты останешься до августа? — спросила Уилла.
— Мне сказали, что если я не хочу здесь застрять, то нужно уехать до пятнадцатого августа, но думаю, что останусь на год. Мне это подходит.
— Я бы не хотела провести здесь год, — сказала Лоретта. — Но не мне решать. Мы все трое в одной лодке.
— А я не против, — отозвалась Уилла.
— Я скучаю по Анкориджу, но природа здесь очень красивая, даже зимой, — сказала Тринити, которую, казалось, даже легкий зимний ветер должен был сбивать с ног.
Я очень хотела расспросить их о совершенных преступлениях, но момент был неподходящий. Может, позже, когда мы снова будем есть какую-нибудь не отравленную еду и узнаем друг друга получше. Но не теперь.
Меня охватило знакомое чувство близости: я не знала этих женщин, и они были преступницами, но пока я ни к одной из них не испытывала антипатии, даже к Уилле, наоборот — мне было с ними комфортно. До эпизода с Леви Бруксом большинство встреченных мною преступников не были абсолютно бесчеловечными. Не все они были плохими людьми: кто-то просто совершил ошибку, кого-то загнали в угол обстоятельства, и другого выхода не было. Я никогда не была на стороне нарушителей закона, но всегда пыталась их понять. Может быть, именно это качество и помогало мне писать книги.
Но некоторые были преступниками до мозга костей. При мысли об этом по телу пробежала дрожь, и я понадеялась, что никто этого не заметил. Именно поэтому я решилась подслушать разговор Уиллы и Лоретты: не могла упустить шанс узнать их лучше. От старых привычек, даже перенятых у дедушки, сложно избавиться.
Может, в этом городе есть психолог и я смогу записаться на консультацию?
Дверь в столовую резко распахнулась. Неужели ветер тут может открывать даже двери внутри домов? Или это привычка местных жителей — стремительно открывать двери?
Седовласый человек на пороге был словно вытесан из огромного ствола старого дерева. Казалось, его присутствие наполняет собой все помещение и если он сделает шаг вперед, то просто выйдет за его пределы. «Только топора в руке не хватает» — это была моя первая мысль. Когда он вошел, в столовой запахло одновременно зимой и летом: мужчина принес с собой аромат земляники и снега. На лице у незнакомца были очки с грязными стеклами, и я удивилась, как он может через них что-то видеть. Как и Виола, он носил кобуру с пистолетом, а также ботинки и джинсы, но они у него были гораздо более потрепанными на вид.
— Шеф? — вопросительно приветствовала его Виола.
— Привет! — сказала Лоретта, выпрямляя спину и натянуто улыбаясь, словно старалась сыграть роль примерной ученицы. В актрисы ее бы не взяли.
Уилла опустила взгляд в тарелку. Тринити занервничала еще больше, маленькие пальцы ее лежащих на столе рук сжимались и переплетались.
— Ви, — густым баритоном произнес мужчина, — мне нужно поговорить с нашей новой гостьей.
Как и Доннер, он носил бороду, но не такую густую — короткую и седую, оставляющую обветренные губы открытыми.
Виола обернулась ко мне. Судя по взгляду, она ожидала подобного развития событий.
— Идите в мой кабинет, — велела она, указав головой в нужную сторону.
Шеф полиции, кажется, знал, куда идти, так что я просто последовала за его широкой спиной. По дороге он снял шапку, обнажив короткие всклокоченные седоватые волосы на тон темнее бороды. Зайдя в кабинет, он закрыл дверь и указал на один из стульев. В комнате были повсюду разбросаны бумаги и блокноты. Можно было подумать, что Виола тоже писательница: такой же беспорядок был у меня в Сент-Луисе, когда я работала над книгой.
Стульев здесь было всего два. Я опустилась на один, а Грил сел на тот, что был у стола.
Я сделала глубокий вдох. Я ожидала, что шеф начнет извиняться за то, что Виола по ошибке поселила меня в реабилитационном центре, и предложит найти другое место. Мысленно я перебрала детали своей вымышленной биографии и понадеялась, что мне не придется придумывать ничего нового. Чем проще история, тем лучше.
— Меня зовут Грилсон Сэмюэлс, начальник полиции Бенедикта. Можно Грил. — Он протянул мне руку через стол.
— Бет Риверс. — Я пожала его ладонь.
Он откинулся на спинку стула и сказал спокойно:
— Все в порядке, мисс Фэйрчайлд. Я знаю, кто вы. И знаю, что с вами случилось.
Это имя не было моим с рождения, но меня называли им так долго, что оно уже принадлежало мне по праву и даже казалось более правильным, чем Бет Риверс. Я не знала, откуда шеф полиции узнал, кто я, и что он собирался делать с полученной информацией. Внезапно я поняла, что мое спокойствие дало трещину. Мои эмоции, по-прежнему напряженные и неустойчивые после того, что сделал Леви Брукс, переполнили меня и окончательно вышли из берегов.
В тот момент, когда Грилсон Сэмюэлс объявил, что моя тайна вовсе не была тайной, я совершенно потеряла над собой контроль и разрыдалась.

Глава пятая
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Он дал мне выплакаться. В голос я не выла, но все равно выглядела не самым опрятным образом: лицо в слезах, нос периодически шмыгает. Но остановиться не получалось при всем желании. Я не раз плакала — вернее, срывалась — после похищения, но всегда при этом у меня было ощущение настороженности, и я сдерживала себя. Выпускала эмоции, но всегда при этом думала: «А вдруг Брукс за мной наблюдает? Прячется за деревом, заглядывает в окно и проверяет, насколько глубоко ему удалось меня задеть. И не потакаю ли я ему, давая то, что он хочет?» Теперь же я почувствовала себя свободней, потому что здесь он до меня еще не добрался. И отпустила себя.
Разумеется, я понимала, что потом мне будет неловко перед Грилом за свое поведение, но эти несколько минут подарили мне замечательное ощущение очищения и даже силы. И спокойствия.
— Простите, — сказала я десять минут спустя, когда он протягивал мне бумажную салфетку.
— Все в порядке. Вам нелегко пришлось. Не волнуйтесь.
Его голос звучал буднично и ровно.
Я посмотрела на него. Если ему и было неудобно, он никак это не показал. Напротив, стоически наблюдал за мной и терпеливо ждал, отводя глаза в сторону. В какой-то момент снял очки и стал вытирать их о фланелевую рубашку, которую носил под форменной курткой. На ней было вышито «начальник полиции», но первая буква так истрепалась, что почти исчезла. Несмотря на усилия, очки, которые он снова надел, все еще оставались грязными. Линзы увеличивали глаза.
— Как вы узнали? — наконец спросила я.
— Мне позвонила детектив Мэйджорс из Сент-Луиса. Я думал, вы знаете, что она собирается ввести меня в курс дела.
— О!
Детектив ни слова не сказала о том, что собирается кому-то звонить. Она пообещала сохранить все в тайне. Быть может, приняла решение, только высадив меня в аэропорту? Подумала, что кто-то все же должен знать.
— Я… я пытаюсь… Если детектив Мэйджорс и упоминала об этом, то я не услышала.
— Зовите меня Грил. Меня все так зовут. Вы многое пережили. По правде говоря, как ни иронично это звучит, именно по этой причине я не стал возражать, когда услышал, что вы остановились в «Бенедикт-хаусе». Виола умеет обращаться с оружием, а теперешние постояльцы, я считаю, не опасны.
Его брови дернулись, и он нахмурился.
— Я бы хотел найти вам другое место, но пока это единственный вариант. И самый подходящий.
— Виола знает, кто я?
— Нет, и я не скажу никому, в том числе своему небольшому отделу. Знать будем только вы и я. Вы хорошо замаскировались. Вы умно поступили, когда решили писать под псевдонимом, вам повезло. Вы совсем не похожи на фотографию с вашего сайта. Хотя Хэнк уже рассказал всем и каждому про ваш шрам, так что мне интересно, какая у вас легенда о нем.
— Понимаю, маленький городок. Я говорю всем, что упала с лошади.
Скорее всего, мои соседки не заметили мой шрам сами, а услышали о нем.
Во время короткой пересадки в Сиэтле я увидела свою последнюю книгу в одном из магазинчиков аэропорта. Она стояла на главной витрине, и Элизабет Фэйрчайлд с ее длинными густыми и блестящими каштановыми волосами улыбалась мне с фото над полками. Идеальный макияж. На губах блеск приятного цвета. Даже в тот момент я не узнала в ней себя, точно так же как не узнала вчера свое отражение в зеркале. Та женщина с фотографии тоже не была похожа на меня. И теперь я не знала, кем же в итоге стала.
— Понял. — Он задумчиво посмотрел на меня. Вряд ли он боялся задавать какие бы то ни было вопросы, но предпочел тактично молчать, не желая создать у меня ощущение допроса. Он обращался со мной осторожно, как делали многие в последнее время. Обычно люди так со мной себя не вели, и из-за этого я чувствовала себя слабой. Я выпрямилась, стараясь сгладить то жалкое впечатление, которое могла вызвать своими слезами.
Грил наконец продолжил:
— История с вашим похищением была довольно громкой. После заявления о том, что вы идете на поправку, новостей было мало. И на всех фото в прессе у вас… все еще были темные волосы.
Я кивнула:
— Это старые рекламные снимки, там у меня темные волосы. — Я поколебалась, но затем сняла кепку. — А теперь мой натуральный цвет вот такой. Я смогла внятно объяснить полиции, насколько мне важно сохранить свое состояние в тайне. Они со мной согласились. Мой агент и все остальные тоже старались не говорить лишнего. И мы все надеялись скрыть оптимистичный прогноз врачей от прессы хотя бы на какое-то время, но все быстро узнали, что я иду на поправку. Этот цвет… — Я показала на свои волосы. — …проявился сам по себе. Иногда от пережитой травмы такое случается, по крайней мере, так говорят врачи.
— Хм. Я тоже о таком слышал — что волосы седеют. Но не верил, что так бывает, думал, это все миф или байки. Но вы больше похожи на блондинку, не на седую.
— Мой нейрохирург сказала то же самое. Я думала, она меня просто утешает. Не знаю, останутся ли они такими навсегда, время покажет. А стрижку пришлось делать самой.
Грил нахмурился сильнее:
— Черт, шрам…
— Он хорошо заживает. Швов не видно, и стяжку сняли. Все остальное внутри. Необратимых последствий нет, хотя это, конечно, чудо: мне успели вовремя сделать операцию, а иначе мне бы грозило повреждение мозга, ну или смерть. — Я пожала плечами. — Иногда болит голова, но через месяц или чуть больше все будет в порядке.
— Невероятно. Детектив Мэйджорс спрашивала меня, какие здесь врачи. Боюсь, для вас у нас вариантов мало. Если понадобится что-то серьезное, вам придется ехать в Джуно или даже в Анкоридж. Оказать вам небольшую помощь могут всего двое: профессиональный врач, который переехал к нам пару лет назад, и местный тлинкит[5], он лечит травами и натуральными лекарствами. Он хорошо знает свое дело, но вам это может не подойти. И это все, что у нас есть. Если вам необходимо поехать в Джуно или Анкоридж, лучше сделать это до прихода зимы.
Я снова надела кепку.
— Может, мне понадобится сделать КТ примерно через месяц, но это не обязательно. Посмотрим, как буду себя чувствовать. И, вероятно, нужен будет врач, который выпишет направление. — Грил кивнул так, словно в его силах было помочь мне в этом вопросе. — Я постаралась замести следы как следует, но шрам, скорее всего, всегда будет выделяться. Про субдуральную гематому говорили в новостях, поэтому есть вероятность, что мой похититель знает о том, что я перенесла операцию, но точно сказать нельзя. Я постараюсь подобрать более подходящую стрижку или парик, если придется.
Шеф покачал головой:
— В новостях говорили, что вам удалось сбежать от него.
— Я выпрыгнула из фургона… — Я хотела продолжить, но у меня перехватило горло. — Я пока не знаю как и не помню, почему сделала это только через три дня. Воспоминания о том, что произошло, и о его преследованиях постепенно возвращаются, но многое все еще непонятно. Такого рода амнезия бывает в случае сильной психологической травмы или удара головой, а у меня оба случая сразу. Я помню коричневый фургон годов примерно семидесятых, но не помню, как выглядел мой похититель. Я запомнила его голос, или мне теперь так кажется. Я полагаю, он преследовал меня годами, но даже в этом не могу быть уверенной до конца. — Я откашлялась. — Еще я помню его имя. Когда я пришла в себя, первое, что я вспомнила, было имя «Леви Брукс». И в этом я абсолютно уверена. По крайней мере, благодаря этому полиция смогла начать его искать. Но эту информацию тоже никто не разглашал. Во всяком случае, пока.
Грил наклонился ко мне, положив локти на кипу бумаг на столе.
— Я вам очень сочувствую.
Я глубоко и хрипло вздохнула и кивнула Грилу.
— Думаю, там… — Он кивнул куда-то в сторону юга. — …вам было бы безопаснее, и за вами бы присматривала полиция, но я понимаю, почему вы хотите спрятаться. То, каким способом вы сюда добрались, — очень умный ход. И здесь хорошее место, вы сможете затеряться или хотя бы восстановиться.
— Я была так напугана, что пришлось заставить себя придумать четкий план. Я использовала вещи, купленные в больничном магазине, чтобы замести следы. Надеюсь, у меня получилось.
— Опыт работы помог? — тихо спросил он. — Я читал несколько ваших книг. Вы неплохо разбираетесь в том, как убегать и прятаться от плохих людей, не оставляя следов. «37 этажей» напугали меня до чертиков. В хорошем смысле, разумеется. Несколько дней в себя приходил.
Я совершенно не ожидала, что этот человек, который, казалось, не появился на свет как все нормальные люди, а был вырезан из аляскинской ели или ледника, читал мои книги. Нет, мужчины в числе моих поклонников встречались, но Грил был не из тех, кого я могла бы среди них представить.
— На практике все выходит по-другому, нежели в теории, но время покажет. Если честно, шеф — Грил, — я понятия не имею, насколько правильно все получилось. Я делала то, к чему меня вынуждали обстоятельства, — и вот я здесь.
Грил снова откинулся на спинку стула и посмотрел на меня.
— Детектив Мэйджорс сказала, что мало кого встречала умнее вас и что у вас есть опыт работы в полиции.
Я рассмеялась:
— Она перестаралась. Ее описание звучит намного лучше, чем есть на самом деле. Я была секретарем у своего деда в маленьком городке, Милтоне, в штате Миссури. Дед был начальником городского отдела полиции. Я хорошо работала с цифрами и анализом данных с места преступления. Просто помогала им иногда. Я не ходила в колледж, но была хорошим секретарем, и, думаю, мои навыки печати на машинке пригодились мне при написании книг.
— Полагаю, что так. И умные люди появляются не только в колледжах.
Я снова откашлялась и выпрямила спину еще сильнее:
— Когда вы беседовали с детективом Мэйджорс, у нее были какие-то новые данные по делу? — Пальцы тут же похолодели. Каждый раз, когда я задавала этот вопрос, я настолько боялась услышать ответ, что ожидание превращало меня в ледяную статую. Ирония того, что я сбежала в городок на Аляске, да еще и рядом с ледниками, от меня не ускользнула.
— Боюсь, сообщать нечего. Ничего нового. Я спрашивал.
Я кивнула. По-прежнему тишина.
— Я рад, что сейчас вы в безопасности. И у меня появилась одна идея. Сможете поехать со мной? — спросил Грил.
— Конечно, — ответила я после секундного колебания. Мысль о том, чтобы поехать в неизвестное место с незнакомым человеком, вызывала рефлекторный страх даже несмотря на то, что этот человек — полицейский и приличный человек, который дал мне возможность выплакаться. Может, я так никогда и не избавлюсь от своего новоприобретенного страха перед незнакомцами, но, вероятно, это и к лучшему.
— Все в порядке. Думаю, вам понравится, — сказал Грил.
— Куда мы едем?
— Недалеко.
Мне не пришлось ни перед кем объясняться за распухшие глаза. Мы с Грилом покинули офис Виолы и вышли в солнечный прохладный, почти холодный день, не встретив никого по пути. Когда мы сели в машину, Грил протянул мне темные очки.
— Сейчас солнечно, но скоро пойдет дождь.
— Не похоже. — Я взяла очки и надела. Изнутри пикап был очень похож на машину Доннера, и я вновь вернулась в прошлое. Мне неожиданно захотелось, чтобы у меня тоже был старый пикап, свой собственный. Или дедушкин.
— Здесь всегда идет дождь, так что можете не сомневаться. Солнце вам вчера не мешало спать?
Мне пришлось подумать, прежде чем ответить. Я и забыла, что в этой части света солнце в это время года садится поздно — примерно в десять часов вечера.
— Я была такой уставшей. Думаю, меня не разбудил бы и прожектор.
— Рад, что вы отдохнули. — Грил вывел машину с покрытой грязью стоянки, и двигатель заурчал, словно был рад снова оказаться на ходу.
Я вежливо кивнула.
— Можно задать вам вопрос?
— Конечно.
— Человек, который меня вчера подвозил, упомянул, что… здесь произошло убийство? — спросила я, пока Грил резко сворачивал на одну из неасфальтированных дорог, ведущую прямо к лесу. Выглядела она ровной, но езда плавностью не отличалась. Я приготовилась к тряске на ухабах, но Грил, как и Хэнк, видимо, умел инстинктивно обходить самые большие выбоины.
— А, да, мы зарегистрировали один случай смерти. Может, самоубийство, может, убийство. Мы выясняем. — Он быстро взглянул на меня. — Не думайте, к вам это не имеет никакого отношения, поверьте. Я даже не связал с этим делом время вашего прилета. Уверен, что это совпадение.
— Что произошло?
— Одну из жительниц города нашли мертвой в ее доме. Это… Мы думали, что это, вероятно, самоубийство, но до конца не уверены.
— Как обозначили причину смерти? Извините. — Официальная формулировка прозвучала неуместно и фальшиво. — Что случилось?
— Не извиняйтесь. Огнестрел, пулевое ранение. — Он с пониманием посмотрел на меня, приподняв бровь. — Мы пригласили медицинского эксперта из Джуно, она приедет сегодня. Хотите убить двух зайцев и помочь нам? Поупражняться и найти материал для книги?
«Стрелять придется долго», — хотела ответить я, но не стала, хотя это было правдой. Я давно не занималась ни тем ни другим. Но уже успела понять, что если убийство включало у меня в голове сигналы тревоги на полную громкость, то его расследование имело шанс заглушить хотя бы некоторые из них.
Есть ли у меня основания полагать, что загадочное происшествие может быть хоть как-то связано со мной и Леви Бруксом? Я не могла однозначно сказать «нет», хоть и понимала где-то, что это нерационально.
Тревога — не пустой звук, и часто ее сигналы звучат громче всего тогда, когда видимой опасности нет. Я долго их игнорировала и не собиралась совершать ту же ошибку снова.
— Я все еще неплохо управляюсь с данными с места преступления. И я умею слушать, дед всегда так говорил. Так что, если вы серьезно, то, конечно, я вам помогу, если нужно.
— Я серьезно, и, если что, я попрошу, — ответил Грил. — Я не страдаю самолюбием и могу признаться: я всего лишь начальник полиции небольшого городка, мисс Риверс, и у меня не хватает людей. Поэтому буду рад, если у меня появится кто-то еще, скажем, консультант. Я надеюсь, конечно, что мы быстро раскроем дело и никакого реального расследования не понадобится, но все же…
— Да, никогда не знаешь, — отозвалась я.
— Скажите, раз вы были секретарем и все такое, вы используете скоропись, когда пишете книги? — сменил тему Грил.
— Нет. Я никогда не пользовалась ею, даже на работе. Свои книги я печатаю на машинке, а потом сканирую листы и редактирую.
— Звучит довольно утомительно.
— Я так начинала и вряд ли смогу работать по-другому.
Грил кивнул.
— Значит, вы и с цифрами хорошо обращаетесь, и со словами. Редкое сочетание.
— Дед тоже всегда так говорил. — Я грустно улыбнулась, но от окна отворачиваться не стала.
Грил снова свернул вправо на другую дорогу, еще более неровную. Вполне возможно, она вообще не считалась дорогой. Земля под колесами была сырой от недавнего дождя, но из-за достаточного количества веток ее не развезло окончательно. Цветов вокруг не было, ни маргариток, ни других, зато деревья были густые, темные и неприветливые. По такому лесу тяжело убегать от кого-то, хотя и преследователю тоже будет непросто.
— А почему не ясно, убийство это или самоубийство? — спросила я.
Грил покачал головой, но на меня не взглянул:
— Сложно сказать точно, просто… что-то не то.
— Хм-м. — Такое мне уже доводилось слышать. Дед провел немало расследований, руководствуясь этим «что-то не то». Можно назвать это интуицией или нюхом ищейки, но дед считал, что к этому ощущению следует прислушиваться. Грил, похоже, придерживался того же мнения.
— Мы здесь живем далеко друг от друга, — продолжил Грил. — Раньше центр городка был больше, но потом случился пожар. На территории леса есть и другие места работы, конечно. У нас маленькое сообщество, постоянных жителей всего около пятисот человек, но нам все равно многое нужно. Например, газета. Мы выпускали ее раньше, и, хотя почтовой доставки не было, люди всегда могли прийти сюда и взять новый выпуск, и еще пачку экземпляров оставляли в центре городка.
Я не стала уточнять, что Доннер уже сообщил мне довольно много подобного рода фактов для туристов.
Грил остановился напротив довольно крупного металлического домика с неровными ребристыми стенами. Старое, потрепанное непогодой серое строение венчала металлическая остроконечная зеленая крыша. Вся конструкция слегка кренилась вправо. На двери была приколочена крашеная табличка с выведенной от руки надписью.
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— Как это здание выжило? Здесь ведь наверняка тонны снега.
Грил улыбнулся.
— Ну, пока держится, но мы его недавно укрепили. Это старая охотничья хижина. Ну как вам идея?
— Вы хотите, чтобы я занялась охотой или работала в газете?
— Я хочу, чтобы вы стали нашей газетой. Если захотите, конечно. Ее придумал старый Бобби Рирдон и вел много лет. Здание без аренды, и с подписчиков денег тоже не берут, поэтому платить мы вам не сможем, но детектив Мэйджорс сказала, что вы в деньгах не особо нуждаетесь.
— У меня есть дедлайны в издательстве, — предупредила я. «Если я вообще смогу писать», — прозвучало в голове, но вслух я этого не сказала. Похоже, эта мысль еще долго будет меня преследовать.
— О, газета вам не помешает. У нас мало новостей. В основном придется писать о том, что и где происходит, например, где и когда состоится очередная вечеринка в складчину или встреча девочек-скаутов. Довольно просто. У нас здесь недостаточно хороший Интернет, чтобы вести страницу в сети и тому подобное. Если вы наклонитесь вот так, то увидите позади еще одно здание.
Я наклонилась влево и увидела ближе к лесу небольшое кирпичное строение ярдах в пятидесяти — примерно половина длины футбольного поля.
— Это библиотека, — продолжил Грил. — Чаще всего Интернет работает там и в офисе «Петиции», но, если что, пешком идти не очень долго. Вы можете писать статьи, распечатывать газету и отвозить несколько экземпляров в «Лавку» в центре, чтобы люди могли ее там разбирать. Примерно раз в неделю. Бобби умер почти год назад. Нам не хватает его и его газеты. Вы можете работать отсюда. Пока можно ездить из «Бенедикт-хауса» на велосипеде, а если к зиме вы все еще будете здесь, придумаем вам другой транспорт. Думаю, это будет хорошим прикрытием. Можете и книги тут писать, и никто ни о чем не догадается.
— Я сказала Виоле и остальным, что работаю консультантом.
— Каким?
— По системе организации офисных документов.
Он взглянул на меня и нахмурился.
— Как Хейли в «37 этажах»? И они вам поверили?
— Не знаю.
— Думаю, у вас все получится. И я не сказал о самом приятном. Сотовая связь у нас работает ни шатко ни валко, но по неизвестным причинам именно здесь она есть всегда.
Я кивнула. Это действительно было заманчиво.
— Как вы объясните другим, что я работаю над газетой? Мы же не можем никому сказать, что я писательница.
— У Бобби не было никакого писательского опыта. Мы бы предложили эту неоплачиваемую работу кому-нибудь еще, но никто не вызвался ни тогда, ни сейчас. Опыт никакой не требуется, даже грамматика и пунктуация не имеют большого значения, вот увидите. Просто скажем, что вам захотелось чем-то себя занять, пока гостите здесь, и я предложил первое, что пришло в голову. Было бы неплохо снова иметь в городке газету, хотя бы на какое-то время.
— Можно взять один день на размышление? — спросила я просто потому, что фраза казалась подходящей. Мне не хотелось ни на что соглашаться, и, если у меня будет лишний день, быть может, я смогу придумать вежливый способ отказаться.
— Думаю, лучше будет, если вы просто поработаете здесь один день. Давайте я вас проведу внутрь, покажу, что и как, и вы сможете изучить все получше. Уверен, вам понравится.
Грил ловко выбрался из машины, несмотря на крупные габариты. Я не знала, хороший ли он полицейский, но старания помочь незнакомке оценила. Мне уже было неловко вспоминать, что так расклеилась перед ним. К счастью, я была уверена, что он никогда об этом не заговорит, а если начну извиняться, просто пожмет плечами как ни в чем не бывало.
Я выбралась из пикапа и пошла по направлению к кривоватому центральному офису газеты «Петиции Бенедикта».

Глава шестая
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«Вот ключ. Все остальное тут есть. Я могу принести новый компьютер. Принтер тут хороший, почти новый. Осматривайтесь, привыкайте». Это были все инструкции, что выдал мне Грил. Посреди офиса стоял старый велосипед со спущенными шинами. Грил предложил его забрать, пока я буду знакомиться с обстановкой бывшей хижины, а ныне редакции местной газеты. Сказал, что приведет шины в порядок и вернет велосипед, а я могу или вернуться в отель, или подождать его возвращения. «Я недолго», — пообещал он.
Офис состоял из двух захламленных рабочих столов и еще двух простых столов у стен, тоже заваленных всяким старьем. Еще был неплохой копировальный аппарат и кулер, который Грил пообещал снабдить водой, а также четыре архивных шкафа с невероятным количеством бумаг. Вряд ли они все нужны для такой маленькой газеты, как «Петиция». Все было очень старым, примерно середины прошлого века, насколько позволяли оценить мои неуверенные знания в области офисного оборудования. К одной из стен была прибита старая грифельная доска, все еще пыльная от мела. Прежние надписи, какими бы они ни были, стерли, но было видно, что доску давно не мыли. На одном из рабочих столов стояла лампа в виде гавайской танцовщицы, на другом — с основанием в виде футбольного мяча.
Помещение было небольшим, всего с одним окном, и казалось вышедшим из старых черно-белых голливудских фильмов вроде тех, что мы смотрели с дедушкой, — с Хамфри Богартом и Лорен Бэколл. Что интересно, на одной из стен действительно висел старый постер «Касабланки», выцветший и потрепанный по краям.
На столах также обнаружились две большие и громоздкие пишущие машинки: на одном — «Ундервуд», а на втором — «Роял». При виде них на меня нахлынула новая волна воспоминаний, а на глаза опять навернулись слезы. Мне всегда хотелось попечатать на какой-нибудь машинке от «Роял». Я сморгнула слезы и проглотила ком в горле. Нужно ограничивать себя: один эмоциональный срыв в день. И все же было в этих старых машинках что-то особенное. Нередко я задавалась вопросом: почему я захотела стать писателем? Из-за историй, которые рождались в моей голове, или из-за счастья касаться клавиш печатной машинки? Я шмыгнула носом и приказала себе собраться.
Села за один из столов, рассеянно нажала пальцем клавишу «И» и попыталась представить себя в этом офисе. Посмотрела в окно. Вид очень напоминал тот, что был у меня дома в Миссури, только здешний лес рос гуще и был темнее и тревожнее. Но в то же время выглядел более безопасным. Я уже решила для себя, что эти деревья защитят меня от Леви Брукса намного лучше, чем те в Сент-Луисе. Я откинулась на спинку стула, выглянула в окно и увидела библиотеку. Кирпичное здание выглядело именно так, как и должна была выглядеть библиотека — старое, но крепкое и хорошо сохранившееся. Рядом с ним было припарковано несколько машин и пикапов. Из библиотеки вышла молодая женщина с маленьким мальчиком, каждый со стопкой книг в руках. Мальчик уронил одну книгу, но, прежде чем я смогла выбежать и окликнуть их, уже вернулся и подобрал. Вместе с книгами они втиснулись в небольшую машину и уехали.
Я снова посмотрела на стол. Моя «Олимпия» отлично впишется в компанию остальных машинок, да и для компьютера, который обещал Грил, тоже найдется место. В кармане джинсов у меня был один из привезенных с собой одноразовых телефонов, которые я прятала в рюкзаке. Я надеялась, что Грил не соврал и сигнал действительно будет хорошим, но решила проверить это позже.
Мне показалось, что мне разрешили возродить «Петицию», и в том виде, в каком захочу. Но я совершенно не знала, с чего начать. Насколько это важно? Я ведь никогда не изучала журналистику. Поразмыслив, я заключила, что не могу взять на себя ответственность даже за такую простую работу, даже ненадолго. Это просто не мое.
Но как только я приняла такое решение, в голове появились и другие мысли. По крайней мере, мне будет куда пойти. Здесь я смогу работать, не мешая никому шумом клавиш. Работа в «Петиции» может стать идеальным прикрытием. И, напомнила я себе, писательскому мастерству я тоже не училась. Просто села и начала писать.
Конечно, я надеялась, что Леви Брукса скоро поймают и мне не придется оставаться здесь надолго. Но какие бы обязанности ни появились у меня в связи с этой работой, я поступлю не хуже, чем Бобби Рирдон, если вдруг уеду и все брошу. И мне не нужно будет уведомлять Грила за две недели до отъезда.
Я не была уверена, насколько серьезно Грил предлагал мне «поупражняться» и взяться за старое. Может, он просто изо всех сил пытался найти для меня какое-нибудь занятие. Но мне было любопытно. Хотя нет, это было больше, чем простое любопытство. Скорее даже что-то, что грозило перерасти в одержимость, если я не буду осторожна. Меня притягивала эта загадочная смерть, может быть, не случайная. Здесь, на Аляске, в городке, где люди гибли в основном от рук матери-природы, предполагаемое убийство случилось как раз в тот момент, когда я летела в Бенедикт? Простое совпадение? Возможно. Этот вопрос упорно не давал мне покоя.
Работа в «Петиции» могла бы помочь мне разобраться в том, что произошло, и выяснить, не связано ли это со мной или Бруксом. Маловероятно, но вдруг. Я понимала, что слишком остро реагирую на ситуацию, что веду себя как параноик, но не могла иначе.
Я знала, что никогда больше не смогу игнорировать тревожные сигналы в своей голове, как бы тихо они ни звучали.
Пока я размышляла о том, что привело меня в это место и эту хижину, и о том, как мне быть дальше, входная дверь осторожно отворилась. Я вздрогнула и едва не вскрикнула.
— С колесами все нормально, — сказал Грил, закатывая велосипед внутрь. — Теперь у вас будет хоть какой-то транспорт. С кулером разберусь сегодня вечером.
— Я могла бы купить себе пикап.
— Разумеется, если хотите. Но лучше это сделать в том случае, если решите остаться.
Я кивнула.
— Шеф, могу ли я задать вам несколько вопросов о том предполагаемом убийстве, о котором мы говорили? Официально.
Грил выглядел смущенным и обеспокоенным одновременно.
— Я не совсем это имел в виду, когда говорил о работе в «Петиции» или просил мне помочь.
— Тем не менее именно это у меня в планах. Я буду рада помочь вам всем, чем смогу. И даже соглашусь на эту бесплатную работу и постараюсь выполнять ее максимально хорошо, если вас устроит моя кандидатура.
На обрамленном потрёпанной бородой лице Грила и в закрытых заляпанными очками глазах сменилось несколько выражений, но в конце концов он сказал:
— Хорошо, у меня есть еще несколько минут. Давайте поговорим.
Грил явно не верил, что я действительно хочу написать в газете статью о произошедшем. Возможно, он считал, что это проявление писательского любопытства, желание собрать информацию для книги. Может, он и был прав, хотя я сама не могла с уверенностью сказать, что собираюсь делать с информацией. Мне просто было важно ее узнать.
Погибшую женщину звали Линда Рафферти. Она и ее муж Джордж переехали в Бенедикт три года назад из Северной Каролины в попытке сбежать от своего прошлого: их ребенок, подросток, погиб в автомобильной аварии, и с тех пор горе гнало их вперед. Они купили дом на западной стороне — именно так выразился Грил. Бенедикт разделялся на четыре огромных квадрата по названиям сторон света — не на официальных картах, но фактически. Очень удобно указывать направления.
Приехав на Аляску, Линда и Джордж жили уединенно и держались особняком. Они посвящали все свое время национальному парку Глейшер-Бей, где работали и добровольно оказывали помощь по необходимости.
— А какая помощь требовалась? — спросила я Грила. — Чем занимаются люди в парке, состоящем из ледников?
— Поездки на лодках, на каяках, обустройство кемпинга, работа в туристическом центре и кафе, а еще там есть небольшой домик, который сдают туристам. Мы все там помогаем время от времени, когда нужно, сами убедитесь. Я знаю, что они оба какое-то время присматривали за домом и вели хозяйство. И Линда недавно работала там в кафе. И я был… — Он внезапно осекся.
— Что?
— Не важно.
— У вас есть зацепка?
Он молча посмотрел на меня, его взгляд изменился и стал более жестким. Всего несколько минут назад он разговаривал с новой жительницей своего городка, испуганной и эмоционально нестабильной. Теперь же я задавала ему вопросы как полномочный представитель прессы, которую он сам и нанял, и динамика наших отношений стремительно менялась. Возможно, не совсем этого он ожидал.
— Слушайте, — сказал он, не отводя глаз, — давайте вы сначала привыкнете к обстановке. Я рад, что вы горите желанием заниматься этим делом, но не уверен, что все так серьезно. Посмотрите старые копии и файлы, все здесь в вашем распоряжении. Вот увидите, у вас хватит времени и на вашу книгу, и на «Петицию», если будете вести ее как раньше. И не бойтесь мне звонить, если велосипед опять сломается, связь здесь хорошо работает. А я вам позвоню, если у меня будет для вас какое-то поручение. Вы сказали, что умеете работать с данными с места преступления?
— Да.
Он положил на стол свою визитную карточку.
— Буду иметь в виду. И звоните, если что-то понадобится, что бы то ни было. Я знаю, вам нелегко.
— Спасибо, — ответила я.
— Пожалуйста.
Ему не понадобилось много времени, чтобы дойти до двери, — помещение все же было небольшим. Уже стоя у выхода, он поколебался, снова посмотрел на меня и коротко улыбнулся привычной улыбкой общественного служащего.
— Добро пожаловать в Бенедикт, Бет. Мы рады, что вы здесь. Вы многое пережили, но уверен: здесь вам ничего не грозит. Я получаю сообщения обо всех, кто приезжает на пароме, а Фрэнсис отслеживает все самолеты. Он постоянно передает мне данные, а теперь я буду проверять их еще чаще. Надеюсь, у вас получится хорошо провести здесь время и отдохнуть.
— Мне здесь спокойно, — ответила я. — Иногда кажется, что я прилетела на другую планету, но в хорошем смысле. Спасибо вам за все.
Сказать по правде, я чувствовала себя спокойнее, но все же не в полной безопасности. Быть может, мне требовалось время, а может, такая обостренная реакция всех органов чувств была нормальной, учитывая, через что я прошла. Может, пока я просто не готова расслабиться.
Теперь, когда я знала больше о Линде Рафферти, было ясно, что ее смерть никак не связана со мной, но мое любопытство все же не утихло.
Грил кивнул мне, повернулся и вышел, притворив за собой дверь так же тихо, как несколько минут назад открывал ее. Я вновь оглядела бывший охотничий домик. Здесь царил полный хаос. А мне действительно необходимо начать привыкать к Бенедикту и Аляске.
Слова дедушки вновь зазвучали у меня в голове: «Лучший способ научиться какому-то ремеслу — поработать в маленьком городке».
Пора приниматься за дело.

Глава седьмая
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Я едва успела закончить уборку на одном из рабочих столов, как раздался стук в дверь. Я замерла на месте, и разлившееся в воздухе молчание затопило мое сознание.
Я стиснула зубы и задержала дыхание. Я понимала, что это всего лишь посттравматическая реакция, неуместная и ни на чем объективно не основанная. Я словно существовала в двух параллельных реальностях, которые никак не пересекались. Я знала, как следует вести себя в нормальной жизни, помнила, как это бывает, видела эту жизнь вокруг себя. Но сама существовала в другом мире — там, где обитали чудовища.
Стук повторился.
— Эй, Бет!
Я с облегчением выдохнула, услышав женский голос. Похоже, это Виола. Я надела кепку, которую сняла, начав работать, и направилась к двери, перешагивая через кипы бумаг.
— Привет, Виола! — сказала я, открыв замок и распахнув дверь.
— И тебе не хворать! — Она прищурилась. — Я принесла свой знаменитый — и я не преувеличиваю — куриный суп. Хочу с тобой поговорить. Грил сказал, что ты будешь здесь.
— Заходи.
Она переступила порог.
— Мне нравится, как ты тут все устроила.
Я невольно улыбнулась.
— Я только начала. Грил сказал тебе, чем я буду заниматься?
— Он сказал, что ты наш новый Бобби. У меня, по правде сказать, есть сомнения. Бобби и его грязные ботинки заменить непросто. Уверена, что тебе хватит пороху?
Я пожала плечами.
— Не знаю, но хочу попробовать. И даже бесплатно.
— Может, тебе для начала надо обзавестись собственными грязными ботинками?
— Неплохая идея.
Виола кивнула и, поджав губы, вновь оглядела офис, теперь более пристально, словно что-то высматривала.
— Что-то не так?
Ее глаза вновь обратились ко мне.
— Ничего, просто осматриваюсь. Мне нравится наблюдать, как люди обустраивают свои места обитания. В том, как они обставляют помещения, можно увидеть много любопытного, знаешь ли. Такие вещи о многом говорят. По крайней мере, мне.
— Я всего лишь прибираюсь и раскладываю документы. Пока что все довольно безнадежно.
— Вот видишь! Именно это я и имела в виду. Ты раскладываешь документы как та, кто учит этому других, или как та, кому волей-неволей пришлось этим заниматься? Потому что, если честно, твоя история за столом была самым неправдоподобным враньем, что я слышала. — Она раздраженно и с недоверием хмыкнула. — А я, поверь, слышала немало.
Виола по-прежнему носила кобуру, сегодня она была у нее на поясе. Я вдруг с удивлением поняла, что она при этом не выглядит персонажем из мультфильмов про супергероев. У моей матери тоже был пистолет, но она никогда не носила его на бедре и обычно прятала кобуру на лодыжке под джинсами. Потрепанная шляпа на голове Виолы тоже могла бы поведать многое, но даже эта деталь не выглядела искусственной. Эта женщина была настоящей, многогранной, и об этом говорило не только мое писательское воображение. Виола не вызывала во мне страха. Я знала, что, если не скажу ей правды, она не вытащит пистолет и не будет стрелять. И еще я знала: я хочу, чтобы Виола была на моей стороне.
— Знаешь, я нашла в нижнем ящике стола бутылку виски. Идея выпить за разговором тебя привлекает? — В Озарке такой прием всегда срабатывал. Вдруг это универсальный способ для начала хорошей дружбы?
— Да, мэм! Будет невежливо с моей стороны отвергнуть такое предложение. Суп ты можешь съесть и позже.
Я освободила два стула, достала бутылку и две стопки и поставила их на стол, где теперь стояла всего одна печатная машинка: вторую я переставила на соседний. Эта хозяйственная пауза давала мне время сочинить для Виолы историю, которая была бы более близка к правде.
Но я так ничего и не придумала.
— Здесь есть какие-то местные тосты? — спросила я, разливая янтарную жидкость. На пыльной бутылке не стояла дата производства, да и бренд был мне незнаком, но запах, долетевший до носа, внушал надежду, хотя от крепости я едва не закашлялась. Разлив напиток, я повернулась к Виоле. Судя по глазам, виски она любила. Она взяла у меня стопку.
— Сегодня мы пьем за правду. Она освобождает, не считаешь?
— Когда-то я тоже так думала. — Я подняла свою стопку, и мы чокнулись.
Виски обжег горло, но вкус был мягким. Я и не помнила, когда в последний раз пила его вот так, одним глотком.
— И за Бобби Рирдона. Надеюсь, я смогу заменить его на посту, хотя бы частично. И спасибо ему за виски.
— Да. За Бобби, — грустно повторила Виола.
— Он был твоим другом?
— Конечно. Мы все тут друзья, даже если иногда кого-то недолюбливаем. Приходится. Маленький городок, суровый климат. Беспощадный, я бы сказала. Мы вынуждены помогать друг другу. Даже если нам кто-то не нравится, мы должны быть уверены, что можем ему доверять. Грил вот считает, что ты отличная. Я лично не могу сказать о тебе ничего плохого, но детали твоей истории не стыкуются. Поверь мне, будь ты просто туристкой, меня бы это не волновало. И даже если бы ты была одной из моих девочек, я бы тоже не сильно переживала: они все время врут. Почти инстинктивно просто потому, что я их контролирую. Давай так: ты можешь не рассказывать мне всю правду, но скажи что-то такое, что позволит тебе доверять. Постарайся.
Я молча посмотрела на нее. Виола тоже не спешила отводить взгляд.
— Меня и в самом деле зовут Бет Риверс. Я в бегах и скрываюсь от одного человека. Надеюсь, что это ненадолго, но точно не знаю. Я не могу сообщить тебе больше, потому что боюсь. Я не опасна, но не знаю, как могу тебя убедить в том, что не буду причинять вред окружающим.
Виола кивнула и налила себе еще порцию. Я молча покачала головой, когда она протянула бутылку мне.
— Ты не могла бы снять кепку?
Я послушалась. Хэнк все равно рассказал всем о шраме, нет смысла его скрывать. Виола зашипела сквозь зубы и поморщилась.
— Выглядит так себе.
— Это точно.
— Болит?
— Нет, все нормально.
Она кивнула, одним глотком выпила свой виски и облизнула губы. Внезапно я представила, как она выпивает здесь с Бобби. Я не могла вообразить его лицо, но он представлялся мне дружелюбным и привечавшим здешних гостей. Интересно, часто ли они бывали в «Петиции»? Может, нужно будет купить новую бутылку? И не придется ли держать дверь открытой?
— Тебе надо купить кепку, которая не выглядит так, будто ты ее купила в аэропорту по дороге, — заметила Виола.
Я улыбнулась.
— Как насчет такой же шляпы, как у тебя?
— Этой? — Она постучала по полям пальцем. — Не-ет, мэм, она такая одна, и только я могу ее носить.
— Я так и думала.
Виола глубоко вздохнула.
— Проблема в том, что мне знакомо твое лицо, Бет Риверс. Не знаю, почему и откуда, но уверена: где-то я тебя видела.
У меня запылали щеки. Я вряд ли могла еще как-то изменить свою внешность, не прибегая к пластической операции. И я не узнавала в своем отражении себя прошлую. Я совершенно не походила на Элизабет Фэйрчайлд. Скорее всего, я просто напомнила Виоле кого-то из знакомых. Какова вероятность, что она или кто-то еще меня узнает? Раньше у меня не было никаких особых примет, ни родинок, ни ямочек на щеках. Рост у меня средний, и, хоть я и похудела после всего произошедшего, на скелет не была похожа. Черты лица у меня тоже самые обыкновенные, и кроме шрама и белых волос я ничем не выделялась. На своих рекламных фотографиях я отлично выглядела, но это была в большей степени заслуга макияжа, света и в некоторой степени фотошопа. Я открыла было рот, чтобы ответить Виоле, может даже запротестовать, но слов не нашлось.
— Так, — сказала Виола, — я понимаю, почему ты не хочешь ничего рассказывать, но если ты и вправду прячешься, то совсем не так умело, как тебе кажется. Давай договоримся: если я пойму, кто ты, скажешь, права я или нет. Я в сто раз умнее большинства здешних жителей, поэтому раньше меня никто не догадается. А если догадаюсь я, у тебя будет время придумать какой-то другой план, может, уехать куда-то еще прежде, чем твой преследователь тоже обо всем догадается. Но ты должна будешь мне честно сказать, если я угадаю, хорошо? Пообещай.
Я кивнула, по-прежнему не зная, что сказать. В ее словах было разумное зерно: если она сможет меня опознать, как быстро это сделают все остальные? И все же я сомневалась, что это возможно.
Внезапно меня пронзила резкая боль в правом виске, отозвавшаяся даже в кончике носа. Я постаралась не показать это Виоле, но из глаза невольно потекли слезы, и я инстинктивно зажмурилась.
— Бет? — Голос Виолы долетал словно издалека. Я смутно почувствовала, как она коснулась моей руки, в голове мелькнуло: она дотянулась через стол или обошла вокруг? Но открыть глаза и посмотреть я была не в состоянии.
Я издала какой-то булькающий звук, но, как только поняла, что сейчас потеряю сознание, боль отступила, словно приливная волна. Меня охватило облегчение, и я смогла открыть глаза.
— Я в порядке, — сказала я. — Все прошло.
Виола все же обошла стол и теперь сидела рядом со мной на корточках. Из-под шляпы на меня смотрели обеспокоенные глаза.
— Что прошло? Ты уверена, что все хорошо?
— Да.
Она смотрела на меня так долго, что это было уже почти невежливо, а затем встала и направилась к своему месту. Обойдя стол, она села, и стул под ней слегка скрипнул.
— Милая, что бы это ни было, это плохо, и тебе надо к врачу.
Я осторожно покачала головой, опасаясь, что от этого движения острая как гвоздь боль может вернуться.
— Все нормально. Мой врач предупреждала, что так может случиться.
Это было правдой лишь частично. Доктор Дженеро действительно предупреждала, что у меня могут возникать головные боли, но она никогда не говорила, какой силы они будут или насколько внезапно возникать. Сейчас я чувствовала себя лучше, но если такое повторится вновь, мне придется послушать Виолу и поехать в Джуно или Анкоридж, чтобы сделать томографию. Случайные вспышки воспоминаний меня не радовали, но они лучше, чем приступы боли.
Однако я не хотела, чтобы Виола заметила мою обеспокоенность. Сейчас она очень напоминала мне гипотетическую мать Индианы Джонса. Взгляд ее глаз из-под полей старой потрепанной шляпы был настолько знаком мне по фильмам, что я едва сдержала улыбку.
— Ладно, — ответила она, — надеюсь, ты хотя бы скажешь об этом своему врачу. Я смотрела, не обвисло ли у тебя лицо с одной стороны, как при инсульте, но ничего такого не было.
— Это хорошо.
Виола нахмурилась.
— Слушай, я понимаю, тебе надо было скрыться, но, может, ты поторопилась с побегом? Почему ты выбрала именно это место, мне тоже понятно, но не лучше ли тебе было уехать сначала в город побольше, где есть нормальные больницы? Хотя бы на несколько недель?
Я снова медленно покачала головой. Сейчас, когда мне все время приходится оглядываться через плечо, в Бенедикте вокруг меня будут в основном леса и, может быть, ледники. А в городе, каким бы он ни был, я буду постоянно ощущать присутствие Брукса, слышать его голос в толпе. Уж лучше неприятные воспоминания и головные боли.
Нужно было срочно сменить тему.
— Я кое-что оставила на стойке сегодня утром. Игрушку. Тигра. Надеюсь, хозяин нашелся?
— Да? Я не видела. После завтрака?
— Нет, до него.
Виола нахмурилась.
— Я не видела игрушки. Не знаю, кому он может принадлежать, но вполне возможно, что одна из девочек его нашла и забрала. Или стащила.
— Не похоже, чтобы он был особо ценным.
— Они любят таскать вещи и не всегда смотрят на стоимость. Где ты его нашла?
— На полу. Я случайно подцепила его ногой.
— А почему ты не принесла его с собой в столовую?
Я пожала плечами.
— Не знаю. Просто показалось, что лучше будет оставить его на стойке.
— Хм-м-м. Непонятно.
— Скорее всего, это не так важно.
— Может быть.
Виола глубоко задумалась. Я-то всего лишь пыталась сменить тему, заговорив об игрушке, но, видимо, эта информация ее по-настоящему озадачила. Может, у нее есть свои тревожные сигналы.
— О чем ты думаешь? — спросила я.
— Ни о чем. — Она налила себе еще одну порцию виски.
— Виола, а что ты можешь мне рассказать про Линду Рафферти и ее мужа Джорджа?
— Что? Зачем тебе?
— А ты знаешь, что случилось?
— Конечно. Линда, возможно, совершила самоубийство. Почему тебя это интересует?
— Грил думает, что, может, это и не самоубийство. А убийство.
— Меня это не удивляет. — Виола задумчиво покусывала нижнюю губу.
— Почему не удивляет?
— Не могу объяснить… Просто Линда была не похожа на… Знаю, такие вещи никогда нельзя сказать наверняка, но Линда не походила на человека, который может себя убить или покалечить.
— А она была счастливой? Довольной жизнью?
Виола молчала, снова задумавшись.
— Виола? — позвала я.
Она очнулась и посмотрела на меня.
— Нет. Не знаю. Мне надо идти. — С этими словами она резко встала и, положив руку на кобуру с пистолетом, повернулась к двери.
— Что случилось? Я что-то не то сказала?
— Мне просто надо идти, вот и все.
— Я могу пойти с тобой? — Я тоже поднялась. Голова еще слегка болела, но боль была приглушенной и уже далекой. Я надеялась, что приступ не вернется, и старалась, чтобы мое лицо меня не выдало.
— Ну уж нет. — Виола ткнула в меня пальцем. — Вы, мисс, остаетесь здесь. Ешь суп. Слышишь меня?
— Конечно.
В другой раз надо будет ей сказать, что я не одна из ее девочек-уголовниц.
Ее глаза сощурились, но тон стал мягче.
— Просто… извини, но мне надо идти.
— Увидимся за ужином.
— Да, увидимся. И съешь мой суп! Я серьезно. Тебе станет лучше. Он лечит любые хвори.
Виола ушла. Дверь за ней захлопнулась с такой силой, что я невольно посмотрела на потолок, проверяя, не свалится ли он мне на голову.
Стены по-прежнему стояли, и я уселась обратно в кресло. Голова была ясной, боль лишь слегка напоминала о себе, но произошедшее меня взволновало. Неужели мне теперь придется иметь дело не только со случайными воспоминаниями, но и с приступами боли? Именно об этом тогда говорила доктор Дженеро?
И еще Виола: что заставило ее так быстро уйти? И как это касается смерти Линды Рафферти?
— Ты даже не знакома с Линдой Рафферти, — пробормотала я себе под нос.
Но и после смерти о человеке многое можно узнать.
Я развернулась в кресле, намереваясь потянуться к клавиатуре, и только тогда сообразила, что компьютера у меня нет. Несмотря на то, что здесь был доступ к библиотечному Интернету, у меня не было никакой возможности им воспользоваться: я не взяла с собой ни ноутбук, ни смартфон. Поскольку попытка поискать информацию в сети провалилась, я решила воспользоваться своим одноразовым телефоном. Будет полезно позвонить доктору Дженеро и рассказать про приступ головной боли.
Я достала телефон из кармана и включила. Грил был прав, сигнал работал на максимуме. Даже у меня дома в Сент-Луисе прием был хуже. Телефон мигал красным светом, словно я успела получить новое сообщение. Я не помнила, чтобы давала какой-то из номеров кому-либо, но, может, просто забыла.
Я нажала на кнопку дозвона и тут же услышала механический голос: «У вас новое сообщение. Чтобы прослушать, нажмите «один».
Я послушно выполнила инструкцию.
«Привет, привет, привет!» — раздался голос в трубке.
Мужской голос. С отзвуком выговора Озарка. Очень похожий на голос Леви Брукса.
Руки мгновенно похолодели и затряслись, дыхание сбилось, а внутри все оборвалось. Я снова прослушала сообщение, внимательно следуя инструкциям на телефоне, напоминая себе, что, если нажму не туда, сообщение сотрется. Исчезнет потенциальное доказательство, и я не буду знать, действительно ли оно существовало и я его слышала.
— Это невозможно. Невозможно, — повторяла я, проигрывая сообщение снова и снова.
Наконец я захлопнула телефон и бросила его на стол.
— Нет!
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— Бет? — Высокий голос детектива Мэйджорс резко выделялся на фоне звучащего в трубке шума.
Я не была уверена, слышу ли шум в телефоне или в ушах отдается стук моего сердца.
— Да, это я. Можете говорить?
— Секунду.
Раздался звук закрываемой двери, и шум на заднем плане исчез. Я не могла представить реальное помещение, где находилась детектив Мэйджорс, мы встречались только в больнице, но воображение нарисовало типичную комнату для допросов в отделе полиции.
— Бет, где вы? Вы… на месте? — спросила она.
— Да, я на месте. Скажите, я успела дать вам этот номер? И давали ли вы его кому-нибудь?
— Нет, Бет, вы не давали мне номер, и, если бы дали, я бы никому о нем не сказала. Что случилось? — Ее голос был натянутым и напряженным, как электрический провод.
— У меня кое-что… произошло.
— Вы не ранены? С вами все в порядке?
— Со мной все хорошо. — Я глубоко вздохнула и попыталась успокоиться. Не помогло.
— Я слушаю.
— Мне поступил звонок… голосовое сообщение. Это… возможно, это Брукс. Я не уверена, но голос похож, как мне кажется.
— Что? На одноразовый телефон?
— Да.
— Бет, это звучит не очень правдоподобно. Это никак не мог быть Брукс. Никак.
Мы обе знали, что это маловероятно. Но не невозможно. Теперь уже ничего невозможного не было.
— Вы можете что-то сделать? Проверить телефон или отследить звонок? Номер, с которого он поступил, скрыт.
— Я постараюсь.
Я представила, как она достает из кармана рубашки блокнот и ручку, которые всегда носила с собой. Когда мы впервые встретились, я отметила ее маленький рост. Вслух. Это была необдуманная и невежливая ремарка, подходящая скорее для подростка. Но детектив на мою реплику не обратила никакого внимания. Я и сама не обратила внимания на то, что тогда сказала, и поняла это намного позже, заодно вспомнив и другие свои необдуманные слова. Когда я поделилась переживаниями с доктором Дженеро, она ответила, что после травмы головы у некоторых людей меняется характер, но в моем случае такие явления, скорее всего, временные. Поскольку позже я все же пожалела о словах, сказанных детективу Мэйджорс, я надеялась, что теперь действительно вернулась в прежнее состояние.
Детектив Мэйджорс ко всему прочему была еще и молода, в особенности для своей должности: внешне ей было всего около тридцати, хотя про точный возраст я никогда не спрашивала. Она стягивала свои темные волосы в тугой короткий конский хвост и никогда не улыбалась. Даже когда детектив проявляла симпатию или сочувствие, ее рот оставался прямой суровой линией. Она была умна, и я искренне доверяла ей — по крайней мере в том, что касалось расследования. Что же до моей защиты, тут я могла полагаться только на себя.
— Так, — сказала она, — расскажите про ваш телефон. Мне нужно больше данных, помимо номера.
Я выдала ей информацию про модель телефона, бренд и даже серийный номер, но ясно услышала нотки сомнения в ее голосе. На свете нет абсолютно надежных вещей, но одноразовые телефоны потому так и назывались, что не появлялись в сети дважды. Их использовали лишь единожды, и они тут же пропадали с карты звонков. Мне же скрываться ото всех становилось все труднее. Я чувствовала, что детективу вряд ли удастся отследить звонок, но она постарается перебрать все варианты.
— Вы говорили с местным начальником полиции? Я предупредила его о вашем приезде. Посчитала, что это необходимо, — объяснила она после того, как мы закончили говорить про телефон. — Но идея пришла ко мне уже после того, как я высадила вас в аэропорту, так что возможности предупредить не было. Прошу прощения.
— Все в порядке. Да, мы познакомились. Он… очень помог.
— Хорошо.
Я почувствовала, что у меня на затылке словно зашевелились волосы. Обернулась, но за спиной никого не было. Я была одна в жестяной лачужке, и в окно тоже никто не заглядывал.
— Детектив Мэйджорс, у вас есть какие-то новости?
— Нет, Бет, — вздохнула она. — Почти никаких.
— Что это значит?
— Это значит, что я проверяю любые мелочи, которые могут быть связаны с Леви Бруксом. Часто приходится заходить в тупик, но это не удивительно. Я буду искать дальше и так просто не сдамся. Вы уже меня знаете и должны понимать, что я…
— У вас что-то есть. Я по голосу слышу. — Может, я и принимала желаемое за действительное, но себе доверяла.
— Вчера поступил звонок по поводу фургона. От женщины, которая живет рядом с Уэйфордом. И через полчаса еще один человек сообщил о похожем фургоне, мы думаем, это тот же самый. Примерно в том же районе, недалеко от местного кладбища. Я проверила, но фургона уже не было.
— Что вы нашли?
— Четкие отпечатки шин в грязи, пересекающие старую дорогу по направлению от фермы. Они очень похожи на те, что мы нашли в том месте, где вы… сбежали. Мы все проверяем и допрашиваем каждого. Вы знаете некую Женеву Спунер?
— Не думаю. Имя не знакомо. А что?
— Это одна из звонивших. Она вдова, живет одна на ферме. Второй — мужчина, утверждает, что работает на кладбище, но имя не зафиксировали. Они не вызывают у меня никаких опасений, но я хотела проверить насчет женщины.
— Я не знаю никого по имени Женева.
— Понятно…
— Что?
— Эм-м… я рассказала вашей матери о свидетелях.
— Что вы сделали?
— Рассказала ей. Она очень…
— Заноза в заднице.
— Это не то, что я хотела сказать.
— У нее мания, детектив Мэйджорс. Раньше этой манией был только мой отец. Теперь их две. Я не сомневаюсь, она будет выслеживать Леви Брукса.
Я помолчала. Конечно, это не худшее, что могло случиться, но я не хотела, чтобы моя мать пострадала или заплатила слишком высокую цену за свою жажду мести.
«Я отыщу твоего отца, юная леди, даже не сомневайся. Я узнаю, что с ним случилось, и не сдамся, пока не дойду до конца». — «Я поэтому живу у дедушки?» — «Мы обе у него живем, Бетти. Он просто за нами присматривает. Но это ненадолго. На время».
— Бет? — позвала меня детектив.
— Я слушаю. На вашем месте я бы больше ей ничего не говорила, даже вскользь. Она обязательно вмешается. Я очень хочу, чтобы Брукс исчез с лица земли, но она его убьет, детектив, и я не хочу, чтобы ей пришлось расплачиваться за убийство. Я жива, и я поправлюсь.
— Хорошо. Слишком поздно что-то исправлять с тем, что я уже сказала, но впредь я буду держать рот на замке.
— Она уже успела что-то сделать в Уэйфорде?
— Кажется, она ездила поговорить с Женевой Спунер, но пока я не уверена. Я обязательно узнаю.
— Если она говорила с Женевой, то, скорее всего, напугала ее до смерти. С мамой никогда не знаешь. Люди по-разному на нее реагируют, но в итоге она всегда умудряется с ними подружиться, чисто из соображений сбора информации. Такая уж она.
— Я поговорю с Женевой еще раз. Проверю ее состояние.
— Хорошая идея. — Я вздохнула. — Итак, значит, Уэйфорд?
— Да.
— И это недалеко от Милтона?
— Недалеко.
— Это… тревожно.
— Не обязательно. Нет никаких оснований считать, что он вычислил, откуда вы родом. Мы полагаем, что он из Миссури, так что наверняка проезжает Милтон время от времени.
— Понятно.
Я не была уверена в этой теории. Когда мою первую книгу приняли к публикации, мама посоветовала мне придумать себе биографию. Не столько из-за вопроса моей частной жизни, сколько из-за отца. Мама не собиралась прекращать поиски, а если он просто нас бросил, то мог бы в один прекрасный день прочесть на каком-то сайте, где я родилась и выросла, и связаться со мной. Мама этого не хотела. Элизабет Фэйрчайлд всю жизнь была «девочкой из Миссури», но никаких более конкретных сведений в моей биографии не сообщалось.
Внезапно я почувствовала, что голова становится тяжелой. Нового приступа боли не было, но я инстинктивно прикрыла глаза. В голове вспыхнула картинка: дорожный указатель, проносящийся вдоль окна. «Добро пожаловать в Иллинойс, на родину Линкольна».
Но я выпрыгнула из фургона в Сент-Луисе. И нашли меня в Миссури, а не в Иллинойсе.
— Бет?
— Он вез меня в Иллинойс, — сказала я. — В какой-то момент мы были там. Я только что вспомнила указатель, но больше ничего не вижу, только приветственную надпись.
— Вы уверены? — спросила детектив. — Вы не могли видеть этот указатель где-то еще?
Множество раз детектив Мэйджорс просила меня назвать места, куда привозил меня Брукс. И другие полицейские тоже. Их особо интересовал вопрос, пересекали ли мы границу штата, и они не скрывали надежды на то, что ответ окажется положительным. Если бы удалось доказать, что он заезжал в другой штат, у них было бы больше оснований упрятать его за решетку на более долгий срок. Я считала, что он уже совершил достаточно, чтобы оказаться там навечно, но понимала, почему полиция хотела собрать как можно больше доказательств.
— Я уверена, — сказала я. И это было правдой.
— Вы можете еще что-то рассказать? Можете вспомнить хоть что-то, описать деревья, погоду, дорогу? Что-нибудь на самом указателе? Хоть какие-то детали?
Мои глаза все еще были закрыты.
— Нет, не могу… хотя нет, подождите: там была дыра. В правом верхнем углу на указателе. Не как от пули, больше, но точно круглая. Детектив Мэйджорс, это был указатель со словами «Добро пожаловать в Иллинойс» с круглым отверстием в правом верхнем углу. Найдете его и поймете, где мы были. — Я потрясла головой. — Больше ничего не могу вспомнить. Не знаю, куда мы заезжали до этого или после, но мы точно пересекали границу Иллинойса.
— Хорошо. Поняла.
Воспоминание тут же исчезло, как будто выключили свет на экране. Я немедленно засомневалась, было ли оно настоящим, но вслух этого не сказала. Мне не хотелось понапрасну отнимать время у детектива Мэйджорс, но я была уверена, что мой мозг еще не настолько отклонился от курса, чтобы сотворить настолько яркую подделку. Я откашлялась:
— Когда вы сможете точно узнать про следы шин?
— Сегодня.
Одна из версий полиции состояла в том, что я выпрыгнула из фургона, когда Леви Брукс резко затормозил и свернул к обочине, оставив следы на полосе сухой грязи и щебня. Другая версия состояла в том, что следы оставил кто-то другой. Полицейские надеялись, что это была машина Брукса, но пока я не вспомню ситуацию точно — действительно ли Брукс вильнул в сторону? — никто не знал наверняка.
И все же мне удалось собрать какие-то обрывочные факты: фургон Брукса был коричневого цвета, на нем была надпись «Шевроле» или эмблема.
Я закрыла глаза и услышала, как детектив Мэйджорс снова зовет меня по имени. Было что-то еще, какое-то воспоминание, на самом краю.
— Я вспомнила, что он носил шерстяную куртку в красно-черную клетку. Вы понимаете, о чем я говорю?
— Думаю, да.
— По какой-то причине я сейчас помню это очень отчетливо. Хотя понимаю, что вам это мало чем поможет.
— Бет, я уже говорила: нам поможет любая деталь. Никогда не знаешь, какая мелочь может раскрыть дело.
— Ага.
— Я бы очень хотела, чтобы вы вернулись домой. Вам необходимо медицинское наблюдение, а лучшего врача, чем доктор Дженеро, не найти. Подумайте еще раз над вашим планом.
— У меня все в порядке. Я буду осторожна. Я хорошо себя чувствую.
— Как скажете. — Она сделала паузу. — Можете положиться на местного начальника полиции. Он хороший человек. Я проверяла.
— Хорошо, — ответила я. Мне все сильнее хотелось прекратить разговор. Затылок снова заныл, как от чужого взгляда. — Я позвоню вам завтра. Скорее всего, с нового номера.
— Хорошо. Я буду отвечать на все звонки, чтобы не пропустить. Берегите себя.
Я пробормотала что-то, что могло бы сойти за согласие, и захлопнула крышку телефона. Его необходимо было уничтожить, но не раньше, чем я смогу перезаписать куда-то оставленное на нем сообщение.
Я поднялась с кресла и осторожно выглянула в окно. Напротив никого не было. Только деревья, библиотека и машины, припаркованные рядом с ней, — кажется, их стало больше. По небу неслись темно-серые облака, и внезапно солнечный свет померк. Я внутренне встряхнулась и постаралась отделаться от ощущения, что за мной наблюдают. Повернулась к столу и начала открывать ящик за ящиком, роясь в содержимом.
— Ну же, Бобби Рирдон, не подведи меня. У всякого хорошего журналиста должен быть диктофон.
Я полагала, что если у Бобби таковой и был, то, скорее всего, он окажется старомодным устройством с кассетами. Будь у меня с собой ноутбук, я могла бы записать сообщение на него.
Наконец мои поиски увенчались успехом. В глубине одного из ящиков, заваленного заметками о каякинге, я обнаружила маленький цифровой диктофон. Я нажала на кнопку воспроизведения.
— Проверка связи, раз, два. — Бобби Рирдон на мгновение воскрес из своей цифровой копии. Его голос был низким и хрипловатым, но при этом уверенным. Я мысленно сделала зарубку: узнать о нем побольше, если будет возможность.
Теперь же я переключила диктофон, поставила его рядом с телефоном и записала сообщение. У меня получилось. Удостоверившись, что сообщение сохранено, я бросила телефон на пол и растоптала ногами. Немного перестаралась в процессе, но ощущение было приятным. Когда я закончила, мелкие обломки телефона валялись по всему полу. Я начала было прибираться, но в этот момент мир сотряс оглушающий грохот.

Глава девятая
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Звук дождевых капель, барабанящих по металлической крыше, не был мне в новинку, хоть и не помню, когда слышала такое в последний раз. Но вот такого грома, как тот, что с ревом сотряс стены «Петиции», я еще не слышала. Звук казался очень близким и, как и почти все в сорок девятом штате, необъятным. Как только я осознала, что слышу не только гром, но и дождь, я открыла дверь и выглянула. Гроза бушевала еще в стороне, за деревьями. Я видела ее границу: на одной стороне залитые солнцем деревья, на другой — темные и мрачные. И эта граница быстро приближалась ко мне. Шторм ширился и набирал обороты.
Меня не очень привлекала мысль оказаться под ветхой крышей во время этой грозы. Я постояла еще пару долгих секунд, пытаясь вычислить, сумею ли обогнать шторм и добраться на велосипеде до «Бенедикт-хауса», и, кажется, потратила на это слишком много времени.
Быстро надев кепку, я схватила велосипед и выбежала наружу. Закрыла дверь и отправилась в путь, но не успела проехать и нескольких метров, как пожалела о своем решении — и не только об этом решении. У меня по-прежнему не было никакой «экипировки», и мне явно необходимо было купить ее в ближайшее время. Если я перед этим не умру от переохлаждения.
Дождь был сильным и холодным, а ветер с каждой секундой становился все более резким. На мне были джинсы, футболка и тонкая куртка, но, попади я под нормальный дождь (например, в Сент-Луисе), было бы терпимо. Дома, в Миссури, я ездила по велодорожкам или обочинам дорог и, если ветер вдруг становился холоднее, знала, что успею проехать еще несколько миль и быстро доберусь до дома, не сильно замерзнув.
Здесь же, на Аляске, под моими шинами не было дороги в традиционном понимании. Никакого покрытия, только упавшая листва и земля, которая быстро превратилась в грязь. Холод тоже не был таким, как раньше: я привыкла к постепенному и мягкому изменению температуры. Здесь же, пока я рывками толкала велосипед по грязной земле, холод и ветер яростно били меня со всех сторон.
Шторм еще не успел развернуться надо мной в полную силу, а потоки дождя уже заметно усилились. Из-за ветра и воды, заливавшей лицо и попадающей в рот и нос, у меня сбивалось дыхание. Я теряла равновесие, энергию, тепло и чувство направления. Пришлось остановиться, чтобы сориентироваться. Я ведь знала, в каком направлении ехать, как я умудрилась потеряться? Неужели заблудилась? На пару секунд я почувствовала себя ужасно беспомощной и поняла, почему некоторые люди в такие моменты просто сдавались и ничего не делали. Но я не поддалась. Леви Брукс не смог меня победить, и этот шторм не сможет. Я снова покатила вперед, через грязь и слепящий дождь. Я не могла понять, где нахожусь, но точно знала, что если выберусь к океану, то по крайней мере пойму, что ехать надо в противоположном направлении.
Грязь под колесами становилась все глубже. Через песок ехать явно легче, но мне хватило разума не жалеть о том, что я не еду сейчас по какому-нибудь песчаному пляжу. Педали приходилось толкать с таким трудом, что в какой-то момент моя нога соскользнула, и я упала, неловко приземлившись на бок, а велосипед сильно ударил меня по ноге. Было больно, но не это было самой большой моей проблемой на тот момент. Я почувствовала, что тело и руки увязают в грязи, как в зыбучих песках, и на момент представила, как я и мой велосипед тонем в ней без следа.
Как ни странно, я не запаниковала и мыслила достаточно трезво, чтобы отметить, что не ударилась головой, и это, несомненно, хорошо в данной ситуации, какой бы плохой она ни была в целом.
Так же внезапно, как и начался, шторм прекратился. Грозовые облака уплыли в сторону, засияли солнечные лучи. Я была рада даже такой маленькой порции тепла. Меня трясло от холода, но на солнце я должна была быстро прийти в себя. В грязи я больше не тонула, так что она явно не была зыбучими песками, но держала меня крепко, бок словно приклеился к земле. Надеюсь, мне удастся выбраться.
Я оттолкнула лежащий на мне велосипед и, потянувшись вверх, отлепилась от грязи. После этого встать на ноги не составило труда.
Я огляделась. Направление было правильным, я была на дорожке, по которой Грил меня вез, но от здания «Петиции» я отошла примерно ярдов на двадцать. Оно стояло на месте стойко и прочно и, кажется, насмехалось надо мной.
Библиотеку отсюда видно не было, но даже если бы я пошла в ее сторону, то не успела бы дойти. Двадцать ярдов — слишком маленькое расстояние.
Я подобрала велосипед — он не погнулся, просто был таким же грязным, как и я. Идти через грязь будет проще, чем ехать на нем. Я еще раз оглянулась на здание «Петиции» и покачала головой.
— Вот идиотка, — пробормотала я. Здание было явно согласно.
Я двинулась вперед. Через пару миль я была все такой же грязной и мокрой, но уже не настолько замерзшей. Впереди виднелся центр Бенедикта. Облака вновь набежали, но сейчас пугали меня гораздо меньше. Две пересекающиеся дороги были уставлены машинами: легковыми, пикапами, был даже старый универсал с истертыми деревянными боковыми панелями. Все машины блестели на солнце от недавнего дождя.
В одном из пикапов я узнала тот, на котором приехала вчера в город, и понадеялась, что Доннер сейчас не в «Бенедикт-хаусе». Мне не хотелось, чтобы он увидел меня в таком виде. Я тут же разозлилась на себя за то, что меня это волнует, и приказала себе об этом не думать.
В любом случае это уже не имело значения. Доннер был не в «Бенедикт-хаусе»: когда я подходила, он как раз выходил из «Лавки».
Он автоматически мне улыбнулся, бросив на меня быстрый взгляд, потом развернулся, посмотрел снова и застыл на месте с пакетом под мышкой.
— Что, черт побери, с вами случилось? — Тон был осуждающим, улыбка исчезла с лица.
— Попала под дождь.
— В этом? На велосипеде?
— Как видите. — Я пошла дальше, толкая перед собой велосипед и желая, чтобы он поскорее ушел.
— А, я понял. Вы хотите умереть и приехали на Аляску совершить самоубийство.
Я мрачно посмотрела на него и пошла дальше к «Бенедикт-хаусу».
Краем глаза я видела, что он заколебался, а затем сунул пакет на заднее сиденье машины.
— Слушайте, — сказал он, — идите высушитесь немного, и я отвезу вас в магазин. Кажется, ваша хозяйка не слишком за вас переживает. Я буду рад помочь вам выбрать то, что нужно.
Я шла вперед.
— Вам нужна одежда, — настаивал он.
Он был прав. Мне действительно была очень нужна одежда.
— Я быстро, — сказала я ему через плечо.
— Буду ждать здесь.
Я оставила велосипед у входной двери и вошла внутрь.
— О, извини, — сказала я, увидев Уиллу, которая читала какую-то записку.
Скользнув по мне равнодушным взглядом опухших красных глаз, Уилла вновь уставилась на лист бумаги. Накрыла ладонью лежащую на стойке большую связку ключей, сжала в руке и убрала в карман. Неужели думает, что я их отберу? И зачем ей столько ключей?
Я слишком долго стояла молча.
— Тебе помочь? — обратилась ко мне Уилла. Тон был отнюдь не участливым.
— Нет, спасибо. Прости, что помешала.
Она свернула лист и посмотрела мне в глаза.
— Что тебе надо?
Я покачала головой:
— Ничего, просто иду к себе в комнату. — Я снова направилась к своей двери.
Я думала, Уилла меня остановит. Скажет еще что-нибудь. Но она молчала. Пока я шла к своей комнате, то обратила внимание, что лист в ее руке свернут втрое. Письмо.
Может, что-то связанное со сроком заключения? Я не знала наверняка, но спрашивать не стала. Как ни странно, поведение Уиллы меня не беспокоило — особенно по сравнению с остальными непонятными событиями сегодняшнего дня. Она напомнила мне некоторых мелких преступниц, которых я встречала в Милтоне. Мне была знакома ее реакция. Уилла была крепким орешком, но больше внешне. Помогать ей было не моей заботой, и я не собиралась позволять ей или еще кому-то из постояльцев «Бенедикт-хауса» лезть мне под кожу. Исключая Виолу, разумеется.
В комнате я сняла мокрую кепку, протерла волосы полотенцем и надела ее снова. У меня не было другой одежды, кроме нижнего белья. Придется идти в магазин в этом. Я вытащила из поясной сумки наличные и сунула в мокрый карман джинсов. Потом залезла в одно из потайных отделений рюкзака, достала еще один телефон и сунула в другой карман, но включать не стала. Когда я снова вышла в холл, там уже никого не было.
Доннер стоял, скрестив руки и облокотившись спиной на свой пикап, и смотрел на трех лошадей, скачущих галопом по улице. Кажется, им просто нравился сам процесс.
— Прекрасные, — отметила я.
— Да, — ответил он.
На секунду мне удалось увидеть его слабое место. Он любил Бенедикт, любил Аляску, но животные занимали особый уголок в его сердце. Когда лошади скрылись из виду, он снова посмотрел на меня. Судя по выражению лица, он вновь не мог поверить своим глазам. Я выглядела не лучшим образом, но не хотела уделять этому слишком много внимания.
— Мы идем только в «Лавку», так?
— Да. Это единственное место, где вы можете купить одежду.
— Я могу пойти сама, — возразила я, ощущая его пристальный взгляд.
— Нет, лучше я пойду с вами. Рэнди вам поможет, конечно, но он может что-нибудь забыть. Я прослежу, чтобы вы взяли то, что надо. Неужели вы действительно приехали на Аляску только в этом?
Я кивнула.
Он покачал головой.
— Ладно, идемте.
Путь к «Лавке» напоминал машину времени: мы словно возвращались в прошлое, когда лошади были не только дикими животными, но и средствами передвижения, а женщины носили исключительно юбки. Товары в магазине, конечно, были более современными, но выставлены были тоже в духе ушедшего века: полки вдоль стен, низкие столы и большие короба на полу с бесконечным количеством вещей. В магазине стоял свежий лесной запах дерева, из которого его недавно построили.
— Сколько у вас денег? — спросил Доннер.
— Достаточно.
— Если не хватит, Рэнди откроет вам счет, не переживайте.
— Спасибо.
— Привет, Доннер. А это наша новая гостья? Та, что упала с лошади? Со шрамом? — Он показал рукой на свою голову, практически в то же место, где шрам был у меня.
— Не слышал про шрам. — Доннер взглянул на меня.
Я сняла кепку. Мокрые волосы облепили голову, так что выглядела я максимально непривлекательно.
— Твою… Выглядит так себе, — сказал Доннер.
Рэнди присвистнул:
— Ого, паршиво. Хуже, чем я себе представлял.
— Все не так плохо, как кажется. — Я взъерошила волосы. — Он меня не беспокоит.
Рэнди нахмурился, но согласно кивнул.
— Добро пожаловать на Аляску, детка. Моя лавка в твоем полном распоряжении, если нет денег, открою счет. Но заплатить в итоге все равно заставлю.
— Спасибо, я оценила. — Вряд ли такое ведение дел способствовало увеличению дохода, но я не стала высказывать свое мнение вслух.
— И вы упали с лошади? — неожиданно спросил Доннер.
— Да. В Денвере. — Я откашлялась. — Так что мне нужно купить?
Список оказался вполне разумным. Мне бы даже хватило тех денег, что я взяла с собой. Но пока я, укрывшись в маленькой примерочной, пыталась натянуть на себя едва ли не самые деревянные джинсы на свете, я решила, что лучше будет попросить открыть мне счет. Не потому, что не хотела платить, просто мне не хотелось, чтобы слухи о моих деньгах распространились так же быстро, как и новости про мой шрам.
— Доннер, — позвала я из-за занавески. — А вы знали Линду Рафферти?
— Конечно. Грустная история.
— Да. — Я отдернула штору.
Доннер копался в корзине, полной толстых носков. Несколько пар он отобрал и положил на согнутую руку, обернувшись ко мне.
Было странно покупать с ним вещи. В этом не было ничего интимного, чисто практическое мероприятие. И очень важное, судя по тем репликам, которыми он обменивался с Рэнди.
— Ей еще нужны резиновые сапоги, Доннер. Не только зимние. Вот тут есть помоднее.
— Рэнди, а грелки для рук скоро будут?
— Не только бриджи. Возьми ей «Кархарт»[6]. (Он имел в виду оранжевый комбинезон, который я все-таки купила на случай катания на снегоходе или на собачьей упряжке.)
— Похоже, по длине подходят. Удобно? — Доннер спрашивал о джинсах.
— Ну, для своей цели, полагаю, да.
— Они немного разносятся со временем, но главное, они теплые.
— Ясно. Доннер, а вы слышали о том, что я буду работать в «Петиции»?
— Газете Бобби?
— Да.
— Нет, не слышал. Это хорошо. Нам как раз не хватало кого-то на его месте. Было очень удобно узнавать из газеты, что происходит вокруг.
Кажется, Доннер был последним, кто узнавал слухи и сплетни.
— Даже я об этом знаю. — Рэнди обслуживал клиента, но помещение было достаточно маленьким, чтобы слышать все разговоры.
На покупателе была кепка с эмблемой John Deere. Когда он посмотрел в мою сторону и улыбнулся, я с удивлением на него уставилась. Он был вылитый Вилли Нельсон[7]. Может, чуть моложе, но знаменитые длинные седые косы на месте. Поймав мой взгляд, он забрал сдачу у Рэнди и направился ко мне.
— То-то мне показалось, что там кто-то был, — проговорил он на ходу.
— Орин Кэпшоу. — Он протянул мне руку.
— Бет Риверс, — ответила я на рукопожатие.
Может, у меня и разыгралось воображение, но создавалось ощущение, что Орина постоянно окружало облако дыма, по запаху отдаленно напоминающего марихуану.
Доннер подошел к нему.
— Орин — наш местный компьютерный гений и по совместительству библиотекарь. Он проводит в библиотеке большую часть времени, но иногда помогает в аэропорту. Если надо найти что-то в мировой сети, обращайтесь сразу к нему.
Когда Доннер замолчал, Орин вопросительно посмотрел на него:
— Не понял…
Доннер глянул в ответ, а затем продолжил:
— Ах да, Орин еще работал на ФБР, ЦРУ и даже пару раз на National Geographic. Вы увидите их корабли у нас в порту. Им тоже иногда нужна помощь компьютерного гения.
— Ого, впечатляет! — ответила я.
— Так-то лучше, приятель. — Орин снова взглянул на меня. — Я видел вас в здании «Петиции». Рад, что кто-то снова возьмется за это дело. Бобби часто ко мне обращался. Для жителей Бенедикта все бесплатно. Слышал, вы планируете здесь остаться и что вашу многоэтажку в Денвере перестраивают.
— Верно. Вы меня удивляете.
— Да ладно, это всего лишь слухи. В старой-доброй мировой сети… — Он похлопал Доннера по плечу. — …я вас не искал.
Я улыбнулась. Орин вызывал немедленную симпатию.
— Расскажите, если что-то найдете.
— О, насчет этого не переживайте. Приятно было познакомиться. — Он повернулся, чтобы уйти, но у двери остановился:
— Еще увидимся, Бет Риверс. — И подмигнул мне.
Я застыла, потеряв дар речи. Перевела взгляд с Орина на Доннера и Рэнди, но они, кажется, ничего не заметили. Орин кивнул мне, сложил пальцы в знак мира и вышел. То ли просто пытался выказать дружелюбие, то ли всегда так себя вел, но мне показалось, что он намекал, что знает мою тайну. Я вспомнила, как зудел у меня затылок в офисе «Петиции». Неужели Орин следил за мной? Подслушивал? По позвоночнику пробежал холодок страха.
Так, стоп, сказала я себе. У тебя нет никаких оснований так думать.
Кажется, паранойя становилась моим образом жизни.
Не самая привлекательная перспектива.
— Не хотите купить две пары джинсов? — Вопрос Доннера вывел меня из ступора.
— Да, пожалуй, — ответила я и пошла в примерочную. Она была вполне подходящим укрытием, где можно было немного успокоиться.
— Этот человек, — начала я, когда мне удалось выровнять голос, — очень похож на Вилли Нельсона.
— Точно, но он не любит, когда ему это говорят.
— Да? А мне показалось, он намеренно его копирует.
— Есть такое, — ответил Доннер. — Он странный, но мы тут все такие, вы привыкнете.
Это было сказано настолько буднично, что я так и не поняла, пытался ли Доннер беззаботно шутить или просто констатировал факт. В любом случае я привыкну. Я натянула свою старую одежду и вышла.
— Хочу немного поменять стиль «Петиции». Может, буду писать больше статей. И наверняка здесь многие делают чудесные фотографии. Как думаете, их можно будет опубликовать?
Внимание Доннера было целиком поглощено очередным коробом, доверху наполненным простыми поясными сумками.
— Да, вполне.
— И я хочу написать про Линду Рафферти. Только я ее совсем не знала. Вы не могли бы мне что-нибудь о ней рассказать?
Внимание Доннера переключилось на меня. Его глаза приобрели обычное выражение — настороженное, если не сказать обеспокоенное. Я не могла сказать, встревожил его мой вопрос или тот факт, что я надела мокрую одежду.
— Вам нужен информатор?
— Да.
Доннер взглянул на Рэнди, который в ответ пожал плечами:
— Бобби так дела не вел.
— Я знаю, но что плохого, если я расскажу о Линде? Полагаю, люди хотят знать о том, что с ней случилось, — ответила я. — Например, о причине смерти. Я не знала Линду, но даже у меня возникают вопросы.
Рэнди хмыкнул и отмахнулся от моих слов, повернувшись к полкам позади кассы, где громоздились банки с вяленым мясом джерки.
— Думаю, придется вам идти против течения, — сказал Доннер и протянул мне несколько пар носков. — Вам нужно как минимум две пары таких.
— Отлично, — ответила я, уловив то, что скрывалось за его словами: он не собирался разговаривать со мной о Линде. — Что еще?
— Думаю, мы все собрали. Вон там еще есть нижнее белье, но, думаю, тут вы справитесь сами.
— Разумеется.
К счастью, в «Лавке» продавались простые серые спортивные костюмы. Вместо одежды, которую я носила уже три дня, я решила надеть один из них в примерочной. Я никогда особенно не интересовалась модой, но новый гардероб явно вывел меня на новый уровень незаинтересованности. Я спросила о прачечной, и мне ответили, что в городке есть всего одна, за школой. Я не стала спрашивать, как туда добраться, но подумала, что велосипед может и не справиться.
Кепку «Чикаго Кабс» я оставила, но купила еще одну с изображением лося. Она оказалась вполне симпатичной, в самый раз для туристов, и наверняка хорошо продавалась бы на континенте[8].
— Так намного лучше, — прокомментировал Рэнди, когда я подошла к кассе. — Вы все еще напоминаете вытащенную из воды рыбу, но явно идете на поправку.
Мои пакеты были заполнены нижним бельем (коротким и длинным), джинсами, футболками с разными рукавами, носками, ботинками, паркой, перчатками, шарфами и шапками, а также оранжевым комбинезоном. Это очень напоминало подготовку к зиме в школьные годы, за исключением, пожалуй, снегоступов.
— Никогда не знаете, когда могут пригодиться, — сказал Доннер, держа их в руках. — Возьмите с собой в «Петицию».
— Хорошо.
Доннер проводил меня до комнаты в «Бенедикт-хаусе», где мы свалили пакеты и вещи на пол. Когда он собирался уходить, я вдруг осознала, что последний час, не считая прощания с Орином, провела, не чувствуя звенящего внутри страха.
Найди себе занятие и будь всегда при деле. Формула не была откровением, но придавала сил. Даже моя мать советовала то же самое.
— Спасибо вам, — сказала я Доннеру, который повернулся к двери.
— Пожалуйста. — Он остановился, развернулся и посмотрел на меня задумчивым взглядом.
— Что?
— Я завтра еду в дом Рафферти. Утром. Если только… По крайней мере, пока план такой. Внутрь вам заходить нельзя, и я не собираюсь давать вам материал для статей, но вы можете посмотреть, где жила Линда. Хотите поехать?
— Но почему? — удивилась я. — То есть да, спасибо, но…
Доннер был серьезен.
— Я не знаю почему. Знаю только, что вопросы действительно есть. Не думаю, что ваши планы насчет «Петиции» сработают, но, если вам действительно интересно, я могу помочь с ответами.
— Отлично. Я согласна. Во сколько?
— Сразу после завтрака.
— Я буду готова.
Когда он ушел, я еще какое-то время размышляла над его словами. Быть может, он меня жалел. Может, считал эту поездку возможностью поделиться еще какими-то навыками выживания с «вытащенной из воды рыбой». Кроме него, кажется, это было некому сделать.
И меня это устраивало.

Глава десятая
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В мою дверь настойчиво колотили.
— Эй, Бет, просыпайся и приходи в столовую. Немедленно!
Это была Виола. Как и в прошлую ночь, я спала крепко и беззаботно. У моей двери стоял стул, а между мной и Леви Бруксом простирался целый континент, так что я смогла уверить себя, что наконец могу как следует отдохнуть.
Похоже, я ошибалась.
От резкого пробуждения сердце заколотилось, а дезориентированный разум спешно пытался понять, что происходит.
Так. Судя по моему телефону, было два часа ночи. И еще зверски холодно. Вылезать из кокона теплых одеял в мягкой постели совершенно не хотелось, но в доме явно что-то случилось. И Виола требовала моего участия.
Я поразмыслила пару минут. Если бы Грил не был так в ней уверен, я бы вряд ли осталась в «Бенедикт-хаусе». Гостевая комната у Харвингтонов обеспечила бы меня укрытием от воровок и карманниц. И, судя по разговору Уиллы и Лоретты, от шантажисток тоже.
Но Виола мне нравилась. У меня было стойкое ощущение, что в случае опасности она будет защищать меня на пределе своих возможностей, и это тоже вызывало мою симпатию.
Я торопливо влезла в новый спортивный костюм, надела кепку с лосем и отодвинула стоящий у двери стул. Осторожно выглянула наружу в ярко освещенный коридор. Там никого не было. Я аккуратно прикрыла дверь за собой и, прежде чем направиться в столовую, дважды проверила, что она закрыта на замок.
Я пришла последней.
— Я понятия не имею! — протестовала маленькая Тринити. Даже ее тонкий писклявый голос ей подходил — она все больше напоминала мышку.
Виола повернулась ко мне:
— Садись, Бет. Я уже обрисовала ситуацию, но могу сделать это снова.
Я села последней в ряду троих уголовниц. Все они выглядели так, словно их насильно вытащили из постелей. Короткие волосы Уиллы стояли дыбом, короткий конский хвост Лоретты был растрепанным, а на лице не было привычного макияжа. Тринити была во фланелевой пижаме с динозаврами. Она была настолько маленькой, что, должно быть, покупала одежду в детском отделе. Мельком взглянув на нее, я заметила, что уголок ее глаза слегка подергивается.
Только Виола выглядела нормально. Она хмуро оглядела присутствующих, а затем ее взгляд остановился на мне.
— Бет, ты покупала вчера снегоступы в «Лавке»?
— Да.
— Я так и думала, что дело в них. — Она села на край стола и достала из стоящего рядом большого пакета снегоступ.
— Это они?
Я заморгала.
— Да, похожи. Что случилось?
Виола вздохнула:
— Полагаю, ты не выбрасывала их в мусорный контейнер на улице?
— Разумеется, нет.
— Но кто-то выбросил.
Я поднялась:
— Я пойду проверю в комнате. — Сейчас даже пистолет Виолы не смог бы меня остановить.
Быстро добежав до комнаты, я непослушными руками принялась отпирать замок. Открыв наконец дверь, я поспешила к куче вещей, которые так не успела разобрать.
И тут же меня накрыло волной облегчения: купленные мной снегоступы лежали там же, где я их оставила, спрятанные под оранжевым комбинезоном и заваленные остальными покупками. Их никто не брал, а значит, никто не пытался снова покушаться на мою мирную жизнь.
Я опять заперла дверь и вернулась в столовую.
— Мои снегоступы на месте.
На секунду лицо Виолы приобрело озадаченное выражение, но она тут же взяла себя в руки и угрожающе посмотрела на собравшихся женщин.
— Я слышала, как кто-то копался в мусорном баке примерно час назад. Кто из вас выбросил эти новенькие с иголочки снегоступы, даже не сняв с них бирки? У кого вы их украли? Говорите!
— А может, это не кто-то из нас? — предположила Лоретта.
— То есть какой-то неизвестный сунул новые снегоступы в мой контейнер? Это бессмыслица, — возразила Виола.
— Виола, — заговорила Уилла, — а почему тебе понадобился час, чтобы их найти?
Виола пристально на нее посмотрела:
— Хороший вопрос, Уилла. Согласна, я должна была проверить раньше, но я только через час сообразила, что это за шум.
— Ну, может, если бы ты проверила сразу, то бы своими глазами увидела бы, что это не мы, — сказала Уилла.
Я затаила дыхание, но не могла сказать, как на эту реплику отреагировали остальные. Быть может, их не беспокоило, как Уилла разговаривает с Виолой.
— Уилла, ты почти переходишь границу дозволенного, — предупредила Виола.
Уилла продемонстрировала толику сообразительности и закрыла рот. Молча кивнула и скрестила руки на груди.
— Виола, — умоляюще проговорила Тринити, — я не думаю, что это кто-то из нас. И с ее вещами все в порядке. — Она кивнула на меня. — Мы не собираемся лезть к ней в комнату и брать ее вещи, что бы ты ни думала. Нам всем нужны хорошие характеристики в отчетах, ты же понимаешь. К тому же снегоступы — они же большие! Никто из нас не стал бы их брать. Мы так не работаем.
Лоретта не проронила ни слова. Она сидела молча, а ее глаза были слишком большими и невинными. Она переигрывала, но, по крайней мере, не хамила.
— Я узнаю, что тут случилось, — проговорила Виола. — Предупреждаю: лучше бы тот, кто в этом замешан, сознался раньше, чем я выясню правду.
В повисшей тишине был слышен только шум работающего холодильника. Мы все смотрели на Виолу. Никто ни в чем не сознался.
— Хорошо, будь по-вашему. Идите спать и возвращайтесь к завтраку, — велела Виола и вышла из столовой.
Атмосфера тут же стала менее напряженной, и остальные женщины ощутимо расслабились. Тринити опустила плечи, Лоретта потерла рукой лоб, а Уилла поднялась со стула.
Мне полагалось бы последовать ее примеру и уйти, но было интересно, что произойдет дальше. И не только: помимо любопытства меня держало еще одно желание. Мне нужно было показать этим женщинам, что я их не боюсь. И не позволю себя запугать, если вдруг такая мысль придет в их преступные головы. На самом деле было немного страшно, но я знала по опыту, что обидчики ни в коем случае не должны осознавать, что им удалось прижать тебя к стенке.
— Поверить не могу, что вляпалась в это дерьмо, — бросила Уилла, уходя из столовой и сердито топая ногами.
Лоретта закатила глаза, глядя на меня:
— Она считает, что на ней белый свет клином сошелся.
Тринити искоса посмотрела на Лоретту, и я попыталась угадать, о чем же она думает.
— Ты! — обратилась Лоретта к Тринити. — Чем бы ты ее так ни взбесила, постарайся это исправить. Я не хочу повторения каждую ночь.
Тринити ответила сердитым взглядом и встала, с шумом отодвинув стул.
— Почему ты считаешь, что виновата я?
— Я в этом даже не сомневаюсь, — ответила Лоретта твердо.
Издав что-то вроде обиженного фырканья, Тринити покинула комнату.
— Что все это значит? — спросила я. — Что, по-твоему, Тринити могла натворить?
— Ничего. Я иду спать, — отрезала Лоретта, вставая. — Увидимся утром.
Она даже не взглянула на меня, когда уходила.
Несколько минут я сидела в пустой столовой, пытаясь убедить себя, что все это не сон. Уилла была права: кто будет красть снегоступы? Да еще и выбрасывать их в мусорный бак «Бенедикт-хауса»? Что такого, по мнению Лоретты, могла сделать Тринити, чтобы разозлить Виолу?
Похоже, я все-таки не спала. Но не могла построить ни одной версии, так как плохо ориентировалась в происходящем.
Однако я четко знала, что не доверяю ни одной из здешних постоялиц. И поэтому всегда буду проверять, заперта ли дверь, и ставить стул под дверную ручку.
И тем не менее я доверяла Виоле. Абсолютно.
«Надеюсь, я не совершаю ошибку», — думала я, возвращаясь в мягкую постель и укрываясь теплыми одеялами.
Но иногда нужен хоть один человек, которому можно довериться.

Глава одиннадцатая
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Завтрак прошел в тишине. Практически никто не разговаривал, в воздухе витала настороженность и невысказанные вопросы. Я мало обращала на это внимание, потому что Уилла испекла песочные булочки с подливкой и приготовила яичницу, так что я снова съела больше всех. Мне казалось, я никогда не наемся, но, кажется, никто не возражал.
— Побывала в «Лавке»? — это были единственные слова, сказанные мне Лореттой. Она закатила покрасневшие глаза, оглядев мою одежду, и вернулась к своей тарелке. Она казалась самой уставшей из всех после ночного пробуждения.
Виола с нами не осталась, но женщины были настолько подавлены, что я не решилась задавать им вопросы. Их явно тяготило что-то еще, кроме ночного инцидента. Или они просто все сильно устали.
Я же чувствовала себя на удивление отдохнувшей. Джинсы все еще едва гнулись, но футболка была удобной, а кепка мне и вовсе нравилась. Я с жадностью прикончила завтрак в напряженном молчании и вышла на улицу, решив подождать Доннера там. Я была бы рада поговорить с Виолой один на один, но не хотела опаздывать на встречу, да и вряд ли она стала бы мне что-то объяснять. Меня радовала возможность ненадолго уехать из «Бенедикт-хауса», это давало мне ощущение свободы. Я не только скрылась от Леви Брукса, но и не была скована правилами условно-досрочного освобождения, какими бы они ни были. Быть может, понимание моей истинной свободы даст мне возможность снова стать собой? Я очень на это рассчитывала.
Не успела я выйти наружу, как пикап Доннера показался со стороны дороги, ведущей к докам, словно он точно знал, когда я закончу завтракать. Я не до конца поняла, откуда именно он приехал, и гадала, не поедем ли мы в ту сторону.
Но нет, вместо этого мы поехали в противоположном направлении.
— Слушайте, — сказал Доннер серьезным тоном через несколько минут после того, как мы отъехали, — вам нужно быть очень осторожной. Я знаю, у нас здесь не всегда есть постоянная связь, но у вас в «Петиции» она надежная. Если снова попадете в переделку, попробуйте позвонить мне.
— В какую переделку? — спросила я, разглядывая визитку, которую он мне протянул.
— Вам нужно быть аккуратней, — повторил он. — Никаких поездок на велосипеде в шторм или прогулок без соответствующей экипировки и инструктажа. Вы приехали сюда, совершенно не подготовившись к тому, что вас ждет. Я поговорил с Грилом и предупредил его, что вы теперь будете звонить, если что-то случится.
— У вас всем новым жителям устраивают такой прием? — поинтересовалась я. У меня были опасения, что Грил мог сообщить Доннеру о том, кто я на самом деле.
— Только тем, кто приезжает сюда со шрамом от операции на голове и без какого-либо багажа.
Я нахмурилась.
— Справедливо. Спасибо.
— Не за что. А теперь краткая инструкция о том, как выживать в дикой местности.
Разумеется, я не должна была покидать здание «Петиции» во время грозы. Более того, мне вообще не следовало никуда ходить без соответствующей одежды, которая теперь у меня была благодаря нашему походу в магазин. И мне ни в коем случае нельзя исследовать лес одной, но Доннер с радостью согласится меня сопровождать. И остальные тоже, нужно только попросить. Также мне категорически запрещалось гулять без дождевика и сапог. Навсегда. А с приходом зимы список правил поменяется.
— Я запомню, — пообещала я.
— Рад слышать. А теперь о другом: вы знаете, что муж погибшей, Джордж Рафферти, пропал?
— Нет. — Об этом Грил не упоминал, хотя, если честно, и не должен был. — Как вы считаете, что с ним могло случиться?
— Понятия не имею.
— Вы думаете, он убил Линду и сбежал сам или его кто-то похитил, либо кто-то другой убил Линду, а затем вернулся, чтобы убить Джорджа? — размышляла я вслух.
Доннер медленно покачал головой.
— Мы ничего не можем сказать наверняка. Он позвонил, когда нашел ее тело, а теперь исчез, и мы не можем его найти.
— Плохо. В любом случае.
— Да.
— А вы тоже офицер правопорядка? — спросила я, пока мы ехали по очередной ухабистой дорожке через лес.
— Грил отвечает за полицию, но мы тоже подключаемся в случае необходимости. «Мы» — это сотрудники охраны парка, рейнджеры. Иногда приходится обращаться в полицию Джуно, но, хотя у нас иногда и возникают серьезные проблемы, Грил вместе с нами справляется, — ответил Доннер. — У нас у всех хорошая подготовка по части выживания на открытой местности, и обучение никогда не заканчивается. Мы ответственно к этому относимся.
Мы помолчали. Доннер свернул на еще более узкую и густо засаженную деревьями дорогу, и в этот момент в моей голове промелькнуло воспоминание — на этот раз хорошее, без Леви Брукса.
В тот год, в период весенних каникул, маме удалось выяснить кое-что о том, где был мой отец за три недели до того, как пропал.
— Мы едем поговорить с одной женщиной, — объясняла мне мама, когда мы ехали по грязной дороге штата Миссури. — С одной жалкой неудачницей, которую твой отец подцепил в каком-то паршивом баре.
Она глянула на меня, нахмурилась и вытряхнула сигарету из пачки «Мальборо», лежащей рядом с ней на длинном сиденье нашего старого «бьюика». За эти годы на сине-коричневой обивке появилось несколько маленьких круглых подпалин.
Она зажала сигарету между зубами и чиркнула спичкой по приборной панели.
— Не знаю, что мы там увидим, но постарайся быть со мной заодно.
— Я всегда с тобой заодно, разве нет? — Мне тогда едва исполнилось тринадцать.
Мама выдохнула смешок.
— Да, мое сердечко, ты права.
Она зажгла сигарету и глубоко затянулась.
— Твой отец когда-нибудь говорил с тобой о женщинах? — Вместе со словами из ее рта вырывался сигаретный дым.
Я резко повернулась к ней:
— Нет!
— Спокойно, не надо на меня срываться, Бетти. Я просто спросила. Твой отец, скорее всего, мертв и уже не с нами, и я любила его, ты же знаешь. И знаешь, что он любил нас. Черт побери, мы бы не ехали сейчас в машине, пытаясь выяснить, что с ним случилось, если бы не любили его. Но он был мужчиной, а мужчины часто руководствуются… В общем, поймешь, когда станешь постарше. Но мне необходимо все знать. Твой папа когда-нибудь упоминал другую женщину?
— Нет, мама, никогда.
— Уверена?
— Да. — Во рту у меня отчего-то был привкус горечи. Я была уже достаточно взрослой, чтобы понять, что ее намеки и обвинения в адрес отца сильно меня задевают. Она была права, скорее всего, его уже не было на свете, но он все равно оставался моим отцом. Он был верен ей. Мне. Нам.
— Бет? — Голос Доннера резко вернул меня к реальности.
— Да, извините.
— Ничего, я просто рассказывал, что это место зовется Северо-западной четвертью. Не знаю, в какой момент Бенедикт поделился на четыре зоны, скажем так, но нам так удобнее. У Рафферти был почтовый адрес, конечно, но, если бы кто-то из местных объяснял дорогу к их дому, он бы сказал «северо-западная четверть, третья правая дорога, номер 12–60».
— Не «третья дорога направо»?
— Нет, «третья правая».
— Я запомню.
Деревья над нами росли так густо, что неба почти не было видно. Редкие узкие полоски солнечного света пробивались сквозь ветки. Было темно как в сумерках, и, хотя в машине Доннера работал обогреватель, мне показалось, что стекло рядом с моей рукой стало холоднее.
— Мне кажется или температура упала, когда мы въехали в лес? — спросила я.
— Да, скорее всего, — ответил Доннер.
— Это из-за того, что здесь везде тень?
— Да. К тому же скоро пойдет дождь, поэтому холодает.
— Здесь всегда скоро пойдет дождь.
— Молодец, учитесь.
Я кивнула в ответ, но мое внимание было поглощено домом, к которому мы подъезжали. Это была типичная хижина классической формы.
— Они сами ее строили, по бревнышку?
— Рафферти — нет, а вот прошлые жильцы — да.
Небольшой прямоугольный дом с окнами по обеим сторонам от двери напоминал уютное жилище, которое обычно показывают в журналах с рекламой отдыха на природе. Дым из трубы, конечно, не шел, но я легко могла его представить. Я прищурилась и разглядела полицейскую ленту у входа. Не мне было судить, но создавалось ощущение, что ленту повесили уже в последний момент, не пытаясь реально защитить место от вторжения — в конце концов, дом находился в абсолютной глуши.
— А сколько рейнджеров работают с Грилом?
— По-разному, зависит от ситуации. Всего нас на службе четверо. Я в основном помогаю с поисково-спасательными работами. И подвожу людей из аэропорта, — добавил он.
— За это отдельное спасибо.
Доннер остановился и переключил передачу.
— Оставайтесь здесь. Мне нужно кое-что проверить в доме, но это по-прежнему место преступления, и я здесь официально.
Я кивнула.
Наблюдая за идущим к дому Доннером, я обратила внимание на то, как он осматривал пространство вокруг. Я не знала, что они успели выяснить, но Доннер был настороже, внимательно глядел на дорогу перед собой и окидывал цепким взглядом лес вокруг.
Я пожалела, что не расспросила его по дороге про обоих Рафферти. Меня удивили новости про Джорджа, но кто знает, что это было на самом деле? Доннер выглядел тогда несколько обеспокоенным, но не более того.
Да, тот еще репортер из меня выйдет. Я тоже стала осматриваться. Мало какая глушь выглядела столь первобытной и недружелюбной. Я поежилась.
Здесь можно с успехом прятаться от мира, но это также означает и абсолютную изоляцию. Вряд ли кто-то услышит крик из хижины, даже до ближайших соседей, вероятно, долетят лишь непонятные звуки, приглушенные деревьями, а скорее всего, вообще ничего не долетит. Я сомневалась, что кто-то мог услышать здесь выстрел. И сколько здесь бродит охотников? Нет, пора задавать правильные вопросы.
Я как раз поудобнее устроилась на бугристом сиденье машины, когда что-то мелькнуло в темноте деревьев. Я тут же вскинулась. Лось? Медведь? Мой взгляд метался между тенью в лесу и дверью хижины. Может ли это что-то застигнуть Доннера врасплох или он достаточно опытен и будет смотреть по сторонам прежде, чем выходить из дома?
Надо ли предупредить его? Посигналить? Я наблюдала за движущейся тенью, держась за дверную ручку. Я не знала, насколько громко надо бить тревогу.
Из леса неловко выступил человек, словно кто-то толкнул его сзади. Зимняя одежда на нем была разорвана, и я вновь подумала о медведе. Но ведь когти наверняка порвали бы не только одежду, но и кожу. И были бы пятна крови. Он был бы серьезно ранен, ведь так?
Мужчина не сразу заметил пикап, но, когда его взгляд сфокусировался, в глазах, как мне показалось, промелькнула паника. Я локтем заблокировала ближайшую дверь, метнулась к водительскому месту и сделала то же самое с другой стороны. А затем нажала на клаксон.
Мужчина подскочил от испуга, глаза его еще больше расширились, но он не убежал. Он стоял и непонимающе смотрел сначала на пикап, а потом на Доннера, выходящего из хижины. А секунду спустя мешком осел на землю. Доннер подбежал к нему. Я открыла двери и поспешила к ним.
— Я не знала, что делать. — Я присела на корточки рядом с Доннером. — Надо вызвать помощь?
Доннер прикоснулся к шее мужчины.
— Пульс есть. Это Джордж Рафферти. Надо отвезти его в город к врачу. Я позвоню Грилу по дороге. Вы не могли бы закрыть дверь хижины, пока я его донесу до машины?
Я поспешила к хижине и смогла хотя бы частично удовлетворить мучившее меня любопытство и заглянуть внутрь. Судя по всему, дом все еще был действующим местом преступления. Я постаралась запомнить как можно больше.
Пятна крови на полу были расположены так, что мне стало понятно: пуля была выпущена с западной стороны дома. Я видела, где находилась Линда в момент, когда был произведен выстрел, и куда потом упало ее тело. Я не заметила никаких следов мозгового вещества или других фрагментов тканей. Но пятна крови были. Немного, но все же. Я постаралась мысленно сфотографировать обстановку, чтобы позже проанализировать увиденное, но кому как не мне было знать, что память — штука ненадежная, особенно если речь идет об увиденном лишь мельком. А еще я понимала, что без точных данных с места преступления можно было только гадать, что здесь случилось: самоубийство или убийство. В каком месте находилось оружие, когда из него выпустили пулю, убившую Линду? Именно это расстояние, точные цифры прояснили бы вопрос. Да, здесь работал медэксперт, который, как я надеялась, смог установить факты. Но я знала, что тоже могла бы это сделать, потому что раньше у меня хорошо получалось. Надо будет напомнить Грилу.
В Милтоне не совершалось много жестоких преступлений, но все же они случались. Дедушка брал меня с собой туда, где требовались точные замеры, — в таких делах любая цифра могла быть важной. Но с тех пор, как я видела кровь своими глазами, прошло довольно много времени.
Я хорошо умела запоминать вещи и замечать всякие мелочи. По крайней мере, раньше. Но сейчас у меня совсем не было времени на анализ и расчет.
Я плотно закрыла дверь и поспешила обратно к машине, где ждали Доннер и Джордж.
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Сцена, разворачивающаяся на моих глазах, могла бы стать отличной историей для «Петиции». Все, что от меня требовалось, — запоминать детали.
Грил встретил нас в кабинете врача, который был всего-навсего задней комнатой в баре «Бар», обставленной наподобие спальни, с небольшой койкой и старым телевизором. Самым стерильным предметом там была пустая бутылка водки на краю старой тумбочки, но простыни и одеяло на кровати выглядели более-менее чистыми.
— Здесь наш врач принимает пациентов, — объяснил Доннер. — Он делает все возможное, но мы все равно постоянно на связи с Харвингтонами на тот случай, если понадобится кого-то отвезти в Джуно. Фрэнсис иногда работает за стойкой, это очень экономит время, если случается что-то серьезное.
Я молча кивнула, во все глаза наблюдая за происходящим. Мы с трудом помещались в маленькой комнатке: Доннер, Грил, я и Джордж Рафферти, с закрытыми глазами лежащий на койке. Однако он не был без сознания, просто спал глубоким сном. По словам Доннера, Грил предупредил всех, чтобы они с осторожностью вели себя с Джорджем. Его не считали вооруженным и опасным только потому, что оружие, из которого была убита Линда, было найдено рядом с ее телом, и никто не знал, было ли у Рафферти другое.
Я стояла молча, стараясь не мешать и готовая оказать Джорджу помощь в случае необходимости.
— О, — проронил вошедший мужчина, — как-то тут тесновато.
— Я могу… — начала я.
— Нет-нет, все нормально. Где мой пациент?
Определить возраст доктора Паудера было решительно невозможно. Волосы у него были седые, а лицо в морщинах, что говорило о возрасте. Однако широкая грудная клетка и мускулистые плечи никак не могли принадлежать человеку, которому исполнилось как минимум шестьдесят. Торс был подтянутый, но ноги под старыми джинсами казались очень худыми. В руке он держал потрепанный медицинский чемоданчик. Интересно, это его собственный или врачи Бенедикта передавали его из поколения в поколение последние лет сто?
— А вот и мистер Рафферти. — Доктор Паудер быстро прошел к постели больного.
Я постаралась забиться в угол, но Грил и Доннер по-прежнему стояли за спиной у врача, пока тот осматривал пациента.
Доктор прослушал сердце и легкие Джорджа, а затем приложил стетоскоп к сонной артерии на его шее. Достал из кармана халата манжету тонометра и четко и профессионально измерил давление.
— Джордж, приятель, давай, просыпайся. — Врач осторожно потряс мужчину за руку, но результата это не принесло.
По дороге в «Бар» Джордж был в сознании, но его мысли путались, и он лишь бормотал что-то, называл имя жены, но ничего было не понятно. Когда же Доннер уложил его на кровать, тот впал в беспамятство или в какое-то подобие глубокого сна (мне сложно было понять разницу) и с тех пор находился в таком состоянии. Время от времени из его рта вырывался тихий храп.
Доктор снял стетоскоп и повернулся к Грилу.
— Есть небольшое обезвоживание, но в целом не так плохо. Думаю, с ним все будет нормально.
— Почему мы не можем его разбудить? — спросил Грил.
Доктор Паудер пожал плечами.
— Полагаю, его тело просто пытается справиться с полученной травмой. Он проснется, когда будет готов, но с учетом ситуации он в целом в порядке.
Я полагала, что в большинстве случаев человека после такого должны были отправить в больницу, но вновь промолчала.
— Если он не проснется до завтрашнего утра, отправим его в Джуно. Пока же ему нужен отдых, еда и побольше жидкости. Я найду капельницу и введу ему что-нибудь поддерживающее. Если хотите, можем перевести его в Джуно, но я не думаю, что стоит с этим спешить. — Доктор взглянул на Грила.
— Что бы с ним ни случилось, морозов вчера ночью не было, — рассуждал вслух Грил. — Мы можем пока за ним понаблюдать. Мне необходимо поговорить с ним и понять, нужно ли искать кого-то еще.
— Думаю, он в порядке. Вполне возможно, проснется в любую минуту. Я видел такое прежде. Его состояние не опасно. Он просто восстанавливается после произошедшего.
— А ты можешь что-нибудь ему дать, чтобы он проснулся? — спросил Грил.
— Могу, но это не очень хорошо для сердца. Я не знаю его историю болезни, и у меня нет оборудования на тот случай, если он соберется к праотцам.
Я стояла позади говорящих, но даже по спине Грила было ясно, что он тщательно обдумывает варианты.
— Нам нужны ответы, и только он может их дать, — сказал Грил.
Доктор Паудер снова потряс Джорджа за плечо.
— Джордж, приятель, нам нужно, чтобы ты очнулся.
В других обстоятельствах храп, вырвавшийся изо рта Джорджа, прозвучал бы смешно. Сегодня же никто не улыбнулся.
— Ладно, Доннер, ты можешь побыть с Джорджем, пока врач ходит за капельницей? Я хочу пойти с ним, — попросил Грил.
— Да, — ответил Доннер и посмотрел на меня. Грил тоже перевел на меня взгляд.
— Я думал, вы ушли, — сказал он. — Вы должны были уйти.
— Я… да, извините. Уже ухожу. — Я кивнула Доннеру. Мне очень хотелось поблагодарить его, но сейчас было не время и не место. Позже.
Доннер кивнул в ответ и снова переключился на Джорджа. Когда я выходила из комнаты, единственным, кто на меня смотрел, был доктор Паудер. Я не была уверена, знал ли он о том, кто я, и не хотел ли взглянуть на мой шрам. Но, по крайней мере, если нужно будет поговорить с ним о своих болях, теперь буду знать, как он выглядит.
Я была рада покинуть маленькое и переполненное людьми помещение, но, сказать по правде, «Бар» тоже был не очень просторным. В нише у боковой стены на диване сидели в обнимку двое. В зале было довольно темно, поэтому понять, кто это, я не могла. Обитые деревянными рейками стены были кое-где украшены неоновыми надписями с названиями марок пива, однако помещение все равно выглядело незаконченным. В углу стоял древний музыкальный аппарат, но огни на нем не горели. Интересно, он не работает или просто не включен в розетку? Я уже собралась проверить, но далеко отойти не успела.
— Выпить хотите? — предложил женский голос из-за барной стойки. Я прищурилась. Обладательница голоса была совершенно не похожа на женщину, но сама мысль об этом казалась невежливой. Бармен рассмеялась.
— Все нормально. Да, я девушка, но решила не слишком на нее походить. Вы не первая, кого я одурачила.
Я подошла к стойке.
— Я бы с удовольствием выпила, но чего-нибудь полегче. И извините за мое… замешательство. Это было грубо с моей стороны.
Она рассмеялась.
— Я Бонита. Зовите Бенни. Я — это просто я, одеваюсь, как мне хочется, и выгляжу так, как мне надо. Как насчет «Кровавой Мэри» с повышенным содержанием «крови»?
Тем временем доктор Паудер и Грил вышли из задней комнаты, а затем и из бара, не обратив ни на кого внимания.
— Я похожа на человека, которому не хватает овощей? — спросила я, усаживаясь на барный стул.
— Сказать по правде, да. — Она поставила передо мной миску с крендельками. — Я слышала про ваш шрам. Вы упали с лошади, и вы из Денвера. Добро пожаловать в Бенедикт.
Я подцепила один крендель и осознала, что голодна. Я совершенно забыла о времени, а сейчас, должно быть, уже обед. Я глянула на часы: около одиннадцати. Интересно, я когда-нибудь здесь наемся?
— Моя история в одной фразе.
Бенни быстро посмотрела на парочку в углу, а потом наклонилась ко мне:
— А можно посмотреть на шрам?
Я сняла кепку. В «Баре» по-прежнему было темно, но все же увидела она достаточно.
— Мамма миа, вот это да! Как вы кровью не истекли?
— Я быстро попала в руки врачей, — проговорила я, жуя крендель. Глядя, как Бенни смешивает коктейль за стойкой, я округлила глаза: порция обещала быть огромной. Но она сдержала обещание и добавила совсем немного спиртного.
По какой-то странной ассоциации я внезапно вспомнила, что хотела позвонить доктору Дженеро.
— Кстати, о крови. — Бенни поставила передо мной высокий бокал. Затем потянулась к холодильнику и достала два стебля сельдерея. — Приятного аппетита. Может, хотите бургер или еще что-то? Я позвоню в кафе, и они принесут.
— Очень удобно. — Я подумала пару секунд. — Да, я бы с удовольствием съела чизбургер. И картофель фри. Вам только позвонить? Если что, я могу сбегать сама и заказать.
— Я быстро, не успеете и глазом моргнуть.
Бенни передала заказ по портативной рации, а затем снова повернулась ко мне.
— Как Ви с вами обращается?
— Очень хорошо, — ответила я. — Она мне нравится, хоть и немного пугает.
— Она большой начальник, — рассмеялась Бенни. — Родная душа.
Я удивленно посмотрела на нее.
— Буквально?
— Да. Мы сестры.
— Теперь вижу сходство. Вы обе здесь выросли? — Я отпила глоток коктейля. Лучшая «Кровавая Мэри» в моей жизни.
— Мы выросли в Джуно. Наши родители утонули, когда мы были подростками. Рыбачили на лодке. Мы сбежали в Бенедикт, чтобы не угодить в детский дом.
— О, мне очень жаль.
— Не переживайте.
— Вам, должно быть, нелегко пришлось.
— Ну, пока что мы живы. — Взгляд Бенни метнулся к выходу из задней комнаты.
— Думаю, с мистером Рафферти все будет хорошо, — объяснила я. — Врач говорит… не уверена, что правильно поняла диагноз, но он считает, что Джордж поправится.
— Если Доннер его не убьет, полагаю, — пробормотала она себе под нос.
— Простите? — Я снова сделала глоток. Она приподняла брови, глядя на меня, а затем покачала головой:
— Ничего.
— Это довольно серьезный комментарий.
— Я не должна бы делиться этим вот так, поэтому имейте в виду: это всего лишь слухи, и никаких доказательств у меня нет. Но поговаривали, что у Доннера и Линды Рафферти был роман.
Вопросы имеют большое значение. Почти такое же, как и ответы, которые за ними следуют. Даже для того, кто не обладает моими знаниями и опытом работы в столь разных сферах, это очевидно. Но иногда неправильно заданный вопрос может навсегда уничтожить шансы получить нужный вам ответ.
Я мысленно перебрала все известное мне на данный момент. Доннер подвозил меня из аэропорта и не был особо рад тому, что приходится со мной возиться. Однако было непохоже, что он расстроен или его мысли заняты чем-то другим. Он ни разу не упомянул имя Линды. Он поспешил на помощь Джорджу. Но вот зачем мы изначально приехали в их дом, я не знала. Доннер сказал, что выполняет свою работу, но больше ничего не пояснил. Зачем он туда ехал? Он зашел внутрь, хотя хижина по-прежнему считалась местом преступления. Потому что был местным служителем закона (почти)? Или пытался что-то спрятать или украсть какую-то улику, доказательство их с Линдой связи?
— Правда? — Я так и не смогла подобрать правильных слов, но надеялась, что мой тон подтолкнет ее к разговору.
— Я, конечно, не знаю, но все это выглядит очень странно. Не могу представить, чтобы из-за того, что все узнают о ее романе, Линда могла покончить с собой. Не знаю, что вообще могло бы заставить ее совершить самоубийство. Теперь, по крайней мере. Она пережила большую трагедию и по-прежнему грустила, но покончить с жизнью не собиралась.
— Вы имеете в виду ее сына?
— Да. Вы уже слышали?
— Да. Действительно печальная история. А вы хорошо знали Линду?
— Конечно, мы все тут друг друга хорошо знаем. Сами поймете.
Я кивнула.
— Иногда тяжело понять, насколько человеку больно и не хочет ли он из-за этого умереть.
— За день до смерти она пришла ко мне и сказала, что хочет здесь подрабатывать полдня. Собиралась начать сегодня. Как вы думаете, люди так поступают, если собираются себя убить?
Я коротко мотнула головой.
— Я не знаю.
— А я думаю, что нет, — сказала Бенни.
— Вы сказали об этом Грилу?
— Да.
— И как он отреагировал?
— Поблагодарил меня, но не сильно вдохновился.
Я откашлялась.
— Джордж выглядит намного старше Доннера.
— Линда тоже.
Больше мы не обсуждали их разницу в возрасте, но разговор подкинул мне пищу для размышлений. Доннер и Джордж сейчас вдвоем в одной комнате. Если роман действительно был, чем это грозит?
Я сделала еще один глоток «Кровавой Мэри», и в этот момент в бар вошла Лоретта с моим чизбургером и картошкой.
— Привет, соседка, — поприветствовала меня она, ставя на стойку тарелку.
— О, привет. Спасибо.
— Да-да, ты сейчас гадаешь, можно ли нам работать, пока мы находимся под государственной крышей и получаем бесплатную еду. Сообщаю: можно и даже приветствуется. Но это не совсем работа, я на добровольных началах. В ресторане нужны сотрудники, а я всегда стремлюсь помогать, где могу. Мне разрешают оставлять себе чаевые, но за работу, увы, никто не платит.
Мое внимание было настолько поглощено стоящей передо мной горой еды и исходящими от нее запахами, что я не сразу сообразила, о чем говорила Лоретта.
Она многозначительно кашлянула.
— А, да, конечно. — Я вытащила кошелек и достала несколько банкнот. Но не успела я протянуть их Лоретте, как меня посетила другая мысль, и я убрала руку.
— Что случилось сегодня утром? Атмосфера за завтраком была довольно натянутой. И что ты имела в виду, когда упоминала о делах Тринити и Уиллы?
Лоретта посмотрела на меня — сначала с удивлением, потом с уважением. Бросила взгляд на пятерку, лежащую сверху.
— Боже, даже не знаю. Не могу ничего припомнить, кроме того, что ты уже сказала.
Я достала еще десятку и посмотрела на нее.
Бенни, надо отдать ей должное, отошла в сторону. Ее сестра была непосредственно замешана во всем этом, а излишнее любопытство, как известно, губит не только кошек, но и отношения между людьми.
— Ну я вообще-то мало что помню, — начала Лоретта. — Вчера днем Ви обозлилась на одну из нас. Не на меня. — Она многозначительно подняла бровь. Я добавила к стопке еще пятерку.
— И не на Уиллу, — добавила она. — По всей видимости, кое-кто сильно поспорил кое с кем в городе у всех на виду. Многие наверняка услышали. Виолу это обеспокоило. Она была просто не в себе, когда пришла вчера в «Хаус». Она и тот человек, которого я не назвала, тоже поругались. Громко.
— Ясно. А с кем Тринити спорила у всех на глазах? — Мне не хотелось, чтобы Лоретта снова делала намеки, поэтому я сама достала еще одну пятерку.
— С Линдой Рафферти.
Ага. Я подумала о визите Виолы в «Петицию» и ее внезапном уходе сразу после того, как я сообщила о том, что Грил подозревает убийство.
— А ты случайно не слышала, о чем был этот спор?
— Хотела бы, но даже несмотря на то, что такой слух появился, деталей так и не узнала. Уилла тоже не знает, по крайней мере, по ее словам.
Я кивнула.
— Больше ничего не хочешь мне рассказать?
— Нет, кроме того, что мы, три бедные женщины, до чертиков перепугались утром из-за этой ругани и из-за ерунды, произошедшей ночью с кое-какими снегоступами. — Лоретта бросила взгляд на Бенни, которая не обращала на нас внимания, а затем снова на меня. — Мы считаем, что вся эта чушь была подставой. Что это Виола пытается вывести нас из себя после вчерашнего скандала. От нее зависит наша свобода, ты же знаешь. Если она разозлится, это конец. Нам совсем не хочется провоцировать такой взрыв, какой случился из-за Тринити. Мы с Уиллой и не подумали бы спускаться к завтраку, если бы могли не ходить. Все обошлось, но, надеюсь, к ужину станет полегче.
— Я тоже надеюсь. Спасибо, Лоретта. — Я протянула ей деньги, добавив к имеющимся еще немного.
Она улыбнулась.
— Спасибо, дорогая. Ты прелесть.
Я тоже улыбнулась и повернулась к своей тарелке. Лоретта неспешно направилась к выходу, а я сунула кошелек в карман.
— Смотри, чтобы она все деньги у тебя не забрала. — Бенни снова подошла ко мне.
— Я проверила, — ответила я, жуя гамбургер. — Все в порядке.
— Отлично.
Какое-то время Бенни смотрела, как я ем, задумчиво прищурив глаза, а затем сказала:
— Знаешь, у нас есть общественный центр. Небольшая такая пристройка вниз по дороге. У нас там много чего происходит. Встречи по вечерам. Кружки по рукоделию. Слышала, ты собираешься возродить «Петицию»?
Я кивнула, не переставая есть.
— В центре много о чем разговаривают, возможно, тебе будет полезно послушать. Туда все приходят рано или поздно.
— Я схожу. Спасибо.
В этот момент входная дверь за моей спиной открылась, и яркий свет с улицы разорвал полумрак помещения. Бенни посмотрела на вошедших через мое плечо.
— Привет, Грил, док! — поприветствовала она. В руках у обоих были пакеты для капельниц, очевидно, для Джорджа.
Ситуация была странная, но, если кто-то, кроме меня, об этом и подумал, то никак это не показал.
Как только дверь в «Бар» закрылась, из задней комнаты выглянул Доннер:
— Он очнулся и может говорить.
Грил и Паудер поспешили внутрь.
Я переглянулась с Бенни.
— Любопытно, — произнесла она и тут же извинилась и отошла куда-то вглубь бара под каким-то предлогом.
Может, она каким-то образом могла подслушать, о чем говорят мужчины в комнатке за стеной? И не могу ли я как-то к ней присоединиться?
Но найти ответ на этот вопрос мне было не суждено: пришли новые клиенты, и Бенни вернулась принять заказ и обслужить их. А я подумала, что у меня, похоже, абсолютно отсутствует журналистская жилка: мне совершенно не хотелось стоять на улице у входа в бар в ожидании медицинского заключения. После еды я чувствовала приятное насыщение и усталость. Так что я допила коктейль и завернула в салфетку сельдерей.
Когда я выходила из «Бара», на меня никто не обратил внимание. К счастью, три лошади составляли компанию Бену, деревянному медведю. Стоило мне поднять повыше угощение, как животные тут же приблизились. Они аккуратно взяли еду, а когда с перекусом было покончено, оставили меня в покое.
Пока они уходили, я смотрела в синее небо и радовалась, что нет дождя. Хотя в этот раз я была к нему готова: теплые ботинки были на мне.

Глава тринадцатая
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Я не могла уснуть. Как ни пыталась раз за разом, все время проигрывала. Слишком много мыслей крутилось в голове.
В основном, конечно, меня интересовало, что же рассказал Джордж Рафферти, когда очнулся. Большую часть дня я вчера провела, расчищая офис «Петиции», и это помогло мне занять голову и отвлечься, но устала я недостаточно. Нужно было как-то размяться.
Наконец примерно в полночь я отодвинула стул от двери и вышла в коридор. На стенах тут и там были включены ночники. Прошлой ночью я их не заметила. Когда мои глаза привыкли к полумраку, я подумала, что неплохо бы не только чем-то заняться, но и поискать еду. Это отвлекло бы меня от вернувшегося голода.
Моей первой остановкой была кухня, но и она, и столовая были крепко заперты. Мне точно надо будет купить еды про запас к себе в комнату, и как можно скорее.
С минуту я просто стояла посреди коридора и слушала. Ветер чем-то грохотал, но я не могла определить, что это: крыша или плохо прикрытое окно или дверь. До меня не доносилось ни звуков музыки, ни телевизора, но я не знала, как оборудованы комнаты здешних постояльцев. Могут ли они пользоваться ноутбуками? Я не спрашивала Виолу, есть ли в отеле вайфай, но, судя по тому, что мне уже известно о Бенедикте, вряд ли.
Я поймала себя на мысли, что не знаю, где находится комната Виолы. Я пересекла вестибюль и пошла по другому коридору, куда направилась Уилла при нашей первой встрече. Виола как-то упомянула, что все бывшие заключенные живут на втором этаже и лестница наверх находится на другом конце вестибюля. Я продвигалась медленно, прислушиваясь к каждому звуку. Я старалась не приближаться к дверям комнат и обходила их по дальней стене, петляя туда и обратно, но все же подходила достаточно близко и по-прежнему не слышала никаких приборов. Комнату Виолы опознать было нетрудно: как только я уловила доносящийся из-за двери храп, я поняла, что нахожусь у цели. Табличка, украшающая дверь, развеивала последние возможные сомнения:
«БОСС»

Что ж, это правда.
Или Виола храпела слишком громко, или ее кровать стояла слишком близко к двери, как и у меня.
Ее комната находилась в конце коридора, сразу у лестницы. Я поднялась на второй этаж, перешагивая через две ступеньки сразу. На лестнице света не было, но темнеющий под ногами ковер заглушал шаги. Коридор наверху оказался таким же, как и на первом этаже, освещенный теми же ночниками. И я тут же увидела источник шума: окно в конце коридора было приоткрыто сверху примерно на ширину ладони. Даже с того места, где я стояла, было видно, как оно вибрирует от ветра.
И ветер был холодный. Я обхватила себя руками и поспешила к окну. Даже бывшие преступницы не должны мерзнуть.
Уже протягивая руку, чтобы закрыть створку, я посмотрела наружу. Эта часть «Бенедикт-хауса» выходила окнами на густой лес. Мне не было видно, светит ли луна или спряталась за облаками, но темнота в лесу показалась мне бесконечной. Ее нарушал лишь крохотный огонек, мелькающий вдалеке. Пятно света двигалось туда-сюда, вверх и вниз, цепляясь за деревья. Кто-то бродит по лесу с фонариком?
— Какое мне дело? — спросила я себя вслух. Может, это нормальное занятие для местных жителей?
Я снова протянула руку, чтобы закрыть окно.
И увидела кое-что еще.
— Ага, — вырвалось у меня.
К крюку, торчащему из стены снаружи, была привязана длинная веревка, которая спускалась до самой земли. Я вновь посмотрела на движущийся огонек. Непонятно было, с какой скоростью он приближался, но на месте его носитель не стоял. Или кто-то из «Бенедикт-хауса» использовал веревку и окно, чтобы выбраться наружу, или же кто-то посторонний проник внутрь.
Я оглянулась и посмотрела на комнаты бывших заключенных. Я знала, что должна немедленно разбудить Виолу и рассказать ей о том, что увидела.
Но я не хотела этого делать. Не потому, что жалела этих женщин. Нет. Но куда они могут ходить? Они не жестокие убийцы, а покинуть Бенедикт — не самое простое дело. И быть может, я смогу увидеть того, кто украл те снегоступы?
Я очень надеялась, что какая бы авантюра тут ни затевалась, для ее разрешения не потребуется огнестрельное оружие. И мне просто необходимо было знать, что происходит. Я вернулась к лестнице и села на нижнюю ступеньку, облокотившись спиной на стену. Если я наклонюсь чуть-чуть вправо, то мне хорошо будет видно окно. В то же время меня лазутчик, скорее всего, не заметит, поскольку в коридоре все же маловато света.
Я довольно быстро замерзла: холод из окна просачивался под одежду, но уходить со своего наблюдательного пункта, чтобы прихватить что-то потеплее из комнаты, не хотелось. Представив, как бы Доннер выговаривал мне за то, что я как следует не подготовилась к ночной вылазке, я закатила глаза.
Я устроилась поудобнее и понадеялась, что не придется долго ждать развития событий, какими бы они ни были. Встав и растерев ладонями предплечья, чтобы согреться, я снова села на ступеньку и больно стукнулась затылком о стену. Удар был несильным, но, вероятно, попал точно в нужное место, вызвав вспышку боли, которая распространилась к вискам и ослепила меня.
Моя. Ты моя навсегда, и ты никогда от меня не убежишь.
От приступа паники, казалось, остановилось сердце. Я пыталась открыть глаза, убедиться, что Брукса на самом деле рядом нет, но мне не удавалось. Боль заставляла держать глаза закрытыми, и, казалось, прошла вечность, прежде чем она стала стихать. Я поняла, что ощущаю его запах — тот самый, который вспомнила, увидев шерстяную куртку Хэнка. Ощущение затянуло меня. Этот запах, ужасный — и такой настоящий.
Какого черта? Почему я не могу открыть глаза? Краем сознания я поняла, что боль уходит. Если справлюсь с паникой, то через минуту буду в порядке. Брукса тут нет. Его здесь нет.
— Эй! — раздался рядом громкий шепот. — Очнись!
Голос был женский. Это не Брукс.
— Давай же, девочка из Денвера, открывай глаза. — Голос был мягким и обеспокоенным.
Когда боль съежилась до небольшой пульсирующей точки, я наконец смогла поднять веки.
— Лоретта, — произнесла я. — Привет!
— И тебе не хворать, ненормальная. Что с тобой случилось?
Она сидела рядом со мной на лестнице. Я впервые видела на ней такое количество одежды: джинсы, свитер и ботинки. От нее пахло холодом, и это было приятно. Ее фонарик стоял на полу, светя лучом в потолок.
— Просто голова заболела, — объяснила я. — Я в порядке.
— Не-е, ты не в порядке. Не знаю, что с тобой, подруга, но это серьезно.
Я умудрилась посмотреть в сторону окна. Рама была закрыта.
— Ты что, пыталась сбежать? — спросила я. Лоретта проследила за моим взглядом.
— Что-то вроде того.
Она снова посмотрела на меня.
— Это моя свобода, понимаешь? Мне нравится бродить по округе и знать, что никакое начальство об этом не знает. Так я хоть немного ощущаю контроль над собственной жизнью.
Лоретта взглянула мне в глаза и тихо улыбнулась.
— Странно, да?
— Не знаю.
— Я думала, Виола именно поэтому вчера собрала полночное собрание: чтобы меня при всех расстрелять или хотя бы наорать. Представь, как я была рада, что это не из-за меня.
Я тоже посмотрела на нее.
— А время было то же самое? Могла она услышать тебя и подумать, что кто-то ходит вокруг мусорного бака?
— Так точно, мэм. Я уже сама об этом подумала.
— Ты должна ей сказать.
— Никак нет, мэм, — покачала она головой. — Я не крала эти дурацкие снегоступы и не выбрасывала их в мусор. И кто это сделал, тоже не знаю. Хотя я уже тебе сказала: думаю, она сама это и подстроила.
— Но если ты ей скажешь, может, она станет лучше к тебе относиться. Может, она поймет.
Лоретта коротко рассмеялась.
— Ну нет. Знаешь, Бет из Денвера, жизнь иногда дерьмово с тобой обходится. И когда я гуляю вот так ночью, я чувствую себя свободным человеком, а не идиоткой, которую все время ловят с поличным и отправляют или за решетку, или в какое-то дурацкое место у черта на рогах. Я не хочу, чтобы у меня отняли еще и эту свободу.
— Ты ни с кем не встречалась? А как же дикие звери? Их ведь там много.
Лоретта пожала плечами.
— Пусть лучше меня медведь сожрет, чем я лишусь своих прогулок. — Она прищурилась, глядя на меня. — Я хочу исправиться, Бет. Но жизнь не всегда проста.
Я кивнула.
Еще одно воспоминание мелькнуло в голове. На этот раз хорошее. Я об этом давно не думала.
Мы попробуем им помочь, Бет, но некоторым помочь уже нельзя. И от этой мысли моему старому сердцу очень больно.
Слезы снова подступили к глазам, стоило мне подумать про дедушку. Даже спустя столько времени, после всего пережитого, именно воспоминания о нем чаще всего вызывали у меня слезы. Я поморгала, смахивая капли.
— То есть ты просто гуляешь?
— Да. И больше ничего. Даже если бы я хотела, далеко в лес я не убегу. Но я и не хочу. Если я буду соблюдать все правила, через пару месяцев меня освободят. И я снова попробую стать лучше. Как пойдет.
Я вновь кивнула. Дедушка не назвал бы Лоретту безнадежной, но вот что бы он сказал или сделал на моем месте, я не знала. К сожалению. Я бы очень хотела найти какие-то волшебные слова, которые могли бы ей помочь. Но не могла.
— Эй, я слышала, Джордж Рафферти сегодня изобразил обморок, — сменила тему Лоретта. — Ты что-то об этом знаешь?
— Не знаю насчет «изобразил», но он точно очнулся. А вот что он сообщил полиции, я не знаю. Считаешь, он может быть виноват в смерти жены?
— Понятия не имею. Я не была знакома с ними так хорошо, как Тринити или Уилла.
— Что ты имеешь в виду?
Она пожала плечами.
— Просто… не знаю, я плохо умею заводить друзей, знакомиться с людьми…
У меня вырвался смешок, но я быстро зажала рот рукой. Несколько долгих секунд мы прислушивались к тишине вокруг, но, кажется, шум никого не разбудил.
— А по тебе кажется, что ты можешь подружиться с кем угодно.
— Нет, Бет. Я дружелюбная. Но это не значит, что у меня много друзей. Есть разница.
— Да, согласна. — Мне вдруг стало необъяснимо жаль ее. Будь дедушка жив, он бы меня предостерег сейчас.
Держи ушки на макушке, Бет, преступники всегда стараются вызвать симпатию. По большей части они ее не заслуживают, но мы все равно постараемся им помочь.
— Не хочешь рассказать мне еще что-нибудь из того, за что я заплатила тебе днем?
— А что, у тебя появились еще деньги?
— Нет.
В этот раз рассмеялась Лоретта, но у нее получилось тише. Скорее всего, смеяться украдкой было для нее привычно.
— Ну, больше у меня все равно ничего нет. Я тебе сообщу, если узнаю что-то еще, но, по правде, ничего меня не интересует так, как возможность выйти отсюда как можно скорее. Прогулки — мой единственный порок.
— Я понимаю. — Несмотря на это, я все еще не могла сказать, верю ли ей.
— Собираешься на меня настучать? — спросила Лоретта.
— Нет, — спокойно ответила я, но и тут не была уверена.
— Спасибо. А теперь давай доставим тебя в комнату. Тебе надо отдохнуть. И похоже, тебе надо к врачу, но, судя по тому, что я знаю, у нас таких нет.
Я поднялась на ноги.
— Я могу дойти сама.
— Угу.
— Если тебя увидят внизу, будут проблемы, да?
Лоретта пожала плечами.
— Тогда оставайся здесь. — Я помолчала, глядя на нее. — И будь осторожнее на прогулках.
Лоретта снова рассмеялась.
— Со мной все будет нормально. Пока снова не станет ненормально. Но и это тоже нормально.
Я осторожно кивнула, все еще ощущая легкую боль в голове, и пошла вниз. Я чувствовала, что Лоретта наблюдает за мной сверху. Возможно, она хотела проверить, не пойду ли я к комнате «Босса» вместо своей.
Я прошла мимо комнаты Виолы — оттуда раздавался тот же громкий храп, что и раньше. Запаха Брукса я больше не чувствовала, и голос его в моей голове не звучал. По крайней мере, пока. Я поняла, что наконец устала. Зашла к себе, придвинула стул к двери и спустя пару минут уже глубоко спала, едва успев вспомнить про еду.

Глава четырнадцатая
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Дорогая моя девочка.
Как же я скучаю! Позвони, как только сможешь.
Новости на скорую руку: детектив Мэйджорс (она тот еще фрукт, по-моему, слишком молодая для такой работы, это уж точно!) рассказала мне о том фургоне, который видели в Уэйфорде. Я съездила на разведку – уже дважды, если честно. В первый раз я встретилась с Женевой Спунер, той женщиной, которая видела фургон у своего дома. У нас ведь нет знакомых с таким именем? Я не вспомнила. В любом случае эта Женева выглядит именно так, как я представляла: старая, говорит только о Библии, и весь дом в вязаных салфеточках.
Тем не менее перед ее домом на старой дороге множество следов от шин. Я поговорила с ней, и, похоже, фургон именно тот, в котором была ты, – старый коричневый «Шевроле» или что-то вроде. Вполне возможно, что это реальная зацепка. Мэйджорс, кстати, тоже так думает.
В первый приезд я поговорила с Женевой, но забыла сфотографировать чертовы следы от шин. Поэтому вернулась на следующий день, и не зря. Когда Женева увидела меня через дорогу, то направилась прямо ко мне явно с какой-то целью и сообщила, что прошлой ночью фургон приезжал снова. По крайней мере, ей так кажется. Она как раз выглянула в окно и увидела («вроде бы точно, но было темно», и все такое, сама понимаешь), как кто-то ходит по крыше этого несчастного фургона. Сначала она не сообразила, что именно увидела, но потом подумала и поняла. Собиралась позвонить детективу Мэйджорс, но не успела. Мы пошли вместе посмотреть на то место, и, кажется, эта старая перечница помогла нам найти кое-что стоящее, хотя детектив Мэйджорс мне за эти слова точно даст вожжей.
В ветвях дерева мы нашли розовое одеяло! Или что-то очень на него похожее. Уж будь уверена, я в ту же секунду позвонила детективу Мэйджорс и ее банде веселых идиотов, то бишь полицейских. Даже я могу отличить хороший след от плохого. Ты что-нибудь помнишь про розовое одеяло?
Не знаю, как там будет дальше, но я поговорила с Женевой про Библию («око за око» и все в таком роде) и попросила позвонить мне, как только увидит фургон снова. Не знаю, послушает ли она, но, если что, я примчусь туда сразу и разберусь с этим засранцем. Мы почти у цели, я чувствую.
Еще я собираюсь в Милтон поговорить с Жеребцом Стелланом. Хочу убедиться, что он по-прежнему хранит тайну твоего имени. Сообщу, как вернусь.
Позвони, как только сможешь.

Люблю. Мама.

Мной овладели противоречивые чувства. С одной стороны, я была рада, что появился возможный след. С другой, мысль о том, что мама вышла на охоту, меня нервировала. Проклятье! Я волновалась за нее, но все же не так сильно, как должна бы.
Я перечитала письмо дважды, а потом задумалась о розовом одеяле. Ничего. Ни одного розового лоскутка не застряло в памяти.
Мне нужно было срочно сообщить детективу Мэйджорс о письме. При этом я очень хотела, чтобы еще кто-то занялся Леви Бруксом, и я понимала, что маме не нужно соблюдать кучу полицейских правил. Она все равно сделает как хочет. Я безоговорочно верила в детектива Мэйджорс и в работу полиции в целом, но, возможно, в этот раз мне нужно было отпустить ситуацию и дать ей разрешиться самой? Я терзалась сомнениями.
Жеребец Стеллан был на самом деле начальником полиции Милтона Стелланом Грейстоуном. Именно он занял кабинет моего деда и, если ничего не изменилось с тех пор, как я приезжала на родную землю восемь лет назад, занимал этот пост до сих пор. Он был хорошим человеком и отличным полицейским, но все же он не мог гарантировать, что все жители Милтона, штат Миссури, будут хранить мой секрет. Эта деталь в свое время приходила мне в голову, но ненадолго, и я не придала ей большого значения. Скорее всего, зря. Большая часть жителей этого городка знали, что Бет Риверс, любимая внучка Дасти Шервуда, лучшего полицейского за всю историю его существования, — это писательница Элизабет Фэйрчайлд.
Охрана моего инкогнито стала чем-то вроде молчаливого договора между мной и жителями Милтона. Они оберегали меня, потому что любили моего деда. Но кто знает, что они думают обо мне лично и моей тайне сейчас, после стольких лет? Мама хотела быть уверенной, что хотя бы полиция держит рот на замке, но насколько это вероятно? Мне пришло в голову, что их хорошо бы тоже подключить к расследованию. Признаться, не думала о таком развитии событий. Может, они смогут помогать с расследованием или вести свое собственное, поскольку я им не чужая и они меня знают?
Я ни в чем не была уверена и не знала, как лучше поступить. К счастью, я была далеко от Милтона, а мама за свою жизнь уже имела дело со многими полицейскими. Так что пока я позволю ей делать то, что она хочет. Если понадобится, она сможет договориться со всеми полицейскими начальниками на свете. По крайней мере, я очень на это надеялась.
Проснулась я с удивительным ощущением, особенно учитывая то, как мало я спала в предыдущие ночи. Я ясно чувствовала, что нахожусь на пути к исцелению. Физические раны потихоньку заживали и бледнели. Душевным ранам потребуется гораздо больше времени, но я намеревалась над этим поработать.
Ночной разговор с Лореттой очень многое для меня прояснил.
Найти себе занятие — отличная идея. Мне необходимо быть при деле, и местная тайна интриговала меня достаточно, чтобы покопаться в ней как следует: может быть, чтобы написать статью, а может, и нет. Мне нужны были собственные «ночные прогулки», чтобы почувствовать свободу.
В одном я убедилась: если Линду Рафферти действительно убили, это никак не связано со мной или Леви Бруксом. Это не делало ее смерть менее трагичной, и я по-прежнему хотела узнать, что с ней произошло. Быть может, даже больше, чем раньше. Это был не писательский зуд. Это не был голос подающего надежды журналиста внутри (во что бы этот журналист потом ни превратился). Все дело было в этой хижине. Я была в ней. Я видела кровь Линды. Может, присущее деду стремление докопаться до правды, раскрыть дело и, возможно, перевоспитать некоторых преступников засело во мне гораздо крепче и глубже, чем я полагала до сих пор. Не зря же я услышала его голос у себя в голове.
Мне все же удалось поспать в предыдущие ночи, и во сне я не видела ни Линды, ни дедушки, ни Лоретты, ни Брукса, ни даже детектива Мэйджорс с ее расследованием загадочного телефонного звонка. Мне снился мой отец.
Воспоминания о нем всплывали каждый день. Однако довольно много воды утекло с тех пор, как он и одержимое желание моей матери узнать его судьбу занимали мои мысли настолько, что я постоянно прокручивала в голове целые сцены из нашей прошлой жизни — когда мы еще были семьей.
А прошлой ночью… это был даже не смутный сон, а настоящее воспоминание о том, что было на самом деле.

— Бетти-бусинка, садись сюда и дай мне порепетировать.
Он берет меня на руки и усаживает на капот машины. Мои грязные ноги свешиваются через край: как и всякий деревенский ребенок, живущий рядом с рекой Миссури, я играла в грязи.
— Порепетировать? — спрашиваю я.
— Да. Итак, что же я продаю?
— Чистящие средства, папа!
— Не-е-ет. — Он со значением поднимает вверх указательный палец. — Я продаю нечто большее! Я продаю свободное время. Я продаю гордость за свой дом. Я продаю роскошь, моя девочка. Роскошь! Я делаю жизнь женщины более прекрасной и легкой.
— Пылесос!
Папа смеется:
— Верно!
Но затем его лицо внезапно омрачается, словно облачко грусти пробежало.
— Папочка?
Он покачал головой.
— Извини, милая. Я просто вспомнил время, когда не смог сделать жизнь одной женщины прекрасной. — Он натянуто улыбается. — И именно поэтому мне нужно тренироваться. Давай еще раз!

Я никогда раньше не вспоминала этот эпизод. Имел ли он отношение к тому, что случилось с ним? Или к тому, что произошло со мной? Или трагедии, произошедшие в моей жизни, сейчас наперебой расталкивали друг друга локтями у меня в голове, пытаясь вылезти на свет? Это случайные фрагменты или в будущем они окажутся частью какой-то более важной картины?
На протяжении многих лет мама спрашивала меня, не вел ли отец себя странно или необычно. Я вспоминала какие-то эпизоды, но именно этот — никогда.
На моей памяти отец ни разу не просил меня посмотреть, как он «репетирует», и я абсолютно не помнила, чем все продолжилось. Он действительно заново проиграл свою сцену продажи? Мне казалось, что нет, но уверенности не было.
Я покачала головой и подумала, что в организме у меня переизбыток аляскинского воздуха и все дело в этом. Я слишком много времени проводила вдали от реальности, не погружаясь в настоящее. Воспоминания и обрывочные эпизоды из прошлого не занимали все мое свободное время, и все же их было слишком много.
Я перепроверила замок на двери, взяла один из своих телефонов и набрала номер доктора Дженеро.
Она ответила после третьего звонка.
— Говорит доктор Дженеро. — В голосе звучала легкая неуверенность.
— Здравствуйте, это Бет.
Доктор с облегчением выдохнула:
— А я все думала, не вы ли мне звоните. У вас все в порядке, Бет? Подождите…
Я услышала в трубке шум, как будто доктор куда-то шла.
— Так, я у себя в кабинете и одна. Можете говорить. Расскажите все, что у вас происходит.
Я сообщила ей, что улетела в одно далекое место и что пока я в безопасности. Я не сказала куда, но постаралась дать ей понять, что это место находится вдали от городских условий. Доктор в ответ поинтересовалась, не болела ли у меня голова из-за перелета и смены давления.
— Нет, и сейчас я вполне хорошо себя чувствую, но пару раз у меня были вспышки сильной боли. У меня никогда не было мигрени, но, думаю, это было что-то очень похожее.
— Возможно. Сколько они длились?
— Пару минут, не больше.
— И только пару раз?
— Пока да.
Доктор Дженеро снова вздохнула:
— Возможно, волноваться не о чем, и все же, Бет, я бы очень хотела, чтобы вы вернулись. Мне было бы спокойнее, если бы я могла наблюдать за процессом выздоровления еще пару месяцев.
— Но вы сказали, что я полностью поправлюсь.
— Так и есть. Но я бы хотела, чтобы вы были в зоне досягаемости, на всякий случай. В конце концов, у вас была операция на мозге.
— Я не смогу вернуться, доктор Дженеро, так что придется работать с тем, что есть. Тут недалеко есть крупный город. Я найду какого-нибудь врача.
— В городе? То есть на месте врача нет?
— Я не уверена, что местный справится.
— То есть вы спрашивали его или ее про ваши головные боли?
— Нет, но это маленький городок, поэтому мы уже познакомились мельком. Он был занят. Даже не спросил про шрам.
— Я могу с ним связаться, если вы позволите.
— Нет, я поговорю с ним сама. Скоро.
— Собираетесь сказать ему, кто вы?
— Нет, я говорю всем, что упала с лошади.
— Вполне правдоподобная версия. Вы когда-нибудь ездили на лошади?
— Нет.
— Надеюсь, вы не сбежали на какое-нибудь ранчо.
Я рассмеялась:
— Нет, не на ранчо.
— Хорошо. — По голосу было понятно, что она тоже улыбается. — Рада, что вы в порядке.
— Простите, что сбежала. Надеюсь, вы понимаете, насколько это было необходимо.
— Вы поступили так, как требовала ситуация. Я рада, что вы позвонили.
— Доктор Дженеро, кроме головных болей есть проблема: я стала вспоминать то, что было. Я вижу эпизоды из прошлого, и мне снятся сны.
— Про Брукса?
— В том числе, да, но не только. Воспоминания из детства, случаи, о которых я забыла.
— Поняла. Что-то плохое? Страшное или тревожное?
— Любые воспоминания про Брукса вызывают страх, но визуальных картинок мало. По крайней мере, пока. Вы ведь знаете, что мой отец пропал, когда я была маленькой?
— Да, ваша мама мне рассказывала.
— Так вот: я вспоминаю его и еще своего умершего дедушку. Вещи, о которых раньше не помнила. Они удивляют меня, но ничего плохого в них нет.
— Ясно. Что ж, мозг — вещь загадочная. Говоря простым языком, вы растревожили морских тварей. Кто знает, что появится из глубин. Эти воспоминания влияют на ваше самочувствие или сон?
— Нет. Вчера я не чувствовала усталости до поздней ночи, но уснула без проблем, и сон был хороший, хотя очень яркий, больше похожий на воспоминание. Мне здесь спокойно.
— Попробуйте все записывать. Во-первых, это поможет вам упорядочить воспоминания. И во-вторых, я считаю, что записанные на бумаге воспоминания теряют свою силу. Проведите эксперимент. Вы все еще не вылечились полностью. Думаю, это должно помочь.
— Я буду записывать.
— Отлично. Как ваше зрение?
— Нормально.
— Я слышу в вашем голосе что-то еще. Что-то не так?
Я поколебалась, обдумывая мысль:
— Я думаю, не вспоминаю ли я отца и деда потому, что мой мозг пытается избежать воспоминаний о том, кто меня похитил. Я немного боюсь того, что еще могу вспомнить. Но хочу вспомнить что-то, что поможет полиции его найти. Не может мой мозг выбирать что-то другое, чтобы плохие воспоминания не всплыли на поверхность?
— Это возможно, но в вашей ситуации возможно практически что угодно. Бет, я бы очень хотела, чтобы вы были здесь. Вам нужен кто-то, с кем можно регулярно обсуждать то, что с вами происходит. Кто-то, кому вы доверяете.
— Я постараюсь кого-нибудь найти.
— Вы уже начали писать книги?
— Хочу попробовать сегодня.
— Это хорошая мысль. Впрягитесь в работу, посмотрите, что из этого выйдет. И звоните мне, если будет нужно.
— Позвоню. Спасибо.
— У меня еще есть время поговорить, вы можете не вешать трубку.
Я помедлила секунду, размышляя.
— Пока все хорошо, доктор Дженеро, но я позвоню обязательно, если будет необходимо.
— Хорошо. Берегите себя, Бет.
— Вы тоже.
Я отключилась и тут же набрала номер детектива Мэйджорс. К моему разочарованию, мне ответил голосовой автоответчик, так что пришлось просто оставить сообщение.
Я положила телефон в карман, отыскала кепку с лосем и посмотрела на часы. Как раз время завтрака. А я снова была зверски голодной.

Глава пятнадцатая
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Уилла по-прежнему была поваром, поэтому на тарелках перед нами снова были вафли и бекон. Виола случайным образом выбрала по кусочку того и другого и протянула тарелку Уилле. Та успешно пережила испытание, и мы все принялись за еду. Лоретта и я обменялись взглядами за столом, но быстро отвели глаза: Виола была слишком наблюдательна, и долго смотреть друг на друга было небезопасно. Кроме того, мое внимание было почти полностью поглощено едой. Я снова уничтожила какое-то ненормальное количество пищи.
Днем, когда в «Бенедикт-хаус» проникал свет, атмосфера сразу становилась более позитивной, и даже преступницы выглядели менее… преступными. Виола, однако, оставалась все такой же грозной. Несмотря на то, что это утро вышло менее напряженным, чем вчерашнее, она провела завтрак в глубокой задумчивости и мало на что обращала внимание.
Я же наслаждалась едой и наконец дошла до момента, когда почувствовала — голодная смерть мне больше не грозит. Я знала, что мой следующий вопрос, скорее всего, испортит всем настроение. Но я готова была с этим смириться.
— Эй, — начала я, сразу привлекая всеобщее внимание, — а кто-нибудь из вас дружил с Линдой Рафферти?
— Только я, — сухо ответила Виола. — Все остальные здесь недавно, и у них было недостаточно времени, чтобы завести с ней дружбу. А что?
— А полиция уже определила, была ли ее смерть убийством или самоубийством? — поинтересовалась я.
— Самоубийством, — быстро ответила Виола.
— Правда? — Я не ожидала такого ответа. — Это точно?
— Точно. Я говорила с Грилом вчера вечером. Он получил ответ от медицинского эксперта из Джуно. Что-то насчет расстояния и пятен крови. Но версия подтвердилась. — По пристальному взгляду, которым Виола наградила Тринити, было ясно, что только из-за уверенности полиции в самоубийстве Линды та не пристрелила шуструю воровку на месте. Или не дала Грилу ее арестовать.
Меня же терзало любопытство:
— Тринити, а что за спор у тебя был с Линдой? Примерно, кажется, за день или два до ее смерти? — Если судить по тому, с какой скоростью в Бенедикте распространяются слухи, ходить вокруг да около смысла не было.
Виола посмотрела на меня долгим и недовольным взглядом. Уилла отложила вилку и, казалось, была искренне заинтересована в ответе. Лоретта и я при этом избегали смотреть друг другу в глаза, из-за чего, вероятно, становилось очевидно, откуда я вообще узнала про спор.
— О, совершенно ни о чем, — покорно призналась Тринити. Она нервно посмотрела на Виолу, а затем продолжила: — Она решила, что я украла у нее кошелек. — Тринити рассмеялась. — Ну, знаете, как обычно: раз пропал, значит, бывшая воровка виновата.
— Но почему она подумала на тебя? Почему не на кого-то другого? — удивилась я.
— Потому что в «Баре» я сидела как раз за ее спиной. Знаете, там такие секции…
— Я как раз была там вчера.
— Да, так вот, мы сидели спина к спине. — Тринити вновь глянула на Виолу. — Я всего-то заказала газировку, потому что мне нельзя пить алкоголь, но в этом городе и пойти-то больше некуда. — Она снова обратилась ко мне: — Ну и мы сидели друг за другом, и в какой-то момент ее кошелек упал на пол. Я наклонилась и помогла ей поднять все, что рассыпалось. — Тринити пожала плечами. — А когда она пошла расплачиваться, кошелек пропал. И она решила, что это я. Я понимаю, почему она так подумала, но я его не брала. Она догнала меня на улице и накричала прямо там, у всех на глазах. Было очень неудобно.
— Понятно, — ответила я, наблюдая при этом за тем, как она себя держала. Ее поза не сообщила мне ничего. Тринити казалась спокойной и не занимала оборонительную позицию. Хотя по-прежнему оставалась тихой мышкой, которая пытается прятаться и казаться меньше. Я посмотрела на Виолу, тоже наблюдавшую за Тринити. С ней я поговорю позже. Не поэтому ли она так быстро сбежала из офиса «Петиции» — чтобы поговорить с Тринити о произошедшем между ней и Линдой споре и устроить ей выговор? И насколько громкой вышла ссора?
— Но, — продолжила Тринити, — кажется, все зря так интересовались нашим спором. Линда Рафферти покончила с собой. Если только она не убила себя из-за украденного кошелька, ко мне ее смерть не имеет никакого отношения, даже косвенного, что бы кто ни думал.
Виола покачала головой.
— Я… не то сказала. Извините, — вымолвила Тринити.
— А кошелек она в итоге нашла? — спросила Уилла, но я заметила, что она при этом уставилась к себе в тарелку и ни на кого не смотрела.
— Понятия не имею, — ответила Тринити.
Я глянула на Виолу, но она, вероятно, тоже была не в курсе, потому что на взгляд не ответила. Если Линда действительно совершила самоубийство, дело можно было считать закрытым.

После завтрака все разошлись по своим делам. Мой велосипед стоял рядом со стойкой в фойе. Я проходила мимо него вчера, но не заметила, что кто-то отмыл его от грязи. Я огляделась, но благодарить, похоже, было некого. Я схватила рюкзак с ноутбуком, сканером и еще двумя телефонами и закинула за спину. Одной рукой обхватила «Олимпию», вскарабкалась на велосипед и попыталась пристроить машинку на раме перед собой так, чтобы она не упала. Мне как минимум нужна была велосипедная корзина. Я прихватила с собой нарезанное яблоко со стола, но, когда выезжала из центра городка, лошадей не было видно.
Я быстро поняла, что, если доберусь до «Петиции» в целости и сохранности, это будет чудом.
Погода была прохладной и облачной, но дождь, к счастью, не шел. Я узнала фургоны, которые видела накануне, — они были припаркованы на том же месте. Кому они принадлежат, я не знала. Машины Доннера видно не было. Я покосилась на «Бар», сверкающий неоновой вывеской «Открыто», но решила зайти к Бенни позже.
По дороге к лесу я увидела Уиллу напротив «Лавки». На ее лице было написано раздражение, руки скрещены на груди. За завтраком с ней все было в порядке. Я притормозила, но Уилла стояла слишком далеко, чтобы меня заметить. Я не стала ее звать и просто наблюдала, как она идет к «Бенедикт-хаусу», дергает входную дверь и заходит внутрь.
Я понятия не имела, почему она расстроена. И решила, что это не мое дело.
Поездка до «Петиции» вымотала мне последние нервы, потому что в процессе я дергалась и переживала по поводу и без. Я словно ехала по абсолютно открытому пространству, неумело объезжая рытвины и палую листву на грязной дороге, и чувствовала себя ужасно глупо из-за собственной неуклюжести. Меня никто не видел, но мне-то казалось, что смотрит весь мир. Не знаю, какие именно представители «всякой живности» шмыгали за ветвями деревьев, но никаких животных я не увидела. Скорее всего, умирали от смеха надо мной, вот и не стали нападать. В офис «Петиции» я зашла счастливой, хотя бы потому что добралась до места и нахожусь за закрытой дверью, и благодарной судьбе за то, что мне есть чем занять голову.
С энтузиазмом, который обходил меня стороной больше месяца, я взялась за уборку, организацию и документы. В какой-то момент я обнаружила в одном из ящиков стола стопку дисков с песнями семидесятых и старенький магнитофон и включила себе фоном музыку, которую не слушала уже много лет. Под аккомпанемент групп 38 Special и Doobie Brothers я расставила все по местам, так что теперь моя машинка и ноутбук стояли на столе напротив двери. Никто не сможет зайти в офис без моего ведома. Единственное окно располагалось сбоку от меня, а не за спиной, как раньше.
Не то чтобы я ожидала, что Леви Брукс ворвется в офис или заглянет в окно, но, если все же это случится, у меня будет время подготовиться к атаке. В ушах звучали отголоски лекции Доннера о выживании в диких лесах. Самозащиту он не упоминал. С тех пор как очнулась в больнице, я не переставала думать о том, что именно этих самых навыков выживания мне не хватает. Может, Доннер мне поможет? Например, научит стрелять.
Пока я обустраивала рабочее пространство, во мне крепла решимость. Мне многое нужно было усвоить, узнать об Аляске как можно больше и научиться защищать себя, а не просто сидеть и прятаться.
Стоило мне включить ноутбук, как кто-то с шумом подергал дверную ручку, а затем постучал в дверь.
— Эй! Я принесла объявление! Тут открыто?
Я отправилась открывать, ловя себя на мысли, что мне не помешает дверной глазок.
Открыв замок, я распахнула дверь. Передо мной, помахивая листом бумаги, стояла среднего возраста женщина.
— Какого черта? — спросила она. — Почему дверь закрыта? У меня скоро урок вязания.
— Проходите, — пригласила я.
Она представилась. Ее звали Серена Холлистер, она жила в Бенедикте уже двенадцать лет, переехав сюда из Сиэтла. Ее бил муж, и однажды чаша терпения переполнилась. Ей понадобилось место, где можно было бы от него спрятаться. Она так спокойно об этом рассказывала, что я тоже едва не начала раскрывать перед ней душу. Поговорить о жизни казалось естественным продолжением беседы. Но вместо этого я просто сказала, что сожалею о том, что ей пришлось пережить.
Она пожала плечами и ответила, что теперь уже все хорошо, да и муж ее умер.
Я не могла не позавидовать такому исходу.
— Я начала вязать, когда переехала сюда. Мне посоветовали, сказали, что это помогает скоротать одинокие вечера. Одиноко мне никогда не было — не знаю, вязание ли мне помогло или еще что-то.
Она поправила толстые очки на носу.
— Замуж я больше не вышла. Пошла как-то на свидание с Бенни, но поняла, что, хоть она мне и нравится, лесбиянкой я от этого не стану. Так что мы теперь просто дружим. И я счастлива. Гораздо больше, чем смела рассчитывать, и даже еще до того, как узнала о смерти мужа. Есть что-то такое в этом месте. Оно мое, понимаете.
— Это прекрасно. Я вам завидую. Надеюсь, я тоже когда-нибудь обрету покой вот так.
— А вы от чего бежите?
— Ни от чего. Просто захотела посмотреть Аляску.
Серена улыбнулась:
— Конечно. Как скажете. А двери были… Почему закрыты?
— Просто забыла, — пожала я плечами.
— Ага. Ладно, вы сможете поместить в следующий выпуск вот это объявление? Про мои уроки вязания? Они проходят раз в неделю, но в разные дни, и я замучилась ходить по всем и сообщать, когда следующее занятие. Вот тут расписание на шесть недель. Я буду очень рада, если «Петиция» возобновит работу.
— Разумеется. — Я взглянула на истрепанный листок и решила, что почерк смогу сама разобрать. — А сколько людей ходит на занятия?
— Десять или около того.
— А как мне записаться, если я вдруг захочу тоже пойти?
— Просто приходите, — пожала плечами Серена. — У нас нет никаких формальностей.
— А сколько вы берете за членский взнос?
— Как за пряжу. И еще за билет на паром до Джуно, ее там покупают. Выходит около десяти долларов за раз, но сумма всегда разная. Вам не нужно сразу платить. Я могу открыть вам счет.
Мне захотелось спросить, как же она в таком случае свои счета оплачивает, но промолчала.
Серена сама ответила на мой невысказанный вопрос:
— Я работаю летом в туристическом центре. Зарабатываю достаточно. Моя хижина оплачена на долгий срок. Оказалось, у моего бывшего мужа были кое-какие деньги. Мы не были в разводе, когда он отбросил коньки, так что я получила все. Взаимовыгодная сделка, я считаю.
— Согласна.
— О. — Она почесала рукой под носом. — У нас как раз в клубе одним человеком меньше. Трагическая смерть. Несколько дней назад. Мы все еще ничего толком не знаем.
— Вы о Линде Рафферти?
— Да. — Серена приподняла бровь.
— Я уже слышала. Вы хорошо ее знали?
— Мы все так или иначе друг друга знаем.
— Мне сказали, что Грил назвал ее смерть самоубийством.
Серена наградила меня долгим подозрительным взглядом. Осознавала ли она, что говорит с «прессой», по ее глазам сказать было нельзя. Но она меня не знала, я была для всех посторонней, новенькой. Я ждала ответа и была удивлена, когда она продолжила:
— Нет. Линда Рафферти не совершала самоубийства. Грил все выяснит.
— Боюсь, именно это он и выяснил.
— Нет. Меня не интересует, что вы там слышали. Она себя не убивала.
— Почему вы так уверены?
Серена коротко рассмеялась.
— Статью собираетесь писать или что?
— Может быть.
Мы снова молча посмотрели друг на друга.
— На прошлой неделе она пришла ко мне домой. Нашла какой-то узор для детского одеяльца, пришла в восторг, хотела показать. Надеялась найти для него подходящую пряжу. Спрашивала, не смогу ли я купить ее, когда поеду в Джуно.
— То есть у нее были планы.
Серена покачала головой:
— Не просто планы. Ребенок… То есть в ее жизни появился ребенок, и для нее это было важно. Он должен был родиться через полгода. Линда была вне себя от радости.
— Внук или внучка?
— Именно это я и спросила, но она не ответила. Но кто будет скрывать внуков? Обычно люди только о них и говорят.
Я вспомнила о своей матери. Она была бы рада за меня, но материнский инстинкт укоренился в ней не слишком глубоко. Постоянно сидеть с детьми она бы точно не стала. Хотя, может, я ее недооцениваю. И, как совершенно верно заметила Серена, большинство женщин были бы в восторге от появления в их жизни еще одного ребенка. Особенно если это внуки.
— А есть вероятность, что она была беременна? — спросила я.
— Ей было за шестьдесят.
Джорджу я бы дала примерно столько же. Я снова задумалась об отношениях Линды и Доннера.
— А вы знали что-нибудь о ее семье?
Серена покачала головой и перевела взгляд на дверь.
— Ничего.
— У нее были близкие друзья в Бенедикте? Кто-то, с кем она особенно сблизилась?
— Она никого особо не выделяла, но в последнее время стала проводить довольно много времени с одной из подопечных Виолы.
— С которой?
— Такая неприятная. Короткая стрижка, всегда ходит с кислым выражением лица. Я приглашаю женщин из «Бенедикт-хауса» на свои уроки вязания, но они редко приходят. И если эта не придет, то буду только рада.
Я кивнула:
— Уилла.
— Да, так ее вроде зовут. Слушайте, я не смогу вам подкинуть материал для статьи, тут мне нечего сказать. Но что бы там ни было, я знаю, что Линда Рафферти не совершала самоубийства.
— Спасибо за честный ответ.
— Я всегда за честность. Приходится. — Серена встала. — Вам вправду не надо запирать дверь. А если неспокойно, заведите себе пистолет. У нас у всех есть.
— Э-э-э… хорошо. — Я не стала упоминать, что буквально только что думала об оружии и о своих отсутствующих навыках обращения с ним.
— Кто-нибудь из наших может научить вас стрелять. — Она явно уловила мою проблему.
— Буду иметь в виду.
Серена попрощалась и вышла. Я смотрела, как она уходит, и прокричала ей вслед:
— Вы сюда пешком пришли?
— Да. Тут недалеко.
Ну, если учесть размеры Аляски в принципе, то идти, наверное, действительно было недалеко. Я чувствовала себя тряпкой. А ведь я еще и твердо намеревалась купить себе пикап, если останусь здесь. Надо будет подумать, как это можно сделать. И лучше найти старый.
Я закрыла дверь и заперла на замок, прежде чем снова вернулась к своему ноутбуку. Я открыла почту.
И увидела письмо от детектива Мэйджорс:
Позвоните, есть новости.
В волнении я схватила телефон, надеясь, что в этот раз она ответит на звонок.
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— Бет, простите, что не ответила раньше. Мы отследили звонок, который пришел на ваш одноразовый номер.
Руки моментально похолодели. Я сделала вдох и затаила дыхание в ожидании ответа.
— Это была случайность. Какой-то парень думал, что звонит подруге, и оставил ей сообщение, — продолжила детектив.
— Вы… уверены?
— Да. Он живет в Филадельфии. Мы послали к нему домой пару полицейских. Они чуть не снесли дверь: парень пытался спрятать запасы травки в тумбочке, когда они ворвались в квартиру. Напугали его до смерти. Ну почти. Он выжил и, когда все прояснилось, был невероятно рад тому, что его не арестовали ни за травку, ни за ошибочный звонок.
Я была жестоко разочарована.
— Черт! Я надеялась, что это зацепка.
— Я тоже. — Детектив снова замолчала. — Мне очень жаль, Бет.
— Все нормально. Что-то еще?
— Да, мне есть что рассказать, но прежде скажу: мы его не нашли. Есть что расследовать, но мы его еще не нашли. Вы меня услышали?
— Да, поняла.
— Хорошо. Помните следы шин?
— Да.
— Следы шин того старого коричневого фургона, который видели на ферме, совпали со следами на месте, где нашли вас. Совпали, Бет! Теперь у нас есть стопроцентные данные: во-первых, фургон занесло или в тот момент, когда вы из него выпрыгнули, или сразу после. И во-вторых, что более важно, мы теперь знаем, что это был тот же самый фургон, который видели и в Уэйфорде. И у нас есть свидетель — пожилая женщина, которая часто выглядывает в окно.
— Благослови бог любопытных старушек.
— Да, есть кое-что еще. — Детектив Мэйджорс откашлялась. — Я ведь говорила вам, что рассказала вашей матери про фургон? Так вот, она приехала поговорить с той свидетельницей, ее зовут Женева.
— Я знаю, что она с ней говорила, мама мне написала.
Детектив Мэйджорс поколебалась и ответила:
— Ладно. Что ж, ваша мама ездила к ней дважды. Женева плохо разглядела водителя фургона, но она не сообщила нам, что видела фургон еще раз, как раз в промежутке между визитами вашей матери. Но факт остается фактом. И она видела кое-что еще.
— Мама писала о человеке, который ходил по крыше фургона.
— Именно. Именно это Женева и видела, по ее словам. И похоже, что в тот последний раз он кое-что оставил.
— Розовое одеяло?
— Да. Она вам рассказала?
— Да. А вы абсолютно уверены, что его не было там раньше?
— Да, в первый раз мы точно его не видели. Мы тогда обыскали все, включая деревья. Вы не помните что-то подобное?
Я вздохнула:
— К сожалению, нет.
— Даже если так, возможно, мы найдем на нем какие-то улики. Оно сейчас в лаборатории, на особом контроле.
— Думаете, удастся найти ДНК?
— Вполне возможно. Там может быть какая-то телесная жидкость или кровь…
Желудок неприятно сжался, но я старалась не обращать внимания.
— Но почему оно вообще там оказалось?
— Я не уверена, но знаю, что Брукс — социопат. Быть может, оставить одеяло себе, а не уничтожить его, было реакцией его больного сознания. А если… если там есть ваши частицы, то, возможно, он хотел приберечь его, но понимал, что это может привести к неприятностям. Приметил место и на следующий день оставил одеяло там. Скорее всего, он понятия не имел о любопытной женщине, живущей напротив. Нам повезло, что Женева это заметила.
— Боже милосердный.
— Понимаю. Брукс самоуверен.
Я слушала детектива, отвечая на ее реплики и не теряя нить разговора. Голова была ясной и не болела. Но в тот момент, когда детектив произнесла «самоуверенный», перед глазами замелькали другие картинки.
Я была на пассажирском сиденье фургона, примотанная к нему веревкой. Я ясно видела три витка вокруг сиденья, ощущала грубую текстуру веревки под грязной рубашкой. Я посмотрела в окно и увидела почтовый ящик, простую деревянную конструкцию, прибитую к длинной покосившейся доске. И тут я услышала его голос.
— Эти тупые деревенщины даже не проверяют почту вовремя, — прокомментировал он. Брукс открыл почтовый ящик, сунул туда руку и вытащил пачку писем. — Так-так-так, что тут у нас?
Один за другим Леви недовольно кидал конверты на землю. И внезапно заулюлюкал от восторга:
— А вот тут кое-что ценное, мисс Фэйрчайлд!
Раздался звук рвущейся бумаги, вслед за которым последовал еще один радостный возглас.
— Кредитка, чтоб ее! Мы в шоколаде! Как раз к обеду я ее активирую и начну использовать. А вот вы обедать не будете. Вам снова достанутся галеты. Вы были очень плохой девочкой.
Лица Брукса я не видела. Я лишь слышала голос, а перед глазами стояли почтовый ящик и брошенные письма. Почему я не могу его увидеть?
Я знала, что это воспоминание. Знала, что все это в прошлом, но мои ощущения — страх, отвращение — были настоящими и очень реальными. И я вспомнила кое-что еще. Тогда, рядом с Бруксом, я тоже подумала, что его жестокость и агрессия сдобрены самолюбием. О да, он был очень-очень самоуверен.
— Бет? — позвала детектив Мэйджорс.
Я резко вернулась в реальность.
— Да, — ответила я слабым голосом, но потом села прямо и постаралась собраться. — Да, детектив, он определенно уверен в себе.
— Что с вами случилось?
Я рассказала ей о том, что мне только что привиделось. Она внимательно слушала, а потом спросила:
— Вы можете вспомнить имя на конвертах? Или адрес на ящике?
Я прикрыла глаза. С утра я была на таком подъеме, а теперь чувствовала себя опустошенной и разбитой.
— Нет.
— Ничего, не страшно. Как вы?
Я открыла глаза, с облегчением ощущая отсутствие боли.
— Все нормально. Воспоминания… это хорошо.
— И очень непросто. Так всегда бывает. Вам будет тяжело, — осторожно сказала она.
Но мне не нужна была деликатность. Я прошла через многое и, даже если была не в лучшей форме, никогда не была нежной барышней.
— Я знаю, — ответила я. — Все в порядке. Правда.
— Бет, теперь мы знаем, где Леви Брукс находился в течение двух дней подряд. Вполне возможно, его видел кто-то еще. Мы выжмем все возможное из этого района. Еще есть над чем работать.
— Да, отлично.
— Я не уверена, подходящий ли сейчас момент, но у нас есть кое-что еще. Вам нужен перерыв, чтобы прийти в себя?
— Точно нет, говорите.
— С нами связался мужчина из Калифорнии. Он раньше был писателем. Дело было десять лет назад. Два года его кто-то преследовал, а затем пытался похитить со двора его дома. Ему удалось сбежать, но он полагает, что, возможно, его похититель и ваш — один и тот же человек.
— Интересно.
— Да. И у нас есть набросок лица его похитителя.
— Не уверена, что это поможет мне узнать Брукса, но все же я хотела бы взглянуть.
— Как только я его получу, сразу отправлю вам. Пока мы его ищем. — Детектив Мэйджорс откашлялась, прикрыв трубку ладонью.
— Бумаги, волокита и бюрократия, — проговорила я. Это была мантра моей матери. Обычно она произносила эти слова с отвращением и именно по этой причине не любила полицию и не доверяла полицейским.
— Да, что-то вроде того. Дела были закрыты и убраны в коробку на какую-то полку неизвестно где. Рисунок не отсканировали и никуда не загружали. Хотя, по моему опыту, это не всегда помогает.
— Думаю, это все равно шанс. Он был уже в возрасте.
Этот факт я уже сообщила полиции. Я была стопроцентно уверена, что Леви Бруксу, моему похитителю, чье лицо по-прежнему оставалось для меня бледным пятном, было как минимум пятьдесят. Сейчас я верила в это еще больше, хоть и не знала, откуда проистекала моя уверенность.
Полиции я тогда сказала, что не помню большую часть происходившего со мной в том фургоне, но уж если я что-то помню, то уверена на сто процентов. Уже потом, после моего самоуверенного заявления, я гадала, могу ли вообще хоть в чем-то быть уверенной. Свои сомнения я так никому и не озвучила, но сейчас они пришли ко мне снова — и я опять промолчала. В любой истории нужна точка опоры. И какой бы шаткой ни была моя версия, за нее я и буду держаться.
— Я помню, — проговорила детектив Мэйджорс. — Я не хочу отвергать ваше предположение, но мне сложно представить, что Брукс был в Калифорнии десять лет назад. У меня ощущение, что он из Миссури и всегда там жил, но я не хочу, чтобы мои инстинкты принимали за меня решения. Я все проверю.
— Хорошо. Спасибо.
Детектив сделала небольшую паузу, а потом спросила:
— Как у вас дела?
— Отлично. Тут интересно.
— Слышала, там красиво.
— О да. А еще тут все огромное и… далекое.
— А Грил, начальник полиции. Он хороший человек?
— Думаю, да.
— Вы как-то неуверенно ответили.
— Нет, он и вправду хороший, по крайней мере, мне так кажется. Но я не уверена, что он профессионал.
— О, он очень умен, — тут же ответила детектив.
— Откуда вы знаете?
— Знаю. Поверьте, ему можно доверять. Я же говорила, что изучала его дело. Он приехал туда из Чикаго. Посадил за решетку несколько серьезных парней. Он отличный полицейский.
— Это хорошие новости. А вы узнали, не сбежал ли он от чего-то? Многие местные полагают, что Аляска прекрасно для этого подходит.
Детектив рассмеялась.
— Нет, не нашла ничего такого. Но допускаю, что борьба с преступностью в Чикаго стала для него рутинной, утомительной и небезопасной.
— Вполне вероятно.
— О, мне надо бежать. Звонок из Калифорнии.
— Я позво…
Но детектив Мэйджорс отключилась до того, как я успела закончить фразу. Я не стала говорить ей, что мама поехала с визитом к Стеллану Грейстоуну, или делиться своими идеями о том, что его можно подключить к расследованию. Может быть, в какой-то момент я и расскажу ей эти подробности, но сейчас я больше склонялась к мысли о том, чтобы дать ситуации развиваться самостоятельно.
Я откинулась на спинку кресла. За одну неделю полиция обнаружила след, ведущий к Бруксу или его местонахождению. Во мне смешивались облегчение, волнение, страх и осторожная надежда.
Но пока он все еще был на свободе.
Найди себе занятие, Бет. Будь при деле.
Я взглянула на свою «Олимпию», ноутбук, сканер — и на окно.
И закричала.

Глава семнадцатая
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— Какого хрена, черт возьми? — спросила я у Орина Кэпшоу.
— Прости, прости, прости, — повторял он. Лицо у него было бледное и искренне виноватое. — Я просто заглянул проверить, на месте ли ты. Пришел-то из библиотеки, окно прямо напротив.
— Просто заглянул проверить? Здесь что, так принято?
Орин смутился и пожал плечами:
— Ну вообще-то да.
Я сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, стараясь сосредоточиться на аромате свежего лесного воздуха. Опознав косы Орина вокруг лица в окне, я вылетела на улицу и едва не сбила его с ног. Теперь мы стояли практически посреди леса, и я от души на него орала.
— Эй, ну извини, — повторил Орин. — В следующий раз загляну сразу в дверь.
— Тебе что-то нужно? — резко поинтересовалась я.
— Просто пришел спросить, как дела. У меня обед. Я поел и прикрыл свою лавочку на час.
Я посмотрела на здание библиотеки. Машин на стоянке не было.
— Все жаждущие Интернета идут в аэропорт во время обеда?
— Да, если только мне не удается найти какого-нибудь сменщика на этот час. Иногда получается.
— А нельзя просто кого-то нанять?
— Скорее нет, чем да. Мы все помогаем, где можем, когда есть время, но все зависит от того, что еще творится в округе.
— А-а. — Сердце у меня по-прежнему билось сильно, но уже не так быстро. Я взглянула на Орина, который, казалось, ждал приглашения зайти внутрь. Я постаралась приглушить раздражение в голосе:
— Не хочешь войти?
— Да, я не бывал тут с тех пор, как Бобби умер. — Орин улыбнулся мне и направился к двери. Я пару секунд смотрела ему в спину, а затем пошла следом.
Если контактный кайф не был выдумкой, то у меня наверняка был именно этот диагноз. Орин, казалось, жил в облаке марихуаны. Интересно, это обязательный элемент стиля, если у тебя внешность Вилли Нельсона? Или, наоборот, образ жизни навязал ему такой имидж? Я знала, что в медицинских целях марихуана на Аляске разрешена, но наше с Орином знакомство все же не было настолько близким, чтобы я решилась спросить у него о болезни, которая потребовала такого лекарства. И была ли она вообще.
— Люблю это место! — проговорил он, потягивая виски, который я ему налила. Орин расположился на одном из стульев, уложив ноги на соседний стол.
— Раньше засиживались тут?
— Да. Мы с Бобби постоянно травили друг другу байки. Он был ветераном Вьетнама. Ему было что рассказать.
— Вам тоже, полагаю.
— О да. Я работал на правительство, да и сейчас иногда с ними сотрудничаю. Не могу рассказать обо всем, что делал и видел, но пара историй найдется. Мы с Бобби говорили обо всем. — Он снова отпил из бокала, а в глазах появилась грусть.
— Мне его не хватает.
— Мне очень жаль.
— Нормально. В этом ведь суть любви и дружбы: быть благодарным, пока они есть, потому что через мгновение можно все это потерять.
— Верно, — ответила я и откинулась на спинку своего стула. — Не хотите рассказать о каком-нибудь приключении? Не обязательно с перчинкой, что-нибудь попроще.
Орин какое-то время изучал меня, потом сказал:
— Одно время я участвовал в Небесной миссии.
Я кивнула.
— Когда поступают сообщения об НЛО, эти случаи расследуют. Пару раз я был одним из этих ребят.
— Секретные материалы и все такое?
Орин рассмеялся.
— Нет, не совсем. Хотя было бы неплохо.
— И как, что-то интересное нашли?
— Нет, к сожалению. Ни одного захудалого пришельца. У меня были два случая, которые не прояснились до конца, но все остальные объяснялись довольно просто.
— То есть те два могли быть инопланетянами?
— Или просто люди присочинили.
Теперь я изучающе смотрела в прищуренные глаза Орина. Он отлично врал, но все же не так хорошо, как ему казалось. Хотя, может, он и не особо старался? Может, он просто пытается мне сказать, что в мире есть инопланетяне? Я не стала углубляться в эту тему.
— Орин, а это вы заглядывали в окно пару дней назад?
— Нет, мэм. А что?
— Затылком чувствовала.
— Понятно. — Он посерьезнел. — Всегда прислушивайтесь к такому.
— Уже.
Он так не сказал мне, что знает, кто я на самом деле. Понять, стесняется он или нет, я не могла. Но дело у меня к нему было.
— Орин, — обратилась я к нему, — а вы уже искали информацию по Линде и Джорджу Рафферти?
— Да упокоится она с миром. Нет, а что?
— Насколько я знаю, официальная причина ее смерти — самоубийство. Но я слышала, что многие в это не верят. Включая, возможно, и шефа полиции.
— Хотите узнать, что такого было в ее прошлом. — Это был не вопрос.
— Хочу.
— Для статьи?
— Может быть.
— Вы любите быть при деле. Стараетесь… отвлечься?
Орин посмотрел на меня еще более пристально, прищурив глаза. Он не задавал лишних вопросов, но я не собиралась вот так сразу все ему выкладывать.
— Именно! — Я включила ноутбук. Внизу на экране загорелась иконка библиотечного вайфая. — Для подключения нужен пароль?
— «Медведи едят людей». В одно слово.
— Ясно. Туристов наверняка держит в тонусе.
— В том и смысл.
— Так, я в сети. Попробую поискать сама, а потом вы можете подключить вашу секретную правительственную магию.
— Договорились. Буду сидеть тут со своим бокалом, пока вы раз за разом будете забредать в тупик. Через который я, между прочим, мог бы прорваться в два счета.
— Сколько времени у вас еще есть?
— Полчаса.
— Мне хватит, — ответила я и взялась за работу. Орина, кажется, нисколько не напрягало ожидание.
За свою жизнь мне пришлось выискивать довольно много сведений, но Интернет в «Петиции» был настолько медленным, что уступал лишь телефонному модему. Я начала поиски с конца, вбив в поисковик имена супругов плюс «Бенедикт, Аляска», и нашла небольшую заметку трехлетней давности. К тексту прилагалась черно-белая фотография улыбающегося Джорджа, а в статье коротко и емко рассказывалось о его работе в туристическом центре национального парка Глейшер-Бей:
«Джордж Рафферти приехал к нам из Чарльстона в Южной Каролине, где они с женой держали магазин по ремонту часов. Супруги не из тех, кто зря теряет время, поэтому они с удовольствием присоединились к нашей команде, встречающей вас у подножия аляскинских ледников, окруженных бесконечным океанским простором. Не упустите шанс познакомиться с Джорджем и расспросить его про давнее увлечение — столярное ремесло».
Я не могла с уверенностью сказать, пытался ли автор статьи намекнуть, что до своего переезда на Аляску Рафферти переехали в Чарльстон откуда-то еще, или на то, что магазин у них появился сравнительно недавно. Но я копнула чуть глубже и уже через минуту обнаружила на одном из новостных сайтов Чарльстона описание той самой трагедии, о которой мне рассказывали.
В статье, датированной еще тремя месяцами ранее предыдущей, говорилось о семнадцатилетнем молодом человеке по имени Дилан Рафферти, учащемся старшей школы, который погиб по вине невнимательного водителя. Несмотря на то, что ни Джордж, ни Линда упомянуты не были, мысль о том, что они были родственниками, казалась вполне правдоподобной. Однако для полноты картины мне недоставало информации, и, чтобы удостовериться, я поискала некролог Дилана. Он нашелся сразу, и какое-то время я просто смотрела на имена родителей — Джордж и Линда Рафферти.
— Когда читаешь о таком, понимаешь, почему люди после этого старались скрыться от реальности. Тяжело.
— Ага.
— Я слышу сомнение. — Я повернулась к Орину.
— Да нет. То есть да, кажется, что все верно. Но так ли это?
— Что вы имеете в виду?
— Я думаю, всегда имеет смысл копнуть поглубже. Я могу это сделать. — Орин поднялся. — Но один. Если я не открою библиотеку вовремя, у меня будет толпа недовольных посетителей.
— Расскажете, если что-то накопаете?
— Конечно. Какой у вас номер?
— У меня нет телефона. Я просто всегда здесь.
— Лады. У нас тут не самая лучшая мобильная связь, так что я понимаю, но давайте я вам дам номер библиотеки. Это стационарный телефон.
Орин нацарапал цифры на клочке бумаги и направился к выходу. В дверях он обернулся:
— Вы не против, если я буду заходить время от времени? Если будете заняты, просто выставите меня вон.
— Приходите в любое время, — улыбнулась я. — Только не заглядывайте в окно. Лучше сразу стучите в дверь.
— А она будет закрыта? — уточнил он.
— Пока да.
Орин молча посмотрел на меня, словно решая, следует ли возмущаться по этому поводу.
— Понял.
Мне было настолько комфортно с Орином Кэпшоу, что возможность узнать его поближе и, может, даже подружиться очень увлекала. Ну или всему виной был контактный кайф. В любом случае он мне понравился, и, кажется, это было взаимно. Было видно, что это потрепанное металлическое здание, приютившее столь необычную для этого места редакцию газеты, дорого его сердцу.
— До скорого, — попрощался Орин, сопроводив слова своим фирменным жестом мира. Он толкнул дверь и вышел под накрапывающий дождь.
— Увидимся.
Мне точно надо будет купить где-то еще виски.
Вернувшись к ноутбуку, я постаралась отыскать что-нибудь о Линде, хотя бы фотографию или такую же приветственную статью, как о Джордже, но не нашла ничего.
Мне очень не хватало лица Линды, ее улыбки для полной картины. Образа, который я могла бы закрепить за ней у себя в голове. Быть может, Орин что-нибудь отыщет?
Я встала, чтобы запереть дверь, но перед этим распахнула ее, проверяя, что творится снаружи. Начинал лить дождь, гремел гром, но я не могла определить, откуда идет гроза: ослепительные вспышки света освещали весь лес сразу после очередного раската.
Я вспомнила, как страшно было ехать в дождь на велосипеде по лесу. Сейчас тот страх еще не казался мне совсем глупым, однако я уже понимала, что ко всему можно привыкнуть и нужно лишь время. Я знала это и раньше, но сейчас таких вещей вокруг меня иногда становилось слишком много, и легко было забыть, как быстро человек умеет адаптироваться к ситуации.
Неожиданно мои глаза различили на том конце дороги свет, не похожий на отсветы молнии. Похоже, по раскисающей с каждой минутой тропе ехал пикап. Я судорожно вздохнула и вгляделась вдаль, но уже через пару секунд поняла, что это машина Грила.
Надеюсь, у него хорошие новости.
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— У вас есть кофе? — с порога спросил вымокший Грил, входя в офис. Под мышкой у него была папка, которую он положил на стол, но комментировать не стал.
— Кажется, у меня еще остался виски.
— Нет, лучше кофе.
— Но у меня нет…
Не сказать, чтобы в бывшей хижине было много места, но кофеварку на стойке за одним из шкафов с документами я проглядела. Я молча наблюдала, как Грил включил ее в розетку, налил воды из кулера (он действительно успел его наполнить), открыл банку с кофе, удовлетворенно понюхал и, верно соединив ингредиенты в нужных емкостях, нажал на кнопку.
— Через минуту будет готово, — сообщил он, разворачивая свой стул так, чтобы сидеть лицом ко мне.
— Рада, что у меня есть кофеварка. Боялась, что мне придется развивать навыки распития алкогольных напитков. Все мои посетители пока предпочитали виски.
— Орин?
— И Виола.
— Виола заходила?
— Да, в самый первый день. Говорит, что знает меня, но не помнит откуда.
— Она вполне может вспомнить.
— Она взяла с меня слово сказать, угадает она или нет.
— Будьте начеку.
— Сделаю все, что в моих силах.
Грил замолчал, словно задумавшись, и тогда я спросила:
— У вас есть какие-то новости по моему делу?
Грил встрепенулся:
— Нет, ничего. Я видел сюжет в новостях, где детектив Мэйджорс отвечала на вопросы журналистов по пути в участок. Но она не сообщила ничего, кроме того, что кто-то вроде как видел похожий фургон. Я не связывался с ней сегодня и не получал никаких сообщений.
— Я говорила с ней недавно и надеялась, что зацепка к чему-нибудь приведет. Не знала, что пресса по-прежнему интересуется делом. Наверное, хорошо, что они все еще про него не забыли. Детектив Мэйджорс нашла одеяло там, где видели фургон.
— Так, расскажите подробнее.
Я ввела его в курс дела. Он слушал, не выказывая никаких эмоций, даже когда я упомянула мать и одну любопытную представительницу гражданского населения. Грил был настолько сосредоточен на моем рассказе, что я задалась вопросом: нет ли у него таланта запоминать все дословно?
— Вы как, в порядке? — спросил он, когда я закончила, наливая нам обоим кофе в пенопластовые стаканчики.
— Наверное, да. Не знаю. Возможно, сейчас нет, но я знаю, что буду когда-нибудь.
— Вы живы. И вы в безопасности. Я контролирую всех, кто въезжает, и тому подобное. Я тоже настороже, Бет, и я за всем слежу.
Я кивнула и обхватила руками горячий стаканчик.
— Я знаю. Правда. Просто мне не удается контролировать… себя.
— Так и должно быть, Бет. Дайте своему телу возможность переработать все произошедшее. Я не говорю, что вы не должны обращаться за помощью или задавать вопросы. Но это все нормальный процесс. И в итоге вам станет лучше.
Я молча смотрела на него. Ему явно требовалась стрижка, да и побриться бы не мешало. Очки, вероятно, было уже не спасти, они так и останутся грязными навечно. Ему нужны были новые, не такие кривые и с новыми линзами. Одежда на нем выглядела мятой и пахла прачечной и сигарами. Когда и где он умудрялся их курить? Или это травка Орина еще не выветрилась? Заляпанные стекла совершенно не мешали разглядеть взгляд Грила — не только умный, но и добрый. Как это у него получалось?
— Детектив Мэйджорс сказала, вы приехали сюда из Чикаго.
— Так точно, мэм.
— Работали простым полицейским?
— Начальником.
— Тяжело было?
— Да, мэм.
— А почему уехали?
— Видел слишком много убитых детей. Не мог больше этого выносить.
— Весомый повод переехать на Аляску.
Он улыбнулся:
— Нет, я переехал сюда из-за жены. Она очень хотела. Любила рыбачить.
— Любила? — переспросила я, но уже заметила грусть, притаившуюся в уголках его глаз.
— Она умерла несколько лет назад. Теперь здесь мой дом. — Грил повернулся к окну. — Вам, наверное, трудно сейчас поверить, но в эти места со временем влюбляешься. Если проживете здесь подольше, сами увидите.
— Да, посмотрим. — Я сделала глоток кофе.
— Я хотел… — начал Грил. — У меня к вам просьба, а вы говорили, что…
— Я слушаю.
— Это касается Линды Рафферти.
— Я слышала, причина смерти — самоубийство.
— Да, это заключение медэксперта.
— Но вы все равно не согласны.
Грил потер ладонью свой небритый подбородок и покачал головой.
— Я не верю в это, Бет.
— Сложно понять, как человеку живется на самом деле. Я нашла сведения про смерть ее сына в Южной Каролине.
— Именно.
— Что?
— Линда не горевала.
Я уставилась на него. Грил продолжил:
— В ней не было грусти. Она была… иногда злой, иногда настороженной, но никогда печальной.
— Все по-разному переживают горе. — Я наклонилась к нему на стуле. — И злость иногда его часть. Самоубийство зачастую невозможно предугадать, в этом самая большая трагедия. Нам всю жизнь потом приходится думать, что было бы, если бы мы вовремя заметили.
— Да, вы правы. И я понимаю, о чем вы говорите, но… — Он замолчал, словно выстраивая в голове версию. — Кстати, вы говорили, что хорошо умеете работать с данными и расчетами.
— Да.
— Хорошо. Дело обстоит так: вывод судмедэксперта о причине смерти основан на показаниях о расположении пятен крови. По ее словам, есть все основания полагать, что Линда сама держала в руках оружие. И поэтому она заключает, что, скорее всего, это было самоубийство.
— Мне все понятно, и я правда в этом разбираюсь.
— Хорошо. — Грил потянулся за папкой. — Я принес вам сводку данных с места преступления и хотел попросить вас взглянуть.
— Здесь только цифры? Не полный отчет?
— Да.
Я протянула руку.
— Вас это не расстроит? — спросил он.
— Цифры на бумаге? Нет. Более того, даже полный отчет вряд ли выбил бы меня из равновесия, и было бы полезно его увидеть. Но и на показания я тоже взгляну с удовольствием.
Грил протянул мне папку.
Кроме цифр в документе была еще пара нарисованных от руки схем. Я несколько минут изучала страницы, и, повинуясь давно отработанному навыку, формулы легко сложились у меня в голове в общую картину.
— Вот это число связано с пятном крови на полу. — Я показала пальцем. — А вот это — с пятном на стене напротив того места, где был произведен выстрел.
Я говорила слишком просто, но делала это не столько из-за Грила, сколько из-за себя. Формулы вспомнились быстро, но весь рабочий механизм в голове проржавел от долгого простоя, и теперь его шестеренки вращались туго и со скрипом.
— Понял, — ответил Грил.
— Так. Вот эти измерения пятен крови на стене говорят мне, что, учитывая расстояние в тридцать два сантиметра, такие брызги получились бы только если пистолет… — Я взяла карандаш для наглядности. — …находился точно у ее виска. Я не вижу здесь данных об угле попадания пули, но судмедэксперт наверняка сделала и другие расчеты, чтобы прийти к выводу о самоубийстве.
— Она утверждает, что сделала.
Я снова просмотрела цифры и обратилась к Грилу:
— Я бы очень хотела что-то добавить, но если ваш эксперт действительно сделала, что сказала, и ее расчеты верны, то это и вправду похоже на вероятное самоубийство.
— Вероятное?
— Ну кто-то мог и принудить Линду приставить пистолет к голове. Или, если этот кто-то держал оружие сам, он мог сделать это так, чтобы не оставлять отпечатков, и под правильным углом. Она не оставила записки?
Грил нахмурился, задумавшись:
— Нет.
— Это всегда вызывает вопросы.
— И все же есть лишь вероятность?
— Да. Полагаю, слишком поздно просить показать мне место преступления?
— Да, там уже все убрали.
— Ну что ж, без этого и без какой-то дополнительной информации о жизни Линды и общения с ее знакомыми, я могу лишь сказать, что самоубийство было возможным. Наверняка у судмедэксперта есть причина так думать.
Грил мрачно смотрел на меня, но я не сразу поняла ход его мыслей и уточнила:
— Вы считаете, что она могла полениться все проверять?
— Не столько полениться, сколько поторопиться.
Я кивнула:
— Такое бывает. Я хорошо читаю цифры, но вы ведь были знакомы с Линдой. Что сказал Джордж?
— Что он вошел в дом, увидел труп жены, потерял рассудок и сбежал. Как бродил по лесу, он не помнит. Первое его воспоминание — кто-то сигналил клаксоном. Доннер говорит, это были вы.
— Я. Это все, что он рассказал?
— Да.
— И он не помнит ничего про лес?
— Абсолютно. Только то, что он точно был один. Он уверен, что никто его не похищал.
— Ну, полагаю, если кто и может понять посттравматическую амнезию, то это я.
Грил внимательно посмотрел на меня.
— А вы хотите вспомнить то, что забыли? — спросил он после паузы.
— И да, и нет. — В первую секунду я не хотела продолжать, но затем сказала: — Он почти все время держал меня связанной. Даже в машине я была привязана к сиденью. Я только недавно об этом вспомнила. — Я сглотнула, дыхание перехватило. — Думаю, он хотел присвоить меня себе. Но я не понимаю, откуда это знаю и о чем это говорит. Может, когда-нибудь пойму. Нет никаких доказательств, что он… меня изнасиловал, но…
Грил наклонился ко мне, уперев локти в колени:
— Это, конечно, хорошо, но это никак не оправдывает этого сукина сына.
— Согласна.
— Его найдут, и он свое получит.
Говорить что-то еще было не нужно.
— Надеюсь.
— Я сожалею, Бет. Мне очень жаль, что с вами такое произошло.
— Спасибо. — Я махнула рукой, меняя тему разговора. — А что там со следами пороха на руке Линды?
Грил откинулся на стуле:
— Да, следы есть, но она охотилась и как раз в то утро стреляла. По голубям.
— Ясно. — Я припомнила свой быстрый осмотр хижины Рафферти. Цвета, истертые деревянные стены, деревянный пол. — А как насчет ожога от выстрела на голове?
— На ней была шапка.
— Понятно.
— Линда и Джордж были семьей, я это видел, — сказал Грил. — Они были хорошей парой. Не влюбленные голубки, но, если присмотреться, это было видно. Угадывалось. Если люди искренне заботятся друг о друге, это заметно. То, как они двигаются вместе, как близко друг к другу стоят. Пространство между ними говорит об их отношениях, и, если научиться его читать, можно понять, какая это пара.
— Интуиция? — спросила я.
— Возраст, — улыбнулся Грил.
— А их прошлое? Сын? Наверняка им было очень тяжело.
— Они приехали из Южной Каролины, там держали часовой магазин. — Грил рассказывал то же, что я сама недавно нашла в компании Орина. — До смерти Линды мы с ними ни разу не разговаривали об их сыне. Я знал о трагедии, но уважал их личное пространство. Я спрашивал Джорджа, не думает ли он, что Линда убила себя из-за сына. Когда я задал ему вопрос, он на секунду задумался, как мне показалось. Словно пытался вспомнить, о чем я говорю. Конечно, прошло три года, но такие вещи не забываются. Он сказал, что, возможно, это повлияло на ее решение, но больше ничего не добавил.
— А ребенок? Сюда заходила Серена, чтобы оставить объявление об уроках вязания, и рассказала мне о детских вещах, которые Линда очень хотела связать. Серена говорила, вы тоже знаете об этом.
— Да, она и мне рассказала. Я расспросил Джорджа, и он утверждает, что ничего не знает ни о каком ребенке.
— Странно.
— Думаете? Может, они просто невнимательно друг друга слушали при разговорах? Я попросил у него электронный адрес Линды, а он ответил, что ничего такого не было.
— Это тоже странно.
Грил рассмеялся:
— Не особо. Здесь с Интернетом тяжело.
— Может, где-то есть обычное бумажное письмо?
— Может быть. Но мы довольно быстро прибыли на место и обыскали весь дом на предмет улик. Не нашли ничего полезного. И никакого письма о ребенке тоже нет. Да и вообще никаких заметок и записей. И на телефоне тоже никаких подсказок.
— А как насчет Линды и Доннера?
— Что?
Я открыла было рот, чтобы рассказать ему то, что сообщила мне Бенни, но Грил поднял руку, пресекая мои попытки.
— С Бенни говорили?
— Да.
— Бенни иногда болтает, чтобы взбаламутить народ. Не потому, что хочет создать людям проблемы, просто ей надо, чтобы вокруг было интересно.
— И к этому я тоже привыкну?
— Именно.
— Хм. Ладно. Тогда, думаю, надо попробовать записаться в кружок вязания.
— Мы все этим баловались. Но, на мой вкус, не самое крутое мужское занятие. — Грил выпятил грудь и улыбнулся.
— Понимаю.
Мне нравился этот полицейский. Он был гораздо умнее, чем казалось на первый взгляд. Он был добр и заботился о своих людях. Я надеялась, мне никогда не придется по-настоящему проверять его на прочность и испытывать умения. Да, он был не молод, но некоторые навыки приходят только с возрастом. Он был полной противоположностью Орину, и все же я не могла не отметить про себя, как легко зародилась во мне симпатия к обоим мужчинам, навестившим меня сегодня.
«На Аляске дружба и доверие возникают быстро», — говорил Фрэнсис.
— Спасибо за помощь, Бет. — Грил встал, собрал бумаги в папку, и я проводила его до двери.
— И вам спасибо за…
— За это не переживайте. Звоните, если я вам понадоблюсь.
Я помедлила:
— Вы все равно не верите, что она совершила самоубийство, ведь так?
— Так. Но я упрямый. Может, мне просто нужно довериться здешним «экспертам».
Я пожала плечами:
— А может, и нет. Мой дедушка никогда так не делал, насколько я его помню.
— Увидимся, Бет.
— До скорого.
Я наблюдала, как он шел к машине, потом закрыла дверь и оставила ее незапертой. Вернулась к столу, но через несколько секунд снова встала и закрыла замок. Я обещала над собой работать, но пока не была готова к распахнутым дверям.
Быть может, завтра.

Глава девятнадцатая

[image: ]

На следующее утро я решила пропустить завтрак, но не потому, что наконец-то наелась. Аппетит у меня по-прежнему был волчий, но мне требовалось кое-что сделать прямо с утра. Я достала свой одноразовый телефон и позвонила Доннеру. Тот ответил:
— Говорите. Чем могу помочь?
— Это Бет Риверс. Мне срочно нужен пикап.
Какое-то время мы оба молчали. Потом Доннер заговорил:
— Дайте мне пятнадцать минут. Есть одна идея. Не самый удачный вариант, но может подойти. И вам нужны будут наличные. Около тысячи.
— Не проблема. Я в «Бенедикте».
— Мы зовем его «Хаус», не «Бенедикт». Я за вами приеду.
— О, здорово. Спасибо.
Верный своему слову, Доннер оказался в нужном месте в указанное им же время.
— Обычно мы в таких случаях привозим машину паромом из Джуно, но мне в голову пришла другая идея. Так будет быстрее. Судя по вашему голосу, машина вам нужна прямо сегодня.
— Сегодня было бы идеально.
— Хорошо.
— Рук — тлинкит, — стал объяснять Доннер, поворачивая к океану. Слово «тлинкит» он произносил как «клинкит». Океан с каждой минутой приближался и становился все шире. Под освещенным солнцем небом горизонт, казалось, был на другом краю Вселенной.
— Его отец отлично разбирался в травах и был умелым лекарем. Он недавно скончался, но Рук продолжает его дело.
— Он лекарь или шаман?
— Не думаю, что сейчас кто-то так говорит. Но раньше таких, как он, действительно так называли. Для меня он просто Рук. Его отец, Тенет, был хорошим человеком, и Рук тоже, но он еще молод и не скоро станет таким же талантливым, как был его отец.
— А сколько ему лет?
— Тридцать пять.
— Я думала, вы скажете, что ему еще нет двадцати или около того.
— Не совсем. Вы поймете. Пикап, который мы едем смотреть, водила сестра Рука, но она недавно вышла замуж и переехала, а машину брать с собой не захотела. — Доннер быстро глянул на меня и продолжил: — Тлинкиты живут племенами, и брак призван соединять их между собой. Жениться внутри одного племени не разрешается.
— Никогда?
— Такая традиция. Пикап на вид не очень, но еще вполне держится. Думаю, пару лет он протянет.
— Интересно. Ладно, я его куплю.
— Вам сначала надо на него посмотреть.
— Хорошо. — Я взглянула на Доннера. Он совсем не походил на того сердитого мужчину, который когда-то подвозил из аэропорта предполагаемую преступницу. Я твердо намеревалась купить пикап, даже если он будет гудеть и едва ползти. Потому что даже это «едва» лучше, чем велосипед.
— Можно я задам вам пару вопросов о Линде Рафферти?
— Только если у меня будет право не отвечать.
— Вы близко дружили?
Доннер покосился на меня:
— Что вы имеете в виду?
— Вы были друзьями?
— Да, мы дружили. Но мне почему-то кажется, что вы не об этом спрашиваете.
— Бенни сказала, ходят слухи, что у вас с Линдой был роман.
— Что? — Доннер рассмеялся. — Нет. И больше я никак не собираюсь это комментировать.
— Поняла. Спасибо за ответ.
Доннер покачал головой:
— Чертова Бенни.
Я припомнила, что уже слышала подобное выражение в адрес ее сестры. Может, эти двое действительно просто старались оживить местную обстановку, но мне показалось, что за словами Доннера крылось что-то более существенное.
— Грил по-прежнему не верит, что Линда совершила самоубийство, — заметила я.
— Да. Я тоже. Я не знал о Линде ничего такого, что указывало бы на то, что она могла себя убить. Но у них с Джорджем была своя трагедия в прошлом, еще в Южной Каролине.
— Их сын.
— Да. Для них это было ужасно тяжело, но толком я больше ничего не знаю. Они никогда не говорили об этом. Даже когда Грил расспрашивал Джорджа — ну, после того как он очнулся от того странного сна, — тот мало что сказал. Они оба вели себя так, будто горевали, но… В общем, они словно старались об этом забыть и не хотели, чтобы им напоминали.
— Может, что-то все же напомнило Линде о произошедшем. А боль была слишком сильной.
— Возможно, но я все равно в это не верю.
— Как думаете, Линда могла бояться кого-нибудь или чего-нибудь?
— Интересный вопрос. — Доннер на мгновение задумался. — Она действительно иногда была дерганой, как будто за ней кто-то следил. Не всегда, но временами я замечал. И не так давно тоже.
— А в какой ситуации?
— Н-да… — Доннер снова задумался. — Совершенно вылетело из головы. Не могу точно вспомнить. Само придет. Но я, скорее всего, скажу сначала Грилу, а потом уже вам.
— Я не против.
Он рассмеялся.
— То есть вы не собираетесь быть журналистом с бульдожьей хваткой.
— Предпочитаю быть журналистом, который раскрывает правду.
Доннер снова рассмеялся.
— Знаю, звучит пафосно, но именно этого я и хочу.
— Тогда ладно. Правда — это хорошо.
Мы приблизились к океану. Размокший пляж спускался к темной воде. В животе стало пусто, как в колодце. Ноздри уловили солоноватый запах, но я не могла понять до конца, был ли он лишь плодом моего воображения или действительной частью пейзажа.
В голове промелькнуло — нет, не воспоминание, скорее осознание. Воображение. Мое воображение всегда было необузданным, безграничным. Я никогда не считала его чем-то особенным, пока один мой друг, прочитавший мою книгу, не сказал: «Я бы никогда не смог так написать. У меня воображение отсутствует напрочь». И я ответила: «А мне иногда кажется, что у меня одно воображение, и больше ничего».
Может, в этом и есть моя проблема? Хотя бы частично? Не будь мое воображение таким активным, может, и не было бы этих внезапных воспоминаний. Но, скорее всего, тогда бы я не смогла столько писать. За все нужно платить.
— Так красиво. — Я сделала глубокий вдох и посмотрела на горизонт. — И страшно.
— Да, верно.
Земля от пляжа уходила вверх, образуя возвышенность. Поэтому, когда дорога свернула, нашему взору открылся вид на примерно полдюжины маленьких домов.
— Ого. Я бы никогда не догадалась, что тут люди живут.
Дома были раскрашены в яркие цвета: красный, желтый, зеленый и синий. Несколько легковых машин и пикапов припарковано там и тут. Не было ни асфальтированных дорог, ни тротуаров, только дорожки, покрытые гравием и грязью, поэтому парковки явно имели стратегическое расположение.
Я поискала глазами самый старый пикап — он обнаружился у желтого дома и сам, вероятно, когда-то был красным. Теперь же машина выглядела ржавой, поблекшей, краска сошла пятнами. Мое сердце возликовало, и я от всей души понадеялась, что именно этот пикап мы и собирались смотреть.
— Ну вот он. — Доннер кивнул в сторону машины.
— Если он на ходу, то идеально.
— Согласен. Пойдемте.
Мы вышли из пикапа Доннера, и я тут же заметила какое-то движение в окне голубого дома.
— Думаю, за нами наблюдают.
— Разумеется. И обсуждают, а потом еще и слухи пойдут. Вполне возможно, нас поженят уже к вечеру. Особенно если Бенни узнает, что мы вместе приехали. — Доннер закатил глаза.
Под ногами хрустел гравий, но почти все звуки заглушал голос океана. Волны не были высокими, но они мощно били по берегу, поднимая ветер и взбивая пену.
— С вами все хорошо? — раздался голос Доннера.
Я очнулась и повернулась к нему.
— Да, простите. Засмотрелась.
Я не первый раз видела океан, но здесь он отличался от своего украшенного пляжными зонтиками собрата на восточном побережье. Здесь океан был безлюден и словно не тронут цивилизацией. Казалось, на берегу можно найти доисторические окаменелости.
— Да, впечатляет, — согласился Доннер. Он повернулся и двинулся по направлению к дому. Я пошла следом.
Доннер постучал в дверь:
— Эй, Рук! Мы насчет пикапа.
Дверь тут же медленно открылась. За ней никого не было.
Доннер глянул на меня.
— Заходите. Предупреждаю, у Рука в доме иногда можно увидеть всякие странные вещи, но вы привыкнете.
И он вошел внутрь. Я последовала за ним.
Мне было скорее любопытно, чем страшно, но уже спустя пару мгновений я просто старалась не задохнуться.
— Рук, приятель, что за вонь?! — Доннер прикрыл нос рукой. Я зажала ноздри пальцами.
— Ох, простите. Это… Ну, это мертвая гагара, — раздался голос Рука.
В доме было темно, а из-за запаха пространство казалось меньше, чем на самом деле. Черт лица Рука было не видно, но, судя по силуэту, он был высоким и широкоплечим. Жаль, я не могла разглядеть спрятанное в тени лицо.
— Как ты это выносишь? — спросил Доннер.
Рук пожал широкими плечами:
— С бобрами еще хуже.
— Придется разговаривать на улице. — Доннер развернулся и жестом предложил мне идти первой.
Дважды просить не пришлось. Снаружи я сразу вдохнула холодный океанский воздух полной грудью, стараясь все же сохранять контроль над собой. Мне не хотелось никого обижать, особенно человека, который разбирается в травах. Мне вполне может пригодиться его помощь. Надеюсь, мне не понадобятся при этом мертвые бобры и гагары, но все же вдруг он лечит лучше, чем доктор Паудер.
После пары вдохов я вновь обернулась к мужчинам.
— Простите, — сказал Рук. — Чтобы вы знали: я не убиваю животных. Этих я нашел уже мертвыми.
Он выглядел моложе своих тридцати с лишним. В широко посаженных глазах светился ум, может, даже мудрость. Кожа была гладкая и темная, а убранные в хвост волосы спускались ниже плеч.
— Все нормально, Рук. Я понимаю. Это Бет Риверс, — представил меня Доннер. — Она хочет купить пикап твоей сестры. Бет, это Амарук, мы зовем его Руком.
Даже в нашей ситуации первого знакомства подобное представление казалось немного неловким. Как только я взглянула в теплые глаза Рука, меня охватило удивительное спокойствие.
— Бет Риверс, — повторил Рук. — Откуда вы?
— Из Денвера. Хочу пожить на Аляске какое-то время, и мне нужен транспорт.
— В Джуно было бы сподручней.
— А ваш на ходу?
— Да, он еще неплохо ездит. — Рук снова посмотрел на меня изучающим взглядом, и в этот раз тревога поколебала мое спокойствие. Что он во мне разглядел?
— Беру.
— Но вы даже не ездили на нем. И про цену не спросили.
— Доннер сказал, около тысячи. Этого хватит?
— Половину.
— Жестко торгуетесь. Но если машина не заведется, сделка отменяется, идет?
Рук даже не улыбнулся в ответ.
— Что с вами случилось? — спросил он.
— Ах, это… — Я прижала ладонь к щеке, потом сжала руку в кулак и опустила. Жест вышел очень женским и слегка неловким. Я вовремя остановилась, когда рука инстинктивно потянулась к шраму. Кепку я оставила в комнате и все время забывала, как теперь выгляжу. Несмотря на ситуацию, во мне проснулось чувство юмора, и губы растянулись в улыбке.
— Упала с лошади.
Рук кивнул, но я чувствовала, что он мне не поверил.
— Давайте посмотрим пикап, — предложил Доннер и направился к машине.
— Да, конечно, — ответил Рук, неотрывно глядя на мой шрам.
Я быстро ему улыбнулась и пошла вслед за Доннером.
Внутри пикап оказался в состоянии похуже, чем все машины моего дедушки. Обивка протерлась почти до прозрачности, а в некоторых местах и до дыр, из которых торчали волокна наполнителя. На сплошном переднем сиденье, где могли уместиться два человека, посередине торчала пара пружин. Если пассажиры не будут сближаться, их не зацепит.
— Кажется, спидометр не работает, — отметил Доннер.
— А это законно?
Рук и Доннер переглянулись и пожали плечами.
Я уставилась на цифры. 298 695 миль.
— Он правда на ходу?
— Когда я в последний раз пробовал, был. Запрыгивайте и заводите мотор.
Я протянула руку за ключами.
— Они внутри, — ответил Рук. — Не хотел рисковать и искать их потом по всему дому.
Я села на водительское место и повернула ключ в зажигании. Машина легко завелась, мотор тут же пробудился к жизни и приятно заурчал. Звук был отличный.
— У него новые шины, — добавил Рук.
И они полностью оправдывали стоимость пикапа.
— Не хотите немного прокатиться? — спросил Доннер.
— Нет, меня все устраивает.
Покупка прошла быстро и безболезненно. Рук просто переписал машину на мое имя. Когда я вбивала «Бет Риверс» в графе «Покупатель», то заметила, что Доннер с интересом наблюдает за тем, что именно я пишу, и в который раз порадовалась, что мама посоветовала мне взять псевдоним. Вспомнив о маме, я тут же почувствовала укол вины за то, что до сих пор ей не позвонила.
Я отдала Руку деньги, а он вернул мне сотню, доведя стоимость до четырехсот долларов.
— Будет неправильно брать с вас больше.
— Как я уже говорила, торгуетесь вы нещадно. Спасибо.
— Вам спасибо.
— Вы знаете, как добраться до города? — спросил Доннер.
«Тут выбирать не из чего, — подумала я. — Или в океан, или в противоположную от него сторону».
— Думаю, да.
— Отлично. Если что, у вас есть мой номер. Мне надо возвращаться к делам.
— Спасибо вам, Доннер, — сказала я ему вслед, пока он шел к своей машине.
Я опять расстроила его планы, но мысль о том, что я теперь за рулем, меня окрыляла. Я повернулась, чтобы пойти к своему пикапу, но Рук перехватил меня за руку.
Моей первой реакцией было резко высвободиться, но более вежливая моя версия из прошлого дала о себе знать, и я лишь молча на него посмотрела.
Он убрал руку.
— Простите, — начал он. — Мне нужно вам кое-что сказать.
— Хорошо.
— Не уверен, что вы поймете, но я экстрасенс.
— Я знаю, что это значит. Кто-то вроде ясновидящего.
— Да, но не совсем. — Рук отошел от меня на шаг и приложил руку к груди. — Меня учил дед. И часть его уроков была об умении слушать и понимать голос интуиции. Я могу предчувствовать какие-то вещи.
— И что вы чувствуете про меня? Вам есть что сказать?
— Много всего. Мне жаль, что вам пришлось столько испытать. Я не вижу конкретного, но знаю, что вам причинили боль и вам все еще больно.
Я молча кивнула, но рассказывать ему о случившемся не собиралась. Да и не думаю, что он этого ждал.
Рук вздохнул:
— У меня стойкое ощущение, что вам надо держаться подальше от бухты.
— От парка Глейшер-Бей?
— От самой бухты. Многие там катаются на каяках, но вам не надо.
— О, ну это в любом случае маловероятно. Я никогда ничем таким не занималась и вряд ли буду. У меня здоровый страх перед водой.
Рук кивнул:
— Это хорошо. Но если вы поживете здесь подольше, вполне возможно, что вы измените мнение и захотите попробовать. Не плавайте в водах бухты. И вообще, держитесь от нее подальше.
Я подняла руку и поклялась:
— Обещаю.
Мы посмотрели друг другу в глаза, и я попыталась услышать голос своей интуиции. Может, этот парень просто пытается пустить пыль мне в глаза? Пробует свои индейские приемы, пользуясь тем, что я новенькая?
— Я буду осторожна, — пообещала я, отходя от Рука подальше. Не могу сказать, что он стоял слишком близко и нарушал мое личное пространство, но я все же чувствовала себя неуютно.
— Хорошо. — Рук тоже сделал шаг назад. — Спасибо, что согласились купить пикап. Думаю, моя сестра будет рада, что его водите вы. Она его очень любила. — Он весело улыбнулся. — Из-за него она почти отказалась выходить замуж, потому что муж не хотел, чтобы она брала эту машину в их будущую семейную жизнь.
Я улыбнулась в ответ:
— Будем надеяться, она сделала правильный выбор.
— Пока что да. Время покажет.
— Если она решит поменять пикап на мужа, я не отдам.
— Она тогда еще больше обрадуется, что вы так к нему привязались.
— Было приятно с вами познакомиться, Рук, — улыбнулась я. — Спасибо.
Я забралась в пикап и захлопнула дверь. Оконная ручка тут же отвалилась и упала на пол. Я не стала устраивать представление на глазах Рука и просто отодвинула ее ногой, чтобы не мешала.
— Берегите себя, — сказал он.
Я повернула ключ в зажигании и выехала задним ходом с гравийной дорожки. Затем переключила передачу и поехала в сторону дороги, по которой Доннер привез меня сюда, ощущая при этом новую волну свободы. Любая свобода слаще и острее, если ее у тебя недавно отняли.
Когда я свернула на главную дорогу, то неожиданно поняла, что здесь совершенно нет машин. Домов и людей вокруг тоже не было. Я развернула пикап и уставилась на океан. Не знаю, как буду закрывать окно без ручки, которая сейчас валяется под сиденьем, но думать об этом мне не хотелось. Сейчас я радовалась, что окно открыто. Я заглушила двигатель.
Я была абсолютно одна. На горизонте ни души. Только волны и круглое солнце, ползущее вверх по небу. Деревья и густая растительность сливались с каменистым и песчаным берегом. Это была не самая приветливая картина, но меня устраивала. Я была одна, и, если бы в данную секунду вымерло все человечество разом, я бы не заметила. Я была словно исследователь на далекой планете. Вдали от всех. Вдали от Леви Брукса.
«Его здесь нет. И здесь он меня не найдет», — сказала я себе. Стоило подумать, что мне удалось сделать шаг вперед, как внутри поднялось ощущение, напомнившее мне о зле и ужасе и возродившее мой страх. Смогу ли я посмотреть страху в лицо прямо здесь и сейчас? Поможет ли это? Мир по-прежнему существовал, и я вместе с ним, и Леви Брукс по-прежнему был далеко.
Я сделала глубокий вдох и закрыла глаза. Если я очень постараюсь, смогу ли я вспомнить — здесь, где мне было спокойно и никто не мешал?
Мыслями я вернулась в тот момент, когда Леви Брукс постучал в мою дверь. Тогда я открыла ему, а дальше все случилось очень быстро.
Я видела его фургон в стороне. Даже номерной знак разглядела, но ни одна цифра или буква в памяти не осталась. Лишь размытое пятно.
Он тащил меня к машине. Я кричала, отбивалась ногами и… кусалась! Я резко открыла глаза. «Я прокусила его руку».
Теперь я чувствовала вкус. Его кожи, грязи на ней, крови.
Я вцепилась в него изо всех сил, и кровь попала в рот. Я провела языком по нёбу, пытаясь воспроизвести тот вкус, словно это могло мне помочь. Но тщетно.
Может быть, у него остался след на руке? Я снова закрыла глаза. Да, на его руке потом была повязка. Я помнила, как он зажимал мне рот, пытаясь заглушить крики.
Даже не вздумай кусаться снова. Иначе будет гораздо хуже.
Его горячее дыхание у моего уха. Его тягучий, приправленный алкоголем южный акцент.
Желудок сжался, но я помнила, что это всего лишь воспоминания и сейчас ничего не происходит. И я его укусила! До крови. В душе шевельнулось легкое удовлетворение.
Я не знала, насколько значимой та информация окажется для расследования, но я обязательно сообщу ее детективу Мэйджорс. Пусть это и не самый большой кусок мозаики, он имеет значение для картины в целом.
«Так, а теперь — что случилось после того, как я его укусила и он затащил меня в фургон?» Я по-прежнему держала глаза закрытыми.
Он швырнул меня в заднюю часть машины. Я услышала щелчок замка у дверей и попыталась доползти до передней, но он успел обойти машину и добраться до водительского места прежде меня. Оказавшись в машине, он с силой толкнул меня, и я упала, ударившись головой. Перед глазами вспыхнули огни. Я помнила, что мне было больно.
Ты моя, так что сопротивляться нет смысла.
Он достал шприц. В моей памяти игла была огромной, намного длиннее обычной, но я понимала, что, скорее всего, это был стандартный шприц. Действительно ли я его видела или так и не смогла открыть глаза из-за боли в голове, а теперь лишь додумывала произошедшее?
И вот тут моя память начала разваливаться на части. Не открывая глаз, я вцепилась в руль.
«Не сдавайся. Смотри!»
Держа шприц одной рукой, другой он перевернул меня на живот и уселся мне на спину. Я по-прежнему извивалась, пиналась и кричала.
— Нет, — пробормотала я вслух, но сейчас нельзя было позволить себе остановиться.
Какая-то часть меня изо всех сил уверяла, что воспоминания не могут причинить боли, что я на свободе. «Я на свободе».
А затем я почувствовала укол иглы в основании шеи, и окружающий мир заволокла тьма.
Сидя в своем новом пикапе, в настоящем, в месте, где я была исследователем неизведанных территорий, я открыла глаза и попыталась успокоить сбившееся дыхание и колотящееся сердце. Я била рукой по рулю, кричала и плакала. Ну как я могла не отбиться от него!
Я выскочила из машины, и меня вывернуло наизнанку у обочины. Воспоминания были еще слишком свежи. «Ад во плоти», — мелькнуло у меня в голове. Я икнула, посмотрела на бесконечную гладь океана и вытерла рот тыльной стороной руки.
Черт, я больше не у него в фургоне! Этого монстра больше нет рядом со мной!
И все же пока хватит воспоминаний.

Глава двадцатая
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Хотя судмедэксперт пришла к выводу, что Линда Рафферти совершила самоубийство, и я склонялась к тому, чтобы с ней согласиться, Грил по-прежнему не верил в эту версию. И не потому, что так уж симпатизировал Линде. Что-то еще заставляло его сомневаться. Мне показалось, что есть смысл подключиться к делу и выяснить, что именно, используя свою энергию и знания. Да, мои навыки полицейского секретаря устарели, но вести поиск я умела. К тому же я теперь была голосом «Петиции Бенедикта», так что раскрывать правду и писать о ней — моя обязанность.
А еще у меня теперь был пикап.
И если ближе к делу, то мне просто необходимо было думать о чем-то, кроме себя, и мое природное любопытство определило мой окончательный выбор.
Я въехала на стоянку национального парка Глейшер-Бей, которая располагалась у небольшой гостиницы. Туристический центр находился на верхнем этаже небольшого здания, на нижнем был ресторан. Ледников я пока не видела, но, шагая вдоль пристани, разглядела сквозь деревья кораблик в бухте, принимающий на борт пассажиров, выстроившихся в очередь на палубе. Полагаю, он и отвозит туристов к ледникам.
Каяки я не разглядела, но, возможно, корабль закрывал мне обзор. Прогулки на них не заинтересовали бы меня даже без предупреждения Рука, но от плавания на корабле к ледникам я бы не отказалась. При следующей встрече надо будет спросить Рука, не считает ли он эту затею опасной. Пока что в лед обращались только мои ладони, когда адреналин подскакивал от страха. Я пообещала себе, что в ближайшее время постараюсь увидеть ледники своими глазами.
По рукам пробежал холодок, заставив кожу покрыться мурашками. Несмотря на то, что вокруг гостиницы рос лес, между ней и пляжем прогулочная тропа уходила в обе стороны, насколько хватало глаз. Слева от меня было еще одно небольшое строение, но я не могла определить его назначение. Справа я разглядела два тотемных столба и несколько домов, напомнивших мне постройки американских индейцев. Я надеялась, что у меня будет возможность изучить и тропу, а не только увидеть ледники. Но не сегодня: в этот день у меня были совершенно иные планы. Я развернулась и, обходя туристов, направилась к гостинице.
Поднявшись по ступенькам, я обнаружила, что туристический центр заполнен людьми. Кто-то задавал вопросы, кто-то изучал брошюры. На стенах висели фотографии и картины, рассказывающие историю этого места, на стеллажах лежали сувениры и книги. Как бы мне ни любопытно было узнать историю места, где я теперь жила, я лишь скользнула взглядом по изображениям.
Я обратила внимание на женщину за стойкой. Она не была занята с кем-то из посетителей, а читала «Джуно Эмпайр», и я тут же подумала, что мне, как журналисту «Петиции», надо было сразу обратить внимание на эту газету. Что ж, по крайней мере, появился повод завязать диалог.
— Привет! — поздоровалась я, подходя к женщине. — Я Бет Риверс. Я здесь недавно, и я взялась за работу, которую делал Бобби Рирдон в «Петиции».
— Ясно, — ответила она, когда я замолчала.
У нее была такая же гладкая темная кожа, как у Рука, и карие глаза с такими густыми ресницами, что мне тут же стало завидно.
— Можно спросить, что вы читаете? — Я натянуто улыбнулась, пытаясь компенсировать излишнюю прямолинейность.
— Газету из Джуно.
— А ее можно купить где-то здесь?
— Нет, мне брат привез вчера.
— На пароме?
— Нет, он пилот. — Женщина отложила газету. — Я могу вам чем-нибудь помочь?
— Вообще-то, да. Вы не против, если я задам вам несколько вопросов?
— Да, конечно. — Она указала головой на фотографии. — Если вас интересует информация о ледниках, у нас здесь полная историческая экспозиция. Вы можете сначала посмотреть на нее, а я отвечу на любые ваши вопросы.
— Да, спасибо, но я хотела расспросить вас о Линде Рафферти.
— О, понятно. Вы ее знали?
— Нет, но подумала, что было бы неплохо написать о ней.
— В «Петиции»?
— Да.
— Бобби так не работал.
— Мне уже говорили. Но я подумала, что неплохо будет рассказать ее историю с местным колоритом, понимаете?
Женщина молча взглянула на меня, сжав губы в прямую суровую линию.
— Не думаю, — ответила она после паузы.
Я кивнула, но сдаваться не собиралась:
— Говорят, Линда совершила самоубийство.
Она явно не хотела отвечать, но в конце концов все же недоверчиво фыркнула.
— Я так не считаю.
Ее ответ разительно менял ситуацию: это было уже более весомо, чем просто инстинкт Грила или даже мнения Доннера, Виолы и Серены. Неужели почти все придерживаются версии об убийстве, за исключением судмедэксперта из Джуно?
— А кто-то с этим согласен?
— Разумеется, нет.
— И что, по мнению жителей, случилось с Линдой?
— Ее кто-то убил.
— Но кто? И зачем?
— Насколько я знаю, это работа полиции — выяснять такое. Или я что-то упустила и теперь этим занимаются новички-журналисты?
У меня явно не получалось завязать знакомство, а я знала, что мне с соседями надо дружить. Но было здесь что-то еще, я это чувствовала. Не просто история, а настоящая тайна. Быть может, все дело в том, что жители Бенедикта упрямы? Или они правы, а судмедэксперт ошибается настолько, что даже цифры об этом кричат?
— Линда ведь здесь помогала, верно? А Джордж? Он тоже работал… работает здесь?
Женщина пожала плечами.
— Я на вашей стороне, — обратилась я к ней. — И даже если мне не удастся написать статью, я хочу, чтобы люди знали правду.
В этот раз фраза звучала не настолько нелепо, как при разговоре с Доннером, но все же искренности в ней не хватало. Я была честна с ней, мне просто нужно было доказывать это не так яростно.
Женщина едва не закатила глаза, услышав мою реплику, но потом наклонилась ко мне через стойку и посмотрела тяжелым пристальным взглядом.
— Вас здесь никто не знает. Откуда мне знать, что это не вы ее убили? Как мы все можем быть уверены, что убийца не вы?
— Меня даже не было в городе, когда это случилось. Я только летела сюда. Можете спросить Грила или братьев Харвингтон в аэропорту.
Женщина выпрямилась, но на ее лице по-прежнему было сомнение.
— Может, я могу предложить вам одну из наших брошюр? Вы также можете купить билет на туристический кораблик.
— Я бы очень хотела прокатиться, но не сегодня. В другой раз. Спасибо. — Банковской карты с собой у меня не было, да и регистрироваться под одноразовым номером я не собиралась. Но я была стопроцентно уверена, что все знают, где я работаю. — Слушайте, если вы вдруг захотите рассказать мне что-то важное, я почти все время в «Петиции».
— А когда вас там нет, вы гостите у Виолы и ее уголовниц.
— Точно. Но у меня теперь еще есть пикап. Так что если меня не будет ни там ни там, значит, я сижу в нем.
— Буду иметь в виду. — Она повернулась и обратила свое внимание куда-то в сторону дальних полок.
Я огляделась. Возможно, следует спуститься в кафе и порасспрашивать там. Но как только я развернулась, чтобы уйти, неразговорчивая женщина за стойкой внезапно произнесла:
— Они ссорились.
Я молниеносно повернулась к ней. Похоже, она просто не хотела выдавать информацию по первому требованию. Но я была готова приложить усилия.
— Линда с кем-то ссорилась?
— Да.
— Вы имеете в виду, что она поспорила с кем-то на улице?
— Нет.
— Ясно. С кем тогда она была в ссоре?
— Именно это я и пытаюсь выяснить, Лоис Лейн[9].
Я кивнула и, следуя ее примеру, понизила голос:
— Хорошо. Что еще вам известно?
— Я только знаю, что это был какой-то парень небольшого роста. С ним она спорила.
— Одежда, цвет кожи?
— Одежда темная, кожа, скорее всего, белая, куртка, вязаная шапка.
— Вы это видели своими глазами?
— Нет, одна из девочек в кафе услышала их и кое-что разглядела. Она шла на работу, когда услышала громкие голоса рядом с одним из домов. Когда она дошла до угла посмотреть, что за шум, парень спешно уходил прочь. Линда была расстроена, но пыталась это скрыть. Та девушка решила, что это был кто-то из ее клиентов.
— А что за девушка?
— Тереза. Она моя племянница, я от нее все знаю. Я уже поспрашивала, видел ли их еще кто-нибудь. Кажется, только Тереза.
— Вы рассказали Грилу?
— Разумеется.
— А он поговорил с Терезой?
— Да, но она сказала ему не больше, чем мне.
— Спасибо…
— Мэйпер.
— Спасибо, Мэйпер. Это какое-то индейское имя?
— Это сокращенно от «Морин».
— Логично. — Я улыбнулась, на этот раз не натянуто.
— Вам нужно поработать над стилем, — сказала она. — Вы новенькая и вполне симпатичная. Но нельзя просто так ходить и задавать всем неудобные вопросы. По крайней мере, без выпивки, это основное правило. У вас пока нет надежной репутации. Хотя меня вы зацепили, когда не испугались моих слов насчет того, что можете оказаться убийцей. Тут вы молодец, но вам нужно учиться располагать к себе людей.
— Знаю. Но надо же с чего-то начинать. Я вам очень благодарна. Спасибо, что рассказали мне о том споре.
— Вы напишете об этом в газете?
— Еще не знаю.
— Если напишете, я не против.
— Спасибо.
И Мэйпер снова повернулась к одной из дальних полок.
Рабочую зону в кафе не было видно из-за людей в очереди. Если Тереза и работала в это утро, она точно будет занята еще какое-то время. Скорее всего, наплыв посетителей все же уменьшится через несколько минут.
Я вышла через заднюю дверь на причал, который тянулся вокруг здания. Вниз к океану вела дощатая лестница, и я решила посмотреть, что там внизу. Но к воде близко не подходить.
— Вот это да! — прошептала я, спустившись из-за деревьев к широкому пляжу.
Я в жизни не видела ничего подобного даже с учетом того, что Аляска уже преподнесла мне много сюрпризов. Бухта простиралась вперед и соединялась с бесконечной гладью океана. Затянутое облаками небо делало окружающие цвета темнее и глубже и в то же время подсвечивало контуры предметов, делая их более четкими и выпуклыми. Поросший деревьями берег и далекие острова выделялись зелеными пятнами на фоне монохрома.
Красок добавляли и каяки, которые я наконец увидела. Даже без предупреждения Рука об опасности воды это зрелище совершенно меня не привлекало.
Особенно если учитывать, что я пока и с аляскинским ливнем не могу справиться.
Я старалась глубоко и размеренно дышать. Вдыхать спокойствие этого места и отпускать с каждым выдохом свои тревоги. Пока получалось плохо. Взгляд зацепился за туристический кораблик, движущийся к выходу из бухты. Я почти различила название. Что-то там с буквой В…
Я сделала шаг вперед, и нога соскользнула вниз, но я вовремя удержалась. К воде я близко не подошла, так что волноваться мне было не о чем, однако слова Рука эхом зазвучали в голове. Я отошла назад, мельком взглянула на кораблик снова и пошла обратно. Может, Рук имел в виду, что мне и от пляжа нужно держаться подальше? В любом случае рисковать не хотелось.
По крайней мере, пока.

Глава двадцать первая
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Тереза в тот день не работала. Во всяком случае, в ресторане. Женщина за стойкой сообщила мне, что сегодня она помогала в аэропорту и должна была провести там час или два.
Как добраться до аэропорта, я знала хорошо. Я вела свой новый (для меня) пикап по той самой дороге, по которой мы в первый день ехали с Доннером, и обратила внимание на место, где я вроде бы увидела маргаритку. Но маргариток там не было. И вообще никаких цветов.
Аэропорт был пуст. Никаких самолетов, а поскольку время ланча еще не настало, то и посетителей в кафе тоже не наблюдалось.
Во всем помещении я обнаружила всего одного человека: в комнате для багажа рядом с офисом Фрэнка молодая женщина переставляла ящики из старого морозильника в более новый.
— Тереза? — спросила я, подходя к ней.
— Да? — Она обернулась ко мне. — Чем могу помочь?
— Я… — Я замялась, не зная, как представиться.
— Вы та девушка из Денвера? Со шрамом на голове?
Тереза вытерла ладони о джинсы и подошла ко мне. Однако здороваться не стала, а скрестила руки на груди и уставилась на меня.
— В чем дело?
Она была совсем молодой, вероятно, ей даже двадцати еще не было. Высокая и стройная, с широкими плечами пловчихи. Темные волосы и глаза девушки были не совсем тех же оттенков, что у ее тети, но вот ресницы тоже оказались длинными. Работа ее явно была нелегкой: на лбу выступила испарина, и девушка то и дело сдувала челку с лица.
— Да, это я, — подтвердила я ее догадку. — Я только что разговаривала с вашей тетей Мэйпер.
— Правда?
— Вы действительно слышали спор между Линдой Рафферти и каким-то неизвестным человеком несколько дней назад?
Она поколебалась.
— В общем, да, но не понимаю, почему я должна говорить об этом с вами? — Она развернулась и направилась обратно к морозильным камерам.
Я поспешила за ней.
— Вам нужна помощь?
— Да. Мне нужно все это переложить, иначе они растают. Старая морозилка сломалась, а эту только сегодня привезли на пароме.
Мы взялись за работу, вдвоем перетаскивая тяжелые ящики.
— Я буду работать в «Петиции», — объяснила я. — Подумала, что можно было бы написать статью о Линде. Я слышала, многие не верят в версию о самоубийстве, но я сама пока не уверена.
— Не представляю, зачем писать статью. Хотя я тоже не верю, что она могла себя убить. Но, может, нам всем просто трудно с этим смириться. Жалеем, что не смогли ей помочь.
— Сколько вам лет?
— Двадцать один, — улыбнулась Тереза. — Учусь на психолога в Университете Анкориджа.
— Впечатляет. И все же спор вы слышали?
— Да. Грил уже знает.
— Невысокий парень в вязаной шапке?
— Ага. В оранжевой. Такая яркая, я, наверное, поэтому их и заметила. Грилу я тоже об этом сказала.
— Отлично. А вы близко знали Линду?
— Были в хороших отношениях, но не дружили. — Тереза подняла самый тяжелый ящик. Я взялась за другой конец, чтобы помочь ей его донести.
— Боже, и во всех ящиках рыба?
— Да. Туристы приезжают, рыбачат, ловят лосося, палтуса, даже крабов и всякую другую живность. Пип все это нарезает, и мы храним рыбу здесь, пока они не уедут и не заберут все с собой. Мы так делаем даже для тех, кто приезжает на пароме, а не на самолете: если у Пипа заканчивается место, то мы — запасной вариант.
— Отличный сервис.
— Ну, никому не хочется, чтобы рыба воняла, и нам нравится, когда приезжают туристы. Так что всем хорошо.
Я почувствовала, что мой лоб тоже покрывается испариной. Ощущение было приятным. Мне явно надо чаще заниматься физическим трудом.
— Если вы считаете, что Линда не совершала самоубийство, то кто мог ее убить?
— Представления не имею. — Тереза выпрямилась и уперлась руками в бока. — Грил мне таких вопросов не задавал.
— А они с мужем ладили?
— Насколько я могу судить, да, но… был кто-то еще… — Она замолчала, вытирая лоб тыльной стороной руки. — Не, те девочки не опасны.
— Подопечные «Бенедикт-хауса»?
— Да, там часто интересная компания собирается, но к нам редко когда приезжают реально опасные преступники, по крайней мере, Ви так всем говорит. — Тереза потянулась за следующей коробкой.
— Но вы считаете, что у кого-то из теперешних жильцов могли быть проблемы с Линдой Рафферти?
— Не знаю. Но та, которая с короткими волосами и всегда недовольная, встречалась с Линдой довольно часто, это было непривычно.
— А сколько привычно?
— Нисколько, если честно. Если мы вместе не работаем — а такое случается, мы все тут помогаем, — то… Не могу даже представить, по какой причине они с Линдой могли бы друг с другом общаться. Мы не боимся девочек Виолы, но все же стараемся держаться от них подальше, понимаете?
— Понимаю. То есть Уилла. Это ведь она была?
— Думаю, да.
— И вы ее видели вместе с Линдой?
— Да, и довольно часто. Вообще-то…
— Что?
— Я только что подумала: может, это с ней Линда тогда спорила? Я ведь видела только спину, шапку и куртку, решила, что это парень, но, может, нет? Черт, я теперь не знаю.
— Вы должны сказать Грилу.
— Скажу. Как только Фрэнсис вернется, сразу поеду к нему в офис.
Я подумала предложить ее подменить, но не решилась. Если в ее обязанности входили не только ящики с рыбой, но и что-то, касающееся самолетов, моя помощь вполне могла привести к проблемам.
— Хорошая мысль, — подбодрила я. — Если я вдруг увижу Грила, вы не против, если я ему сообщу?
— Вовсе нет. Помогите мне с этим. — Тереза подхватила края еще одного большого ящика со дна морозилки. Я потянулась и взялась за другой конец.

Глаза Грила выдавали напряженный мыслительный процесс. Может, он жалеет, что привлек меня к расследованию смерти Линды? Но шеф меня удивил:
— Правда? — спросил он. — Это очень интересно. Может, и правда Уилла?
Отделение Грила располагалось в бревенчатой хижине. Центр городка был рядом, но здание так надежно спряталось среди густых деревьев, что не сразу разглядишь. Пять стертых и прогибающихся ступенек вели к крытой веранде и двери небольшого старого дома. Внутри стояли четыре составленных вместе пустых стола, а за стеклянной стенкой располагался кабинет Грила. Когда я вошла, он удивился, но успокоился, услышав, что у меня все в порядке. На вопрос о Терезе ответил, что она еще не звонила. Это меня совершенно не удивило: когда я уходила, как раз приземлился небольшой самолет, и Тереза явно собиралась помогать с высадкой, пассажирами и их багажом. На мое предложение помочь она ответила, что я могу идти заниматься своими делами.
Я кивнула, отвечая Грилу:
— И еще тот спор с Тринити? Конечно, я не имею права делать вывод об убийстве, но не странно ли, что у всех этих женщин были с Линдой какие-то отношения? Тереза сказала, что по большей части люди стараются не лезть к подопечным Виолы.
— Так и есть. Они у нас не задерживаются.
— Кошелек так и не нашли?
— Мне об этом ничего не известно.
Телефон на столе Грила зазвонил. Я была рада, что в некоторых частях света еще есть кабельная телефонная связь.
— Грил, — произнес он в трубку. — Привет, Тереза. Да, мисс Риверс как раз здесь. Ага. Очень интересно. — Он сделал какую-то пометку в углу блокнота, лежащего на столе. — Я спрошу у Ви. Спасибо за звонок. Хорошо, буду на связи.
Грил повесил трубку. Чтобы узнать содержание его заметок, нужно было или подождать, пока он не скажет мне сам, или встать и посмотреть.
— Тереза сказала, что при разговоре с вами она кое-что вспомнила. Что когда она говорила про оранжевую шапку, всплыла одна деталь. Была еще надпись на спине куртки. «Тигры».
— Грил, на следующий день после приезда я нашла пластмассового тигра в лобби «Бенедикт-хауса». Я решила, что это какая-то безделушка, вроде украшения интерьера. Я никому ничего не сказала и просто оставила фигурку на стойке. Потом спросила Виолу, она ответила, что ничего не видела. Мы не обсуждали этот эпизод, он казался пустяком, но теперь…
— Теперь везде тигры, — задумчиво подхватил Грил.
Я подумала, что ему пора звонить Виоле и спрашивать, нет ли у кого-то из ее подопечных талисмана в виде тигра. Может, «Детройтские тигры»[10]? Но я знала, что все бывшие заключенные были из Анкориджа. Но хозяйка фигурки вполне могла оказаться владелицей оранжевой шапки и куртки.
— Грил, Рафферти ведь были из Южной Каролины? У какой-нибудь местной команды нет символики или названий с тиграми?
— Я в этом не уверен.
— Вот и я тоже.
— Нет, я имею в виду, что они на самом деле из Южной Каролины.
— Что? Но я нашла это в Интернете.
Грил откинулся на спинку.
— Бьюсь об заклад, я нашел то же, что и вы. Но после нашего вчерашнего разговора мне пришло в голову кое-что еще. Вы нашли хоть одну фотографию Джорджа? Кроме той, что есть в местной приветственной статье? Вы можете быть уверены, что Рафферти из Интернета — это те же самые Рафферти?
— Вы засомневались только из-за отсутствия снимков?
— Нет, я засомневался потому, что это Бенедикт, штат Аляска, и люди иногда едут сюда, чтобы спрятаться. Вы пытались найти Бет Риверс в Интернете?
Я уставилась на него, открыв рот:
— Полагаете, они сменили имена?
— Думаю, вполне вероятно.
— Черт возьми!
— Вот именно.
— Должен же быть способ все выяснить.
— Они вполне могли с умом замести следы. Уж вам об этом должно быть кое-что известно.
— Но мне даже в голову не приходило, что они могли оказаться не теми, кем представлялись!
— Все может быть. Я по-прежнему не знаю наверняка.
По идее, вероятность того, что Линда и Джордж врали насчет своих имен, лежала на поверхности, прямо у меня под носом. Я ведь делала то же самое и ни разу не подумала о том, что это может прийти в голову кому-то еще.
— Вы ведь знаете больше? — спросила я. — Вы только вчера начали подозревать?
— Я сделал пару звонков в Южную Каролину. Мои знакомые сейчас все выясняют. Они со мной свяжутся.
— Может, Виола видела кепку или куртку на ком-то?
— Может быть. Я у нее спрошу, но сначала хочу дождаться новостей от ребят из Южной Каролины.
Я открыла было рот, чтобы спросить почему, но интуиция подсказала ответ быстрее. Грил не хотел поднимать шум вокруг Виолы и ее подопечных. Если шеф хоть немного похож на моего деда, он постарается собрать побольше информации, прежде чем задавать вопросы, которые могут скорее создать проблемы, чем реально помочь расследованию.
Выдержав долгую паузу, я сообщила:
— Я сегодня собираюсь на урок вязания.
— Чтобы научиться вязать или ради статьи?
— Ни то ни другое. Хочу понять, смогу ли выведать что-то полезное. Это ничего?
— Вполне возможно, что и нет, но все же будьте осторожны и не делайте глупостей. И расскажите мне, если что-то узнаете.
— Расскажу.
Грил продолжил:
— Пожалуйста, не пишите об этом статью. Не сейчас. Давайте попробуем сначала найти убийцу. Уверен, «Петиция» сможет еще какое-то время прожить без журналистских расследований. Подождите пока, а чуть позже сможете обо всем написать, если захотите.
— Хорошо, — ответила я, даже не подумав возражать.
— Отлично. А теперь, Бет, возвращайтесь в ваш офис или в «Хаус» и отдохните. Может, получится пока поработать над книгой.
— Неплохая мысль. — Я поднялась, чтобы уйти, но, когда я уже открывала дверь, Грил меня окликнул:
— Бет, у вас все в порядке?
— Мне лучше. — Я грустно улыбнулась. — Впервые за много недель.
— Больше похожи на себя прежнюю?
Улыбка исчезла с моего лица, но не потому, что его слова меня расстроили. И мне и в голову не пришло сказать неправду:
— Нет, Грил. Боюсь, той меня больше нет. Но я собираюсь приложить некоторые усилия и создать ее улучшенную версию.
Грил кивнул.
Когда я садилась в пикап, то подумала, что пора уже позвонить маме.

Глава двадцать вторая
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— Где ты? — спросила меня Милл Риверс.
— Далеко.
— Черт побери, Бет, просто скажи где. Ты мне звонишь по одноразовому телефону, и у меня связь вполне надежная.
Мама звонила мне по одному из немногих оставшихся в Соединенных Штатах телефонов-автоматов. Я отправила ей закодированное эсэмэс о том, что она должна прийти в закусочную «Хилсайд Дайнер» на шоссе I-44. На задворках тамошней парковки, между зданием закусочной и бывшей трассой 66, стояла телефонная будка, уже, вероятно, покрытая мхом и кишащая насекомыми, настоящий рассадник инфекции. Но мама была рада, что будка все еще жива. Вероятно, люди, которые должны были ее убрать, просто о ней забыли. В прошлом, когда маме не хватало денег на оплату телефонных счетов, она приходила именно сюда. Иногда она брала меня с собой, и тогда мы покупали по дороге картошку фри или мороженое, чтобы было веселее.
Ее счета уже давно оплачивала я. Просто в какой-то момент начала и даже не сказала ей об этом. Мы никогда не обсуждали этот вопрос, но меня это абсолютно не задевало. Я знала, что она мне благодарна. Конечно, у мамы был теперь свой телефон, но мне было нужно, чтобы она позвонила именно из автомата.
— Я на Аляске, мама.
Она присвистнула:
— Чтоб меня! Почти настоящее приключение! Или безумный план человека не в своем уме. Это не значит, что я тебя критикую, милая, тебе ведь угрожали! После такого нормально бояться всего и вся. Но полиция ведь неплохо справлялась, да и ты еще не до конца оправилась.
— Да, еще не совсем. Мне нужно было как-то вернуть контроль над ситуацией. Может, я смогу скоро вернуться. — Я вспомнила о ночных прогулках Лоретты. Контролировать хотя бы что-то — это лучше, чем ничего.
— А может, и не сможешь.
Я услышала потрескивание горящего табака. Хотя, быть может, все дело в старых телефонных проводах.
— Возможно, просто не сразу. — Я помолчала. — Да, мама, я говорила с детективом Мэйджорс. Она рассказала мне о розовом одеяле. Отличная работа, ты молодец!
— Это заслуга одной пожилой леди, на которых я обычно не обращаю много внимания. Женева сложила два и два, и мы обе сразу посмотрели наверх. И все же странно это все. Полагаю, Брукс припрятал его там на будущее. Вероятно, Мэйджорс думает так же.
— Неплохая догадка.
— Ты еще что-нибудь вспомнила?
— Не особо.
— Может, это и к лучшему.
— Да, я тоже об этом думала. Эй, а ты-то как?
Милл рассмеялась:
— Да ладно тебе, милая, у меня все нормально. Переживаю за тебя довольно сильно, но все будет хорошо. Очень хочу найти этого… блудного сына и сдаваться не собираюсь. Вообще-то…
— Да? — переспросила я, стараясь сдержать улыбку. Мама использовала одно из выражений, которые употребляла в моем детстве, когда дедушка упрекал ее за то, что она много при мне ругается. Мама пыталась заменить фразу «сукин сын» чем-то более пристойным, но так и не привыкла к эвфемизмам.
— Я поговорила со Стелланом.
— Как все прошло?
— Сначала я поехала к нему поговорить о том, чтобы они никому не говорили о твоем настоящем имени. Ну, знаешь, Стеллан и его банда веселых стрелков?
— Хорошая мысль. И что он сказал?
— Что они тебя не выдадут.
— Это хорошо. Но ты сказала «сначала»…
— Он узнал имя этого петуха щипаного.
Этим чуть менее обидным прозвищем мама называла мужчин, которые ей не особо нравились. Хотя она иногда и женщин так называла.
— Брукса? Он знает Леви Брукса? Его имя обнародовали? — Меня вновь захлестнула паника. Очевидно, это было что-то вроде приобретенного навыка — с каждым разом все легче.
— Нет. В этом-то и дело. Видишь ли, детектив Мэйджорс с ним не говорила. А мне казалось, будет правильным рассказать ему о Бруксе, поэтому я пошла и сама все сделала.
— Я согласна, это может быть на пользу. Как детектив отреагировала на то, что Стеллан знает имя?
— Это еще одна проблема. Я ей не сказала.
— Почему?
— По двум причинам. Первая: Стеллан не может вспомнить, почему имя Брукса ему знакомо. Он сейчас копает и, если что-то найдет, позвонит мне. И вторая: я хочу сначала поискать его сама, Бет. Ты можешь поступать как хочешь. Если ты думаешь, что Мэйджорс необходимо знать о том, что я тебе только что сказала, делай как считаешь нужным. Но я очень хочу добраться до Брукса первой. Думаю, та женщина, Женева, на моей стороне и позвонит, если снова увидит его. Кажется, мне удалось убедить Стеллана не бежать сразу к Мэйджорс, если что-то найдет, но тут могу ошибаться. Бет, мне нужен этот шанс. Я чую, он близко. Дай мне попробовать.
Я услышала ее слова, но мои мысли занимал вопрос о том, почему начальник полиции Милтона знает имя моего похитителя.
— Ты считаешь, я могла знать Брукса еще давно, когда жила в Милтоне? Может, мы все были с ним знакомы? Или он связан с нашим прошлым? — Версии мелькали одна за другой. У Брукса был зуб на моего деда? На маму, которая никогда не лезла за словом в карман и всегда говорила, что думает? Или на меня? Я знала его еще до того, как стала Элизабет Фэйрчайлд? Он был знаком с Бет Риверс?
— Я не знаю, Бет. Правда не знаю. Но выясню, даже если… — В конце фразы напрашивалось «даже если это последнее, что я сделаю в своей жизни». Я была рада, что мама не стала произносить эту избитую фразу.
— Ты дашь мне шанс попробовать?
— Я не знаю, мам. Он монстр. Он опасен даже для тебя. Не могу обещать, что не скажу Мэйджорс о том, что Стеллану знакомо его имя. Не удивлюсь, если он сам в итоге ей скажет. Он верен нашей семье, но он еще и служитель закона. У него есть обязанности.
Я склонялась к мысли, что из уважения к деду и его наследникам Стеллан выполнит любую просьбу моей матери, но сама затея была чистым безумием.
— Ладно. На сегодня хватит. — Мама закашлялась. Кашель был нехороший, но так продолжалось уже много лет без каких-либо изменений. Затем она сказала: — Я хочу тебя навестить, но, пока чую вонючий след этого Брукса, никуда не уеду. Если не смогу найти его в ближайшее время, то приеду.
Я знала, что после этих слов буду за нее волноваться, и мысль эта совершенно не радовала, но убедить ее передумать было не в моих силах. Я всю жизнь играла в эту игру и не могла теперь позволить себе постоянно думать о том, в какие ситуации она ввязывается. Возможно, все дело в моем богатом воображении, но с таким поведением матери постоянно беспокоиться о ней было несложно.
А еще я не хотела, чтобы она сюда приезжала. Ее слишком много для такого маленького городка и даже для всей Аляски. Я люблю ее и буду заботиться о ней до конца, но нам совсем не обязательно проводить время на общей территории в сто квадратных миль. Вот об этом я сказать ей не могла.
— Ладно. Поговорим об этом, когда придет время. Может, мне не придется надолго тут оставаться.
— Хорошо.
Мы обе молчали, не желая прерывать звонок. В этом плане мы обе были немного эмоциональными калеками: не хотели разговаривать друг с другом, но и трубку вешать не хотели. Если бы дедушка нас сейчас видел, он непременно закатил бы глаза к небу.
— Я еще хотела кое о чем с тобой поговорить.
— Я слушаю.
— Здесь произошел несчастный случай, и местный полицейский считает, что это не могло быть самоубийством. Я могу обсудить с тобой детали?
— Да, черт побери! Я определенно за. — В трубке раздался звук щелчка спички по коробку, и, пока я рассказывала маме о Линде Рафферти, она то и дело выдыхала дым через сложенные трубочкой губы.
— Расположение следов крови может рассказать только часть истории, — отметила она, когда я закончила. — Похоже, судмедэксперт очень хотела поскорее закончить. Слишком все быстро.
У Милл не было профессионального образования в области расследований, но она была дочерью полицейского и женой пропавшего мужчины, которого жаждала найти. За свою жизнь она многому научилась.
— Здешний полицейский считает точно так же.
— Если от нее не было записки, то это нужно проверить. Я понимаю, почему он не хочет закрывать дело.
— Именно. Он знает этих людей, даже если жертва не слишком распространялась о своем прошлом.
— Как раз там и надо искать ответы — в ее прошлом. Но для этого необходимо знать, кто она. Я уверена, полиция уже это выясняет.
— У тебя есть идеи? Как еще это можно узнать?
— Старый добрый шпионаж, разумеется. Если есть возможность, постарайся осмотреть ее дом сама. Уверена, тамошний начальник хорошо делает свою работу, но ты смотришь другими глазами. С твоей подготовкой ты можешь заметить то, что он даже не посчитает относящимся к делу.
— Думаю, он уважает мое мнение, но вряд ли позволит мне обыскать дом.
— Ну тогда, если ты уверена, то можешь попробовать сама найти способ это сделать. Только будь осторожна.
Я понятия не имела, сколько мест маме удалось вот так «обыскать» самой, но знала, что пару раз ее ловили в домах людей, которые покупали у моего отца чистящие средства. И ей всегда удавалось уговорить всех и выйти сухой из воды. Я так не умею.
— Я подумаю над этим. — Я снова сделала паузу, но небольшую. — Есть новости про отца?
— Нет, мэм, старый лис пока на заднем плане. Но ненадолго.
Неужели Леви Брукс станет для нее настолько важным, что она, наконец, бросит разыскивать отца? Если так, то это будет светлым пятном во всей этой мрачной и запутанной истории. И все же я не думала, что что-то может отвлечь маму навсегда.
Пора было прощаться.
— Мам, шли мне письма, хорошо? Здесь связь не всегда работает, да и тебе не придется постоянно ездить к этой будке. Посылай новости на почту. И я буду делать так же.
— Договорились, малышка. Я работаю сутками по двадцать пять часов, ты ведь знаешь?
Я вздохнула:
— Будь осторожна, мама. Пожалуйста.
— Всегда.
Как оно часто бывало, разговор закончился шипящим звуком тлеющей сигареты.
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Оглядев комнату, я внезапно поняла, что моя мама в жизни не купила ни одного мотка пряжи. Разумеется, я знала о рукоделии, в нашем маленьком городке многие этим увлекались, но Милл всегда предпочитала ехать куда-то ночью по бесконечной темной дороге под аккомпанемент кантри и курить сигареты, а не заниматься чем-то подобным. Так что мысль о рукоделии даже не приходила мне в голову.
Учитывая такой опыт и некоторые предубеждения, я была искренне удивлена, увидев, какое количество совершенно разных людей увлекались вязанием или стремились ему научиться.
Общественный центр был местом примечательным. Хотя для здания со словом «общественный» в названии оно было здорово запрятано в лесном массиве, и мне пришлось приложить усилия, чтобы его найти. Сначала я свернула на «третью левую», но в конце размокшей дороги ничего не было. Оказалось, мне нужно было проехать дальше и свернуть направо. Поначалу я проклинала Виолу за указания, но потом вспомнила, что она как раз предупреждала не сворачивать влево, а не говорила, что туда нужно ехать. Пикап, оснащенный новыми покрышками, справился с поездкой, и я успела как раз вовремя, да и кнопка управления радио выпадала всего два раза, так что это были мелочи. Я уже успела полюбить своего старичка.
Общественный центр оказался еще одной промышленной постройкой на расчищенном от леса островке земли. Прибыв наконец на место, я пожалела, что под рукой нет изображений местности с воздуха — если местные здания и располагались в соответствии с какой-то логикой, то она осталась для меня загадкой.
Обстановка внутри была скудной: несколько столов и множество стульев (по крайней мере, они были удобными). На одной из досок объявлений я увидела несколько старых выпусков «Петиции» и с интересом изучала их какое-то время.
В тот вечер энтузиастов вязания было десять, включая Серену и меня. И среди них двое мужчин, работающих на нефтяной вышке и приехавших домой в отпуск. Выглядели они, на мой взгляд, как типичные нефтяники: мускулистые и волосатые. Оба вязали свитера. Сказать по правде, Лайман и Рэндалл поначалу настолько меня обескуражили, что я таращилась немного дольше, чем позволяли приличия. Но им, кажется, было абсолютно все равно.
— У меня один рукав получается длиннее другого. Оставлю так и просто буду подворачивать длинный.
— Да не, ты справишься. Смотри на метки и считай.
На обоих были толстовки с обрезанными рукавами, открывающие крупные руки и мускулы, перекатывающиеся в такт спицам с намотанной на них пряжей. На кончике носа Лаймана примостились очки для чтения в погнутой пластиковой оправе и с покрытыми пятнами линзами.
Здесь также были Бенни и Лоретта, которая, кажется, безуспешно пыталась привлечь внимание кого-то из мужчин. Оба не обращали на ее откровенный флирт никакого внимания, поглощенные только свитерами. Еще когда Лоретта доставила мой ланч в бар Бенни, я заметила, что они общаются вполне дружески, хотя вроде бы и не друзья. Сегодня они несколько минут обсуждали Виолу и ее правила поведения на кухне.
— Лоретта, она за вас отвечает. Это ее работа: следить, чтобы вы не облажались. Ты должна ее слушаться.
— При этом мы все — взрослые люди, которые оказались на удаленном острове, окруженном океаном и акулами, — парировала Лоретта. — Ну, по крайней мере, китами точно. Не важно, главное, не безопасном, и мы не можем отсюда сбежать. И охранник на пароме следит за нами так, будто это дело всей его жизни.
— Виола пригрозила, что пристрелит его, если он позволит хоть одной из вас удрать в Джуно.
— Уж она застрелит, это точно.
— Не сомневайся.
Меня по-прежнему тянуло узнать, стреляла ли Виола в кого-нибудь, но я вновь промолчала. Лучше я сама ее спрошу, если найду подходящий момент.
Последней парой на встрече были мать и дочь. Я предположила, что они тлинкиты, но не была уверена, можно ли спросить об этом напрямую. Серена, похоже, с ними дружила: когда весь класс взялся за свои проекты, эти трое сели в углу и тихо беседовали за работой.
Мать звали Ларри, ее дочь Джанелл была слепой. Несмотря на это, вязала она, кажется, лучше всех: спицы в руках так и мелькали, с цокотом вывязывая идеально ровные ряды.
Я же только училась набирать петли и пока просто притворялась увлеченной ученицей, которая живо интересовалась, что вяжут другие, правильно ли она все делает и — после нескольких неудачных попыток — хорошо ли у нее получается. Разматывая пряжу и вывязывая петли, я гадала, зачем люди занимаются такой ерундой, когда в здешней лавке продается множество прекрасной зимней одежды, но вслух свои мысли не высказывала. В конце концов, я пришла сюда не вязать. Но внутренний голос подсказывал, что это занятие вполне может прийтись мне по душе, особенно если я когда-нибудь научусь работать спицами, как Джанелл.
— Эй. — Держа в руках спицу с нанизанными на нее петлями, я вновь подошла к Серене, Ларри и Джанелл. — Кажется, у меня получается!
— Ты молодец! Садись сюда. — Серена похлопала ладонью по соседнему стулу. Ларри адресовала мне хмурый взгляд.
— Не хочу вам мешать, — проговорила я.
— Совсем не мешаешь, — ответила Серена.
Я села и оглядела работы присутствующих. Ларри снова сосредоточилась на своем шарфе.
— Ты ведь новенькая, — утвердительно сказала Джанелл. — Я слышала, у тебя шрам на голове оттого, что тебя ударила лошадь.
— Нет, я упала с лошади, — поправила я, втайне радуясь тому, какими подробностями обросла моя примета. Восстанавливаться после удара лошадиным копытом гораздо более интересно.
— О, — ответила Джанелл, — сочувствую! — Она отложила вязание и протянула ко мне руки. — Давайте я посмотрю ваше вязание.
Я протянула ей спицу, и она провела пальцами по пряже. Затем улыбнулась:
— Вам нужно работать более терпеливо. Помедленней. Тогда все мигом выровняется. — Она протянула мне спицу обратно.
— Спасибо.
— Не за что. Мне нравится вязать.
— Это видно. У вас отлично получается. Вам ведь наверняка меньше шестнадцати?
— Четырнадцать, — улыбнулась она. — И я лучше всех в городе. Даже лучше, чем Серена.
— Факт, — подтвердила та.
— Я обожаю вязать. В голове сразу появляются образы: узоры, линии, ряды, из которых потом складываются целые картинки. Все сразу становится упорядоченным.
— Очень интересно.
Джанелл рассмеялась.
— Не бойтесь обидеть слепую девочку. Если непонятно, спрашивайте. Я имела в виду, что когда вяжу, то вижу сценки в голове. Я не всегда была слепой. Помню места, людей, цвета. Они заперты где-то там, но, когда я вяжу, они вновь появляются, и я могу воображать что-то новое. Доктор Паудер говорит, что это очень необычно и у других такого нет. Что у меня дар.
— Я с ним согласна. Если ты видишь картинки в голове, то это прекрасно. — И раз уж мы решили не быть слишком вежливыми, то я добавила: — А из-за чего ты потеряла зрение?
— Отслойка сетчатки. Это случилось зимой, и мы были далеко. Не смогли добраться до доктора.
В груди шевельнулась жалость, и я сглотнула подступивший к горлу ком. В голосе этой девочки, говорившей о своем несчастье, звучало принятие произошедшего. Жалость ей была не нужна.
— Думаю, ты замечательно справляешься со своей ситуацией.
Джанелл пожала плечами:
— А что еще остается?
— Верно.
— Ну как, готова учиться вязать? — спросила Серена.
— Да. — На самом деле нет, но мне нужно было задать всем много вопросов, и обойтись одним набором петель на целый вечер я не могла.
Освоив лицевые и изнаночные петли — через пару рядов я даже увлеклась процессом, — я решила, что теперь можно безбоязненно начать задавать серьезные вопросы.
Время окончания занятий в объявлении не упоминалось, и я предположила, что все просто сидят, пока не закончат или не захотят пойти по домам. По моим расчетам, у меня был примерно час, чтобы всех расспросить.
— А что вы думаете насчет расследования смерти Линды Рафферти? — спросила я как можно небрежнее.
— Ну, я уже говорила: я не думаю, что это самоубийство, — ответила Серена. — У нее точно были планы.
— Да, я помню. Детское одеялко. А кто-нибудь знает, для кого оно было?
Серена и Ларри дружно покачали головами.
— Я точно не знаю, — сказала Джанелл, — но для кого-то из Детройта в Мичигане.
Серена, Ларри и я тут же посмотрели на девочку. В моей голове зазвучали сигналы тревоги. Не я ли еще недавно вспоминала «Детройтских тигров»?
— Откуда ты знаешь? — поинтересовалась Серена.
Джанелл улыбнулась:
— Услышала.
— Как вы можете себе представить, — наконец-то обратилась ко мне Ларри, — она слушает все, что только можно. Говорит, что благодаря слепоте получила способность слышать то, что мы, зрячие, пропускаем мимо ушей.
— Вполне логично, — вступилась я.
Ларри приподняла бровь:
— Да, но у Джанелл к таким вещам особая тяга.
Джанелл рассмеялась:
— Мама пытается сказать, что я слишком любопытная на свою голову.
— Никогда не знаешь, когда твое любопытство может помочь другим.
— Или навредить тебе, — добавила Ларри.
— Ну мама! Я же осторожно, ты ведь знаешь, — запротестовала Джанелл.
Она была еще ребенком. А дети никогда не проявляют должную осторожность, даже если другие считают их серьезными и осмотрительными. Возможно, к слепым детям это тоже относится.
— Что ты услышала? — спросила я ее.
— О, это все слышали. Ну то есть, скорее всего. Все, кроме Серены: она плохо себя чувствовала и в тот вечер не пришла. Нам никто не звонил и не сообщал, что занятия отменяются, поэтому все остальные пришли.
— Она права, — поддержала Серена. — Поэтому Линда пришла ко мне домой. Я пропустила урок, а она хотела, чтобы я взглянула на узор и купила пряжу. Все сходится. Я не думала об этом, но надо было сообщить Грилу.
— Мы сидели все вместе, — продолжила Джанелл. — Одной группой. — Она кивнула в сторону мужчин. — Лайман и Рэндалл тоже. Но тогда мы просто обсуждали узоры. Мы так иногда делаем: садимся в круг и рассказываем, кто и что хочет сделать, показываем друг другу. Линда вытащила узор для одеяла. Я как раз сидела рядом с ней. Поскольку я не могла его увидеть, когда все закончили смотреть, Линда наклонилась ко мне и постаралась его описать. Остальные вроде как не обращали на нас внимания, стали обсуждать, что у других, но Линда говорила именно со мной. Когда она описала вязку и картинку, я спросила, для кого это одеяло. Она сказала, что у ее племянницы из Детройта скоро будет ребенок и это будет подарок для девочки.
— Из Детройта в штате Мичиган?
— Я других не знаю. Я тогда даже не задумалась об этом и не спросила, в каком штате[11] город. Просто сказала ей, что узор звучит красиво.
Я взглянула на Ларри.
— Я ничего не слышала, — ответила та.
— Мне она тоже ничего не сказала. — Серена пожала плечами. — Хотя я точно ее спрашивала, о каком ребенке речь, когда она приходила. — И она снова сосредоточилась на вязании.
— Привет, соседка! — Лоретта как раз ставила свой стул рядом с моим. — Обсуждаете Линду Рафферти?
— Да, — ответила я. — А что?
— Просто это все очень грустно.
— Судя по рассказам, она была очень хорошим человеком, — отметила я осторожно. Мое недоверие к подопечным Виолы только увеличивалось.
— А когда кто-то себя убивает, это совсем печально, — добавила Лоретта.
Я перехватила косой взгляд Серены в сторону Лоретты, но она так ничего и не сказала. Серена упоминала, что не особо стремилась приглашать постояльцев «Бенедикт-хауса» на занятия по вязанию, но Лоретта, судя по всему, чувствовала себя вполне комфортно. Интересно, как часто она приходит?
— Лоретта, она не убивала себя, — сказала ей Бенни со своего места. Она встала и, держа пряжу под мышкой, подошла к нам.
Я обратила внимание, что мужчины тоже проявляли интерес к разговору и то и дело поглядывали в нашу сторону, но с мест пока не сдвинулись.
— Линда Рафферти не совершала самоубийства, — повторила Бенни, придвигая ногой свой стул.
— А кто тогда ее убил? — поинтересовалась Лоретта.
Бенни пожала плечами:
— Кто знает? Мы ведь сами не знаем все обо всех. Надо всегда быть начеку и проявлять осторожность несмотря ни на что.
Ларри, поглощенная беседой, наклонилась ко мне:
— Мы все здесь находим «своих», кому можно доверять. И быстро этому учимся. Приходится. Это место бывает жестоким.
Кажется, это становилось некой местной темой. Я кивнула.
— Но некоторые просто не хотят никому доверять. Они прячутся подальше, живут особняком и не принимают ничью помощь. Конечно, это не делает их сразу плохими или, скажем, убийцами, но все же ты никогда не знаешь, что и как, — добавила Ларри.
— Черт, да этого и со знакомыми сразу не скажешь. Каждый что-то скрывает, — вставила Бенни.
— Кстати, — обратилась Серена к Лоретте, — мне кажется, я видела твою подружку вместе с Линдой на днях. Они слегка повздорили как раз недалеко от «Лавки».
— Какую подружку?
— Другую уголовницу. Костлявую с короткими волосами.
— Уиллу?
— Да, ее, — подтвердила Серена. — Но я про нее ничего не знаю.
— Да она нормальная, — ответила Лоретта неубедительным тоном. — Знаете, я заметила, что Линда и Уилла с недавних пор стали чаще общаться, как будто были знакомы раньше или что-то вроде. Мне все равно, конечно, потому что нельзя лезть не в свое дело и все такое. Но это как-то странно. А о чем они спорили?
— Не знаю. Они тихо разговаривали, но было видно. Знаете, как обычно бывает понятно, что люди ссорятся, даже если шепчутся? — спросила Серена. — Не могу поверить, что забыла об этом.
Лоретта кивнула.
— Погодите, — вмешалась я, — я думала, что спор был между Линдой и Тринити по поводу кошелька Линды.
— Нет, я точно видела Линду и Уиллу — ту, что с короткими волосами, — и они спорили, — возразила Серена. — Я не часто вспоминала этот эпизод, но не слышала ни слова про кошелек. Знаю, Грил заявляет, что это было самоубийство, но, наверное, мне лучше с ним снова поговорить.
Все уставились на Серену. Казалось, что рассказ еще не закончен, но она больше ничего не добавила.
Сидящие в стороне мужчины наконец-то поднялись со своих мест и подошли к нам. Оба выглядели внушительно, несмотря на мотки пряжи и спицы в руках. Лайман, тот, что крупнее, обратился к нам:
— Мы тут слушали вас и хотим сказать, что мы тоже кое-что видели. Тогда мы не обратили на это внимание, а сейчас задумались.
— Что вы видели? — спросила Бенни.
— Уиллу. — Он посмотрел на Рэндалла. Тот кивнул. — Она вышла из «Бенедикт-хауса» и побежала к тому большому мусорному баку, который стоит напротив «Лавки». И что-то туда бросила. Не думаю, что она нас заметила, да и подозрительного в ней ничего не было. Мы подумали, что она просто мусор выкидывала. Ну и… — Он коротко хмыкнул. — …мы с Рэндаллом потом шутили, что она типа выбрасывала пистолет или что-то вроде того. Мы не думали, что это может быть важным, но, наверное, надо сказать Грилу на всякий случай.
— А было похоже, что это пистолет? — спросила я.
Что изменится, если это действительно так? Оружие, убившее Линду, нашли рядом с ней. Хотя, конечно, если преступница на условно-досрочном хранила у себя оружие, это тоже не предвещало ничего хорошего.
— Нет, не было, — ответил мне Рэндалл. — Это был какой-то черный пакет или что-то похожее, примерно такого же размера. Она достала его из сумки на плече и положила в контейнер.
Лайману явно не следовало упоминать оружие. В итоге общее любопытство разошлось не на шутку и его уже было не остановить.
— Пойдем посмотрим, — предложила Лоретта.
«Так делать нельзя», — порывалась сказать я. Хоть бы кто-то это сказал.
— Нет, — вмешалась Бенни секунду спустя. — Знаете что? Сидите все на месте. А я побегу в город и позвоню Грилу.
Я вздохнула с облегчением.
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Ночная тьма еще не сгустилась над городком, однако в вечернем воздухе сияли фары трех грузовиков и фонарик Грила.
— Ради всех апостолов, клуб вязания, идите домой! — попросил он, стоя перед нами. Рядом с ним был Доннер.
Мы все выстроились вдоль неровно асфальтированной пешеходной дорожки. Фигура Грила терялась в ярких лучах света фар.
Никто не сдвинулся с места.
Все члены клуба вязания пришли в центральную часть городка, где к нам присоединились Виола, Тринити и Уилла. Последней Грил выделил стул и велел «сидеть здесь».
Фары моего пикапа были частью иллюминации собрания. Было около половины десятого вечера, и солнце только-только зашло. На западе еще светилась тонкая полоса света, и, если бы не причина, по которой мы все здесь собрались, пейзаж показался бы мне прекрасным.
— Ладно, — проворчал Грил, когда никто из нас не шелохнулся, — тогда не путайтесь под ногами.
Было холодно, почти морозно, но проверить прогноз и убедиться в своих подозрениях я не успела. Нос тем не менее пощипывало, и я была рада, что на мне зимняя одежда.
— Какого черта тут происходит? — тихо спросила Виола, подойдя ко мне. — Кто-то видел, как Уилла что-то выбрасывает, и теперь ее посадили в угол, как напроказившую девочку?
Впервые я услышала в ее голосе сочувствие, и она тут же напомнила мне деда. Да, подопечным приходилось ей подчиняться, но, когда возникла необходимость, Виола встала на их сторону. Я и предположить не могла, что так случится.
— Не думаю, что Грил настроен сразу обвинять ее в чем-то. Ему сначала надо все проверить, — ответила я.
— Она утверждает, что не помнит ничего такого.
— И ты ей веришь?
Виола поколебалась:
— Нет, но я все равно не хочу, чтобы она попала в беду, если она ни в чем не виновата. Кто выдвинул версию о том, что она выбрасывала именно оружие?
— Судя по словам Лаймана и Рэндалла, она специально вышла из «Бенедикт-хауса», чтобы избавиться от какой-то вещи. То, что она выбрасывала, было по размеру похоже на пистолет, но это только предположение. Согласна, делать скоропалительные выводы не стоит. Посмотрим, что будет.
— Хм-м-м… Парни они хорошие, но я не уверена. Многие просто автоматически не питают теплых чувств к моим девочкам.
— А тебе она нравится? То есть я знаю, это твоя работа… И все же — тебе нравится хоть кто-то из твоих подопечных?
— Редко. И про Уиллу я не могу точно сказать. С ней непросто, сразу не поймешь, какая она. Некоторые из девочек со мной разговаривают, но не она. Не Уилла. Вообще-то…
— Что?
— Ничего.
Я молчала, надеясь, что Виола захочет выговориться и поделиться тем, что ее тревожило. Пауза все тянулась, но она так и не заговорила.
— Не думаешь, что мусор из контейнеров могли уже увезти? — спросила я.
— Я знаю, что не увезли. Их чистят раз в неделю. Следующий раз — завтра, так что время выбрано удачно.
Я скосила глаза на Лаймана, стоящего крайним в нашем ряду. Мог ли один из этих здоровенных парней, увлекающихся вязанием, специально выставить Уиллу виноватой? Впрочем, у Грила наверняка хватит ума задаться тем же вопросом. Сейчас я видела в широко раскрытых глазах Лаймана лишь любопытство, которое терзало и всех остальных.
Я пожалела, что мне так и не представилась возможность рассказать Грилу о том, что ребенок, которому Линда вязала одеялко, был из Детройта: просто момента подходящего не было.
Свет фар больше не бил нам в глаза, и мы могли лучше видеть, что делал Грил. Найти перчатки оказалось той еще задачкой. В конце концов они нашлись в «Лавке», и Грил с Доннером стали вытаскивать из контейнера мусор и выкладывать его по отдельности на землю: банки из-под пива, упаковки от продуктов — ничего необычного.
Я посмотрела на Уиллу. Она молча сидела на стуле, склонив голову и ни на кого не глядя.
Я вновь обернулась к Грилу и Доннеру. Начальник полиции достал небольшой черный пакет. По толпе собравшихся пробежал вздох, только стоявшая рядом со мной Виола не шелохнулась и не произнесла ни звука, лишь смотрела — правда, почти не дыша. Грил и Доннер переглянулись и осторожно открыли пакет.
Лица у обоих были в тени, и понять их реакцию было невозможно, но позы выдавали удивление, смешанное с разочарованием.
— Что там? — Голос Виолы прозвучал громко и четко.
Грил и Доннер снова переглянулись, но ничего не ответили. Виола протолкалась мимо Бенни и подошла к ним. Рука ее легла на кобуру с пистолетом.
Грил засунул руку в пакет и достал какой-то предмет. Я не могла понять, что это было, но на оружие он не походил. Слишком гибкий.
Голос у Виолы был звучный, поэтому ее вопрос услышали все:
— Чей это?
Грил открыл — теперь я ясно увидела — бумажник и посмотрел. Я сделала шаг вперед, но потом вспомнила его приказ и вернулась на место. Я была почти уверена, что это кошелек Линды Рафферти. Кому еще он мог принадлежать? Но разве не я сама недавно говорила, что не следует делать скоропалительных выводов?
Грил перекинулся парой фраз с Виолой и Доннером и убрал бумажник обратно в черный пакет. Доннер приблизился к Уилле.
— Вы должны пойти со мной, — сказал он, беря ее за плечо и поднимая со стула. Она не сопротивлялась, лишь кивнула, но на него так и не посмотрела.
Рядом со мной раздался странный звук, будто кто-то пискнул. Я обернулась и увидела Тринити, прикрывшую рот напряженными пальцами.
— Что такое? — спросила я ее. — Ты что-то знаешь о том, что здесь происходит?
— Нет!
— Если знаешь, сейчас самое время сказать полиции.
Она наградила меня испепеляющим взглядом и отошла в сторону. Именно в этот момент я заподозрила, что вся сценка была лишь маленьким представлением. «Разумеется, она притворяется, — подумала я. — Она же преступница. Если бы она не умела играть роли, пусть в один прекрасный момент и сфальшивила, то она бы не оказалась здесь». Я наблюдала, как Тринити идет к «Бенедикт-хаусу»: она так ни разу не оглянулась.
Я покачала головой. Кажется, я перегибаю палку и отношусь ко всем с повышенным подозрением.
Когда Доннер усадил Уиллу в свою машину, Грил достал из кармана телефон, а Виола зашагала ко мне.
— Я хочу поговорить с тобой. У меня в офисе через пять минут.
— Так точно, мэм, — ответила я, глядя, как она тоже заходит в дом.

— Не знаю, что тут творится, но тебе, скорее всего, придется найти другое место проживания. С этим я помогу. — Виола сняла кобуру с бедра и положила на стол. Прежнего беспорядка, который я застала несколько дней назад, теперь не было, и помимо оружия на столе находились только лампа и телефон Виолы. Полукруглое основание лампы треснуло, и тень от нее кренилась вправо. Я раньше не замечала.
— Ты меня выгоняешь?
Виола поджала губы, задумавшись.
— Нет, пока нет. Но вполне возможно, что придется.
Я кивнула:
— Чей это был кошелек?
Но ответ я уже знала.
— Линды Рафферти.
— И Уилла просто его там выбросила?
Виола пожала плечами и села на стул. По ее лицу пробежало упрямое выражение, но через секунду оно исчезло.
— Думаю, именно это Грил и попытается выяснить. И, Бет, опять же: я не знаю, что тут происходит. Все может оказаться серьезнее, чем банальная кража и нарушение дисциплины.
— Или окажется, что все именно так, как есть. Бумажник Линды украли, а когда выяснилось, что она умерла, попытались от него избавиться, чтобы избежать подозрений.
Виола прищурилась и провела языком по внутренней стороне щеки.
— Кто ты вообще?
— В свое время я была секретарем в отделе полиции, — призналась я, пожав плечами. — Повидала кое-что.
— Ладно. — Подозрительное выражение исчезло с лица Виолы, и я подумала, что правильно поступила, сказав ей правду. — Ну, может, ты и права, но все равно ситуация очень непонятная, и, думаю, ты понимаешь мою озабоченность.
— Понимаю, да, но думаю, что со мной все будет в порядке. Мне здесь нравится. И постель удобная.
Харвингтоны были хорошими людьми, но я не хотела переезжать к ним. Я вообще ни к кому не хотела переезжать. У меня было свое пространство, своя комната и дверь, которую я запирала на замок и подпирала стулом. Мне не нужно было ни о чем заботиться, и других возможных мест для укрытия у меня не было. В «Бенедикт-хаусе» я чувствовала себя в безопасности.
— Ладно, — сказала Виола отстраненно.
— Тринити сегодня вела себя странно.
— Как именно?
Я рассказала ей о нашем коротком разговоре у входа в отель.
— Я с этим разберусь.
Я сидела молча. Виоле явно было о чем подумать, и, если правильно разыграть карты, она продолжит делиться мыслями. Не знаю, насколько правильно я играла, но иногда молчание подталкивало к желаемому результату, поэтому я упорно держала язык за зубами.
— Мне кажется, Линда и Уилла были знакомы. До Бенедикта, я имею в виду, — наконец произнесла Виола.
— Откуда? Почему ты так решила?
— Я все думаю о том, как я их увидела за разговором, за два дня до смерти Линды. Они шли в сторону «Лавки» рука об руку, наклонившись друг к другу, и, кажется, о чем-то беседовали. Я подумала еще, что Линда плакала. У «Лавки» они остановились и обнялись.
— А почему они не могли подружиться здесь? Может, просто встретились?
Виола дважды покачала головой:
— Уилла к тому моменту была здесь всего две недели. И было что-то… не знаю… очень близкое в том, как они вместе шли.
— Ты рассказала Грилу?
Я ни разу никого не спросила о том, как долго Уилла была в Бенедикте. А должна была. Мне уже говорили, что они проводили время вместе. Две недели — слишком короткий срок для такой тесной дружбы, по моему мнению.
— Нет, но, полагаю, должна. Это было просто подозрение, и я решила сначала копнуть поглубже. Мне нужно поговорить с судебным исполнителем в Анкоридже, с Лесли. Она отбирает тех, кого сюда присылают. Обычно мы перед этим беседуем. Когда прислали Уиллу, Лесли была в отпуске. Мне отправили документы по электронной почте, а на следующий день Уилла уже приехала. Никакой дополнительной информации, которую я обычно получаю, не было. Я сегодня оставила Лесли сообщение. Надеюсь, она свяжется со мной сразу, как придет на работу. У меня нет ее домашнего номера, иначе я бы позвонила ей прямо сегодня.
— Тебя именно это беспокоит? Что у тебя нет дополнительной информации о Уилле, как обычно?
— Да.
— А как насчет Тринити? Что твоя знакомая говорит о ней?
Виола фыркнула:
— Что она лучшая воровка из всех, что ей попадались.
— И манипулятор?
Виола снова коротко рассмеялась:
— Они все манипуляторы, Бет. Но да, это слово упоминалось в разговоре о Тринити.
— Ага.
— О чем ты думаешь? Что Тринити и Уилла в одной связке?
Я не совсем об этом думала, но все же спросила:
— Они хорошо ладят?
— Скорее не ссорятся.
— И обе из Анкориджа?
— Да, но…
— Что?
— Не знаю. — Виола опять покачала головой. — В бумагах Уиллы слово «Анкоридж» было вписано от руки, а не заполнено на компьютере, как это обычно бывает. Я спрошу у Лесли, но она редко пишет ручкой.
— Может, она торопилась или компьютер сломался, или еще что-то?
— Узнаю, когда она позвонит.
Тут я ничем не могла ей помочь, как бы ни старалась.
— Что ж, пока что я намерена остаться здесь, если, конечно, ты не выкинешь меня за порог.
— Я не страдаю склонностью к намекам. Если бы я хотела тебя выгнать, я бы не стала ходить вокруг да около.
— Я буду осторожна.
Виола задумчиво смотрела на телефон перед ней. Когда ждешь важного звонка, ночи всегда длиннее.
— Может, Лесли проверяет сообщения по ночам? — предположила я.
— Сколько ее знаю, она никогда так не делала.
— Может, номер занят из-за Грила? Звонок по работе или еще что.
— Я тоже о таком подумала. Если он не добьется от Уиллы правды о том, что случилось, я расскажу ему все. Моя интуиция вполне может дать сбой, да и кто скажет наверняка, что найденный кошелек вообще имеет отношение к смерти Линды?
— Согласна.
— Ладно, если ты остаешься, запри дверь. И стул поставь под ручку. Если начнется пожар, я ее выбью.
В этом я нисколько не сомневалась. И сделала именно так, как она посоветовала.

Глава двадцать пятая
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На следующее утро я проснулась с новой идеей. Быстро встав и одевшись, я поехала к Орину.
На часах было всего половина восьмого утра, однако библиотека Бенедикта уже подавала признаки жизни. Три машины — два пикапа и «Хонда-Цивик» — уже стояли на бесплатной парковке, но дверь в здание все еще была закрыта. Вывешенное на входе расписание сообщало, что библиотека откроется через тридцать минут.
Я привстала на крыльце и заглянула в окошко в верхней части двери. Поначалу я никого не увидела, однако, как только я решила сдаться, из-за перегородки появился Хэнк Харвингтон. Оказавшись у двери, он спокойно вышел на улицу и только тут заметил меня.
— Надо же! Привет! Как идут дела? — спросил он.
— Все хорошо. Спасибо.
— Отлично. Прошу прощения.
— Вы и здесь работаете? — поинтересовалась я, пока он обходил меня сбоку.
— Волонтером. Библиотекарь у нас всего один, но библиотека не смогла бы работать, если бы никто не помогал.
— А Орин там?
— Конечно! Давайте я вам открою. — Хэнк вернулся к крыльцу, достал толстую связку ключей и отпер мне дверь.
— Вы сегодня куда-нибудь летите?
— Сегодня нет. — Он улыбнулся. — Я рад, что вы не оказались преступницей. Та комната, про которую говорил мой брат, все еще не занята, но он просил меня больше не поднимать эту тему. Боялся, что мы вас напугаем, а у нас и в мыслях нет. И все же я опять об этом заговорил. Простите.
— Вы совсем не страшные. Спасибо за предложение. Я буду иметь в виду.
Хэнк открыл для меня дверь, и я вошла.
— Спасибо.
— Пожалуйста. — Он снова повернулся и поспешил к «Цивику». Я бы никогда не догадалась, что это его машина, однако, наблюдая, как Хэнк в нее садится, поняла, что она ему невероятно подходит.
Я пробралась мимо полок с книгами и длинных столов с аккуратно расставленными стульями. Линолеум на полу выглядел только что вымытым, в воздухе витал сосновый запах «Пайн Сола». Так Хэнк делал уборку?
Из-за закрытой двери раздавался все усиливающийся басовый бит песни «We’re Not Gonna Take It». Пришлось постучать погромче. Музыка немедленно смолкла.
— Войдите!
Я осторожно открыла дверь, опасаясь, что Орин курит, как обычно. По счастью, напрасно. В помещении витал запах травки и пачули, но Орин просто сидел за столом, уставившись в монитор. На кончике носа у него примостились очки для чтения.
Увидев меня, он снял их и улыбнулся:
— Привет, соседка! Тебя Хэнк впустил?
— Да. Это ничего?
— Разумеется. Присаживайся. Я собирался тебя сегодня навестить.
Офис был небольшой, но уютный, украшенный полками с книгами и бесчисленными изображениями знака мира в самых разнообразных видах: картины, резные фигурки, даже макраме. На столе у Орина не было ни бардака, ни идеального порядка. Золотая середина: книги и несколько папок с документами.
Каждый раз, когда мне доводилось оказаться в библиотеке, я не могла не поддаться искушению поискать в ней свои книги. Разумеется, в этой я так делать не собиралась. По крайней мере, открыто. Разглядывая книги на столе Орина, я тоже не заметила ничего своего. «Это хороший знак», — подумала я. Если бы Орин понял, кто я, он бы наверняка взял мои книги, чтобы изучить получше. А может, и нет. Он довольно умен и, вполне возможно, не стал бы изучать мою персону так явно.
Я села на единственный стул для посетителей.
— Почему вы собирались ко мне прийти?
Орин вздохнул:
— Что-то не так.
— То есть?
— Я не могу найти ничего про Джорджа и Линду. В смысле, ничего, что бы подходило. Никаких фотографий, нигде, даже в тайных архивах.
— Именно поэтому я и пришла. У меня есть новости, и мне нужно больше информации. Возможно, придется покопаться поглубже.
Орин расплылся в улыбке, надел очки и хрустнул костяшками.
— Это я люблю. С чего хочешь начать?
Я рассказала ему о подозрениях Грила, что Линда и Джордж Рафферти — не настоящие имена, и о своей догадке, где следует искать настоящие.
— Вы можете поискать Линду и Джорджа Рафферти в Детройте, штат Мичиган?
— Не вопрос. Насколько старые… впрочем, не важно. Я могу много где посмотреть. Момент. — Орин стучал пальцами по клавиатуре. — Так, нашел нескольких людей с именем Джордж Рафферти и одну Линду, но, кажется, никто из них не подходит.
— А фотографии есть?
— Всего два Джорджа, но никто из них не наш.
— Ясно. Тогда зайдем с другой стороны. Сможете найти список аварий со смертельным исходом? — попросила я. — От пяти до трех лет тому назад.
Орин вбил информацию в поиск.
— Слишком много, даже искать бессмысленно. Минимум две страницы.
— А вы можете сузить поиск и посмотреть, в скольких из них погибли люди моложе двадцати лет?
Орин взглянул на меня поверх монитора:
— Я могу все. — И снова застучал по клавишам. — То есть вы считаете, что Джордж и Линда Рафферти приехали из Детройта, а не из Южной Каролины? И что они на самом деле не Линда и Джордж? — Он снова посмотрел на меня. — Только представьте, как бывает: человек меняет имя и приезжает сюда, чтобы спрятаться.
— Думаю, такое вполне вероятно.
Орин вновь обратился к экрану, а я постаралась не закатывать глаза к потолку даже мысленно.
— Ого! — сказал он. — Тридцать пять аварий.
— Так, теперь, скорее всего, самое сложное: как можно выяснить, связаны ли эти аварии с нашими Джорджем и Линдой? Изучать каждую по отдельности и искать фотографии?
— Ну, я могу воспользоваться специальной полезной программкой, к которой вам, простым смертным, доступа нет.
— У вас могут быть проблемы?
Орин хмыкнул:
— Бет, я сам проблема. Увидите.
Внезапно меня охватило любопытство. Что именно Орин делал для правительства? Он все еще занимается секретными делами? Если задержусь здесь подольше, может, попробую выпытать у него что-то еще. Мне было что ему предложить за это. Я могла бы подтвердить то, что он обо мне подозревает, а он в ответ мог бы выдать мне пару секретов.
И тут я застыла на месте: стоп, а мог бы он найти Леви Брукса? Если я действительно останусь здесь надолго и смогу ему довериться, то мог бы он мне помочь?
Не сегодня, Бет. К тому же я пока не была уверена, насколько ему можно доверять.
— А как работает ваша программа?
— Я могу подключиться к базе некрологов, а затем программа выдает мне ссылки на те места и людей, которые упоминаются в текстах.
— Очень удобно. Если что-то найдете, дайте…
— Попались! Смотрите.
Я встала, обошла стол и посмотрела на экран с его стороны.
«Наши» Линда и Джордж Рафферти оказались Шерон и Грегом Ларсон, жившими когда-то в Детройте. Ни у меня, ни у Орина сомнений больше не осталось.
Вкратце описание случившейся с ними трагедии было следующим: машина, за рулем которой была Шерон-Линда (Грег-Джордж сидел на пассажирском месте), врезалась в другую сбоку. Водитель, подросток Трэвис Баттерфилд, умер мгновенно. Никто из пары не имел никакого отношения к молодому человеку, и своих детей у них, кажется, тоже не было. Тесты показали отсутствие алкоголя в крови Линды, однако было доказано, что она говорила по телефону в момент аварии. Ей предъявили обвинение в непреднамеренном убийстве и признали виновной. Тюремного заключения в приговоре не было, Линда была на условно-досрочном и должна была потратить по решению суда некоторое количество часов на общественно-полезные работы. Если мои расчеты были верны, Шерон и Грег покинули Детройт, не отработав эти часы. Но почему они решили назваться именно Линдой и Джорджем Рафферти, было неясно. Орин и я решили звать их как раньше, поскольку знали их именно под этими именами.
Итак, никакого сына они не теряли. Но потерял кто-то другой. Сравнивать обе трагедии было невозможно. Нет ничего хуже потери ребенка. И ничего хуже, чем убить ребенка. Среди самых ужасных трагедий эти два пункта были на первом месте.
— Почему они сбежали? Чтобы Линде не пришлось отрабатывать часы? — спросила я вслух.
— Не, — ответил Орин. — Ставлю на то, что ей было тяжело это вынести. Может, ее все осуждали и она больше не смогла жить в своем городе. Они хотели полностью изменить жизнь.
— Я могу представить бегство из города, но менять имена? Это серьезно и требует много усилий. Если бы они просто переехали в другой город, это, скорее всего, решило бы проблему. Уверена, тут есть что-то еще.
Орин приподнял бровь, но комментировать не стал.
Я же, не моргнув глазом, продолжила:
— А теперь последние новости. Вы слышали историю с бумажником, которая случилась вчера вечером?
— Нет.
Я рассказала ему, что произошло, а потом упомянула и найденного пластмассового тигра, оранжевую шапку, куртку с эмблемой «Тигров» и детское одеялко.
— Судя по рассказам других, они могли быть знакомы, — закончила я.
— Какая фамилия у Уиллы?
— Фицджеральд, — ответила я. — Но сомневаюсь, что она настоящая.
Орин взглянул на меня:
— Если это не ее имя, то как она попала сюда? Она преступница на условно-досрочном, ведь так?
Я пожала плечами, радуясь, что все же знаю больше, чем он.
— Есть вопросы к оформлению ее документов. Я сегодня не успела повидаться с Виолой, поэтому не знаю, разобралась ли она с этим или нет.
Орин присвистнул:
— Даже так? Тогда да, все это может оказаться вполне серьезным.
Он попробовал найти Уиллу Фицджеральд в Детройте, но поиски не увенчались успехом.
— Да, видно, тот, кто начал лгать, не обойдется ложью малой[12]. — Орин оттолкнулся от стола. — Думаете, Уилла убила Линду?
— Я ничего не знаю наверняка, — ответила я. — Но тут есть кое-какие совпадения, и выглядят они подозрительно. Думаю, мне нужно найти Грила и побеседовать с ним. Хотите поехать со мной?
— Нет, вы поезжайте. Пусть он мне позвонит по стационарному телефону, если будут вопросы. Мне нужно следить за библиотекой.
— Спасибо вам, Орин.
— Не за что, соседка. — Он подмигнул мне и поднял руку в знакомом уже жесте. Если бы он попрощался как-то по-другому, я была бы разочарована.
Я была почти уверена, что он знает, кто я на самом деле, но не знала, стоит ли беспокоиться. Сейчас мне просто нужно было поговорить с Грилом.

Глава двадцать шестая
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Глаза у Грила горели. В них смешались злость, паника и беспокойство. В поведении паника не прослеживалась, но я видела ее по глазам.
Уилла Фицджеральд сбежала из полицейского участка. Я не вполне поняла цепочку событий, но все сводилось к тому, что кто-то оставил незапертой входную дверь и Уилла просто ушла. С тех пор ее никто не видел. Не знаю, кто был виноват в том, что дверь осталась открытой, и кто должен был приглядывать за Уиллой, но настроение у Грила было паршивым, и мои новости ситуацию не улучшили, хоть и оказались полезными.
— То есть Линда и Джордж из Детройта, а не Южной Каролины? — спросил он, когда я закончила рассказывать о наших с Орином находках.
— Нет, некие Линда и Джордж Рафферти действительно жили в Южной Каролине и держали магазин часов, но где они теперь, я не знаю. Наши же Линда и Джордж на самом деле Шэрон и Грег Ларсон. Они как минимум присвоили имена Линды и Джорджа, а вполне возможно, и их личности, а потом переехали сюда. Вы были правы, они действительно не те, за кого себя выдавали. — Я неловко откашлялась: я не намеревалась смягчать раздражение Грила своей похвалой, но последняя фраза прозвучала именно так.
— И Линда, когда еще была Шэрон, убила подростка? — уточнил он.
— Непреднамеренное убийство.
— Черт подери. — Грил вздохнул и устало провел рукой по волосам. — Я не могу найти Джорджа. А теперь мы еще и упустили Уиллу. Что вообще тут творится?
— Вы не можете найти Джорджа?
Он покачал головой:
— Не знаю точно, пропал ли он куда-то, но я уже несколько дней пытаюсь с ним связаться и не могу выяснить, где он. Пару дней его точно никто не видел.
— Я… У меня есть теория.
Охваченные паникой глаза Грила метнулись ко мне.
— Какая?
— Я думаю, Уилла как-то связана с тем мальчиком, которого убила Линда.
— Вы думаете, что Уилла убила Линду?
Я вспомнила, как эти двое обнимались, судя по чужим рассказам.
— Я не знаю, Грил. Быть может, Линда убила себя сама, потому что Уилла всколыхнула плохие воспоминания… Но я на девяносто процентов уверена, что они все были знакомы. И если удастся узнать, что скрывалось за их взаимоотношениями, то это наверняка даст ответы на все ваши вопросы. Включая и то, убили Линду или нет.
— Но где эта гребаная Уилла находится, это выяснить не поможет. — Он вспыхнул и поднял ладонь, извиняясь. — Простите. Так вы считаете, что Джордж или как там его… Грег?.. Черт, буду их звать их по-старому… Вы считаете, что Джордж похитил Уиллу? Или она его? Кто из них в опасности? Или сразу оба? — Грил больше размышлял вслух, нежели задавал вопросы.
Я коротко пожала плечами:
— Не знаю. Полагаю, все варианты возможны.
— Чтоб им всем провалиться! — снова воскликнул он, ударив кулаком по столу.
В дверь офиса проскользнула Виола.
— Вы просто не поверите, что я сейчас узнала.
Грил и я переглянулись. Если он был в том же состоянии, что и я, то сейчас мы были готовы поверить во что угодно.
— Закрой дверь, — попросил ее Грил.
Снаружи, за одним из рабочих столов, сидел Доннер. Казалось, он ждал инструкций.
— Что? — коротко спросил Грил у Виолы.
— Уилла не должна была сюда приезжать. Моя знакомая Лесли, судебный пристав из Анкориджа, вспомнила ее, но сказала, что ее не должны были направлять сюда. Грил, она приехала сама, по своей воле.
— Как такое могло случиться, Ви? Расскажи все с начала, только подожди минутку. Доннер! — Грил повысил голос. — Зайди сюда!
Меня уйти не попросили, поэтому я осталась. Мы все столпились в маленьком кабинете Грила вместо того, чтобы выйти. Только Грилу и мне достались стулья. Виола начала рассказывать, что ей удалось узнать о Уилле Фицджеральд.
Примерно три месяца назад Уилла пришла в офис Лесли в Анкоридже и стала расспрашивать ее про «Бенедикт-хаус» в городке Бенедикт на Аляске. Уилла утверждала, что ищет место для своей сестры. Лесли в свою очередь объяснила, что выбор в процедуре не предусмотрен, но отметку они в файле сделают и будут ждать, когда дело поступит в суд. Но когда Лесли начала выспрашивать у Уиллы имя сестры, та ничего не ответила. Потому что никакой сестры не было.
Лесли подозревала, что, когда ей пришлось выйти на минуту из офиса, Уилла подменила документы, чтобы точно попасть сюда. Лесли определенно уловила, что что-то не так, но ей даже в голову не пришло, что кто-то подделал документы. Кто в здравом уме отправит себя в центр реабилитации для преступников?
— Но Ви… ты-то все мигом чуешь, — возразил Грил. — Что случилось?
— Стечение дерьмовых обстоятельств, — ответила та. — Когда Уилла прибыла к нам, Лесли не было в городе. Я ей даже сообщения не оставила, думая, что в конце концов нам удастся поговорить в скором времени. А Уилла стояла передо мной с документами в комплекте, и с ней надо было что-то решать. Черт побери, Грил, я, как и Лесли, подумать не могла, что кто-то нарочно сюда приедет, выдавая себя за преступницу. Но подумать надо было. Я понимаю.
— Я тоже сплоховал, Ви. Плохо следил за тем, кто приезжает и уезжает. — Он глянул на меня. — Теперь стараюсь лучше выполнять свою работу. — Он снова перевел взгляд на Виолу. — Извини.
Изо рта у меня едва не вырвался иронический смешок, но я вовремя подавила порыв. Положа руку на сердце, план Уиллы мог бы сработать как неплохое прикрытие. Когда все вокруг думали, что я сама преступница, поскольку проживаю в «Бенедикт-хаусе», у меня в какой-то момент появилась мысль воспользоваться такой легендой. Пусть и ненадолго, но идея Уиллы успешно сработала.
— Погодите, — вмешалась я. — Почему она просто не приехала как обычный турист? Зачем вся эта уголовная история?
— Для отвода глаз, полагаю. Никто из нас не видел в ней постороннюю, но в то же время от моих девочек стараются держаться подальше и не лезут с расспросами. Плюс бесплатная крыша над головой и трехразовое питание. — Виола саркастически хмыкнула. — Если не попасться, то план гениальный. Ее тайна все равно бы вылезла наружу рано или поздно, но она целых две недели продержалась. Невероятно.
— И все же хорошего плана побега у нее нет, — подытожил Грил. — Если я слежу в оба, никто не приезжает и не уезжает без моего ведома.
— Или у нее есть другой план, о котором мы не знаем, или ей просто все равно, — продолжила я. — Она ведь пробралась сюда, вполне вероятно, что она надеялась придумать и как отсюда сбежать.
— Вы думаете, что они все из Детройта? — спросил меня Грил.
— Да. То одеяло, которое вязала Линда, было для ребенка из Детройта. Линда рассказала Джанелл, но больше никому. А Джанелл рассказала нам.
Грил поднялся:
— Я должен их найти. — Он взглянул на Доннера. — Нам обоим надо их найти. Бет, Виола, отправляйтесь в «Бенедикт-хаус».
— Я бы хотела поехать поработать в офисе, — сказала я.
— Заприте дверь, — велел Грил. — И ты тоже, Ви. И проверь, чтобы остальные были в «Хаусе».
Мы кивнули в ответ и пошли к выходу под тихие ругательства Виолы.
Стоя на ступеньках и наблюдая за уезжающей Виолой, я сделала несколько глубоких вдохов. Воздух был прохладный и свежий. Несмотря на чувство безопасности, я ощущала себя довольно уязвимой. Были ли мурашки на затылке «наследием» Леви Брукса или все же ощущение, что за мной наблюдают, — это последствие всех новых откровений?
Я еще раз осмотрелась и поспешила к пикапу. Прежде чем отправиться в «Петицию», я подобрала с пола ручку радиоприемника и вставила на место.
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Планов у меня никаких не было. Просто не хотелось безвылазно сидеть в «Бенедикт-хаусе». Если выбирать, где осесть, то лучше уж в «Петиции». Грил знал, что делал, когда предлагал мне эту работу: вместе с ней в моем полном распоряжении оказался целый охотничий домик.
Но как только я открыла почту, все мысли о возможных делах моментально испарились: Милл написала мне письмо.

Малышка, есть новости.
Стеллан нашел какого-то Леви Брукса, и я поняла, почему имя кажется знакомым. Если коротко — это тот самый парень, который сжег амбар на ферме у Бланкеншипа примерно десять лет назад. Помнишь такое?
Теперь в деталях: Бланкеншип обычно пускал ребят, которые переживали не лучшие времена, пожить у себя в амбаре, пока не найдут что-то более подходящее. Однажды Брукс постучал к нему в дверь среди ночи, разбудил и попросил подвезти до города. К тому моменту он был пьян до зеленых чертей и, когда Бланкеншип его послал, поджег его амбар, да еще и весь скот там убил, мразь.
Мы не знаем, твой ли это Брукс или в этом мире два мерзавца с таким именем, но ребята ищут.
Разумеется, фото арестованного куда-то делось. Если помнишь, тогда состоялся судебный процесс, но адвокат Брукса смог продавить тему обоснованных сомнений, и ему позволили дальше бродить по миру и, возможно, терроризировать мою малышку. Стеллан озадачился до изумления, но его грудастая (зато умненькая) секретарша Мелани делает все, чтобы найти фото.
Мне все еще непривычно видеть кого-то другого за столом дедушки, но Стеллан — хороший мужик. Мелани с тобой не тягаться, конечно, но она соображает, хоть и покупает блузки на два размера меньше, если понимаешь, о чем я.
Надеюсь, скоро сообщу еще новости.

«Да, очень хорошо понимаю», — сказала я вслух, дочитав мамино письмо.
Боже, неужели мы уже настолько продвинулись и скоро его поймаем? Не мы, но моя мама. Вдруг ее усилия увенчаются успехом? И Брукс вполне может прятаться за каким-то углом в Миссури, куда моя мама как раз направляется?
Я боялась давать надежде волю. И очень боялась за маму, но в очередной раз напомнила себе, что ее невозможно остановить.
И было что-то еще… что-то из того, что сообщила мне мама, не давало мне покоя. И это точно не был очевидный факт, вроде совпадений в именах, а что-то еще. Никак не получалось уловить мысль.
Я снова перечитала письмо, надеясь понять, на что подсознание изо всех сил старается обратить мое внимание.
Что же это?
Я даже не успела как следует подумать, как внизу экрана появилось уведомление о новом письме. На этот раз от детектива Мэйджорс.
Бет, это портрет того мужчины из Калифорнии. Только что зарегистрировали в системе. Посмотрите и напишите.

Я занесла курсор над прикрепленным файлом. Сердце колотилось. Никогда бы не подумала, что будет так трудно и что я вовсе не стану торопиться проверять, узнаю ли я Брукса.
Теперь я колебалась.
Наконец я нажала на файл. Он открывался мучительно долго. Практически пиксель за пикселем передо мной появлялось изображение человека, который когда-то преследовал и похитил другого писателя.
Я вглядывалась до боли. Разглядывала каждую черточку. Моргала и прищуривалась. Отворачивалась, а затем смотрела снова. Я перепробовала все пришедшие в голову варианты, прежде чем нажать «ответить».
Боюсь, этот человек мне абсолютно незнаком. Простите.

Из-за всего, что произошло в последнее время, я совершенно забыла рассказать детективу о том эпизоде, который вспомнила во время последнего разговора с ней. Поэтому я добавила: «Возможно, у Брукса остался след от укуса на правой руке. Я вспомнила, что его укусила».
Я по-прежнему не могла мысленно увидеть его лицо. Поначалу мне казалось, что он темноволосый, но теперь я была уже не так уверена. И я понятия не имела, он или кто-то другой был изображен на рисунке. Никаких зацепок. Ни одной. Я была уверена, что его зовут Леви Брукс, но больше ни в чем. Насчет имени у меня сомнений не было, однако я не могла вспомнить, откуда я это знаю и почему так уверена именно в этой детали.
Я сделала глубокий вдох и шумно выдохнула.
Ты моя. Только моя.
В голове где-то позади глаз вспыхнула резкая боль, голос Брукса и размытые воспоминания наполнили мое сознание. Брукс нависал надо мной, давил на меня своим телом. На лице неопрятная поросль — непонятно, светлая или темная. Глаза ярко блестят, словно у него жар. Глаза голубые! Теперь я их видела.
Как я могла не заметить затаенной в них опасности? Там, в магазине?
Когда я купил салат в прошлый раз, мне попался жук.
Он старался быть обаятельным и дружелюбным. У воспоминания по-прежнему не было лица, но были глаза — я вспомнила, как мне стало неуютно под его взглядом тогда. Незнакомец… Да, он был всего лишь посторонним человеком, заговорившим со мной про салат, и наш разговор не должен был вызвать у меня такую реакцию. В конце концов, мы были в магазине. Но наша беседа показалась мне странной — не только сейчас, задним числом, но и тогда тоже. Но выйдя из магазина, я выбросила все из головы.
Давай же, давай! Ты должна увидеть лицо!
Господи, вот еще: однажды я была на прогулке, а он пробегал мимо. Он помахал мне и поздоровался, а я улыбнулась в ответ. Но совершенно не связала его с тем человеком из магазина.
Почему я не вижу его лица? Откуда появляются эти воспоминания?
Вот еще — на встречах с читателями. Он был на нескольких. Стоял в очереди за автографом и смеялся — громко, так, чтобы я услышала. Чтобы обязательно посмотрела. Я старалась не обращать внимания на этот громкий голос и смех, но совершенно не сложила в одну картинку все совпадения. Каждый раз это был один и тот же человек, а я этого не понимала.
Почему я так упорно игнорировала все эти случаи? Почему не насторожилась?
Нет, я не столько игнорировала, сколько просто отбрасывала мысли в сторону. Я и представить не могла, что когда-нибудь меня могут похитить (похитить!). К тому же в каком-то смысле именно о таких пороках я и писала. Именно в эту сферу зла уходило мое бурное воображение. Я должна была быть внимательнее.
Боль становилась сильнее, и я подумала, что вполне могу потерять сознание прямо за столом. Я согнулась в кресле, обхватив ладонями виски.
Как же больно!
Все хорошо, малышка. Все будет хорошо. Ш-ш-ш, успокойся. Все хорошо.
Голос матери пробился через воспоминания о Бруксе. Она была со мной в больнице, ухаживала за мной как никогда раньше — материнская нежность не слишком была ей свойственна. Она держала меня за руку и гладила, когда я приходила в себя после операции. Она ни разу не дрогнула. В ее голосе не было и намека на фальшь. Она была абсолютно уверена, что со мной все будет в порядке. А теперь она ищет улики и пытается поймать маньяка. Она на моей стороне. Всегда.
Но со мной действительно все в порядке, черт возьми. У меня все хорошо.
Глубокий вдох. Расслабься.
У меня все хорошо. Хо-ро-шо.
Не сразу, но я справилась. Боль постепенно превратилась в тупую тяжесть, и я смогла наконец открыть глаза.
И тут же захотела снова их закрыть. Приступ прошел, и на меня навалилась невероятная усталость, проникающая, казалось, до самых костей. Я доковыляла до двери, проверила замок, поставила перед входом табуретку — первое, до чего удалось дотянуться, — и, пошатываясь, пошла обратно к столу. Свернулась под ним калачиком, поставила компьютерное кресло так, чтобы оно меня прикрывало, и провалилась в сон.
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Я проснулась с ощущением, напоминающим похмелье: противный привкус во рту, слипшиеся ресницы и мучительная жажда обитателя пустыни. Но головной боли, даже слабой, не было.
Я отодвинула ногой кресло и выползла из-под стола. С трудом приподнялась, усадила себя на это самое кресло и постаралась понять, который час.
Судя по старым часам на стене, было пять, но время суток по-прежнему оставалось загадкой: окна были занавешены плотной шторкой и совершенно не помогали прояснить этот вопрос. Что утром, что вечером, количество света в этот час примерно одинаковое. Нужно посмотреть на солнце и понять, где оно — на востоке или западе, — но я не была уверена, что смогу определить стороны света. Доннер был бы сильно во мне разочарован.
Включив компьютер, я поняла, что сейчас вечер. Значит, я проспала почти весь день. Интересно, Джорджа и Уиллу уже нашли? Пить хотелось ужасно. Я добралась до кулера, залпом выпила стакан и закашлялась. Налила еще один, направилась с ним к двери и открыла ее настежь.
Порыв свежего воздуха сотворил чудо, и я шагнула за порог.
Было совершенно не холодно, даже не прохладно, в том числе и в тени. Жарко тоже не было, просто очень комфортная погода. Это я наконец приспособилась или Аляска все же постаралась мне понравиться? В воздухе пахло землей. Я стояла и размышляла над тем, продолжатся ли эти приступы внезапных воспоминаний. Казалось, они прошли, и я надеялась, что в ближайшее время не повторятся. Но подозревала, что повторятся. Беспокоиться о них сейчас было не самым правильным решением. Я ясно понимала, что этому нужно положить конец. Не хотелось, чтобы они поглотили большую часть моей жизни, вынуждая жить прошлым, а не настоящим, — я чувствовала, что близка к этому. Так не годится. Мне надо постараться сделать так, чтобы эти приступы больше не повторялись.
И все же хотя бы в одном я была теперь абсолютно уверена: у Леви Брукса голубые глаза. Это была существенная информация, детектив Мэйджорс будет рада. Я живо представила, как моя мать хватает каждого встречного за шиворот и проверяет его цвет глаз. Подозреваю, вооруженная такой информацией, она наведет ужас на все мужское население. Губы дрогнули в улыбке: картинка так и стояла перед глазами. Скорее всего, окажется, что именно это единственно верный способ найти Брукса.
До моего носа долетел еще один запах. Не самый приятный, поэтому я догадалась, что он принадлежит какому-то животному.
Я замерла и принюхалась. Да, определенно рядом был кто-то с резким едким запахом.
Медленно обернувшись, я изучила деревья. Открытая дверь «Петиции» была рядом — если что, успею забежать внутрь.
На полпути между мной и тем местом, где, как мне казалось, была река, я увидела тень. Она двигалась — нет, переваливалась — в противоположном от меня направлении.
Прищурив глаза, я всмотрелась. Это была спина медведя. Не слишком большого, с темной шерстью.
Я стою посреди леса и смотрю, как от меня удаляется медведь.
В Миссури медведи тоже водились, но я никогда не видела их живьем. Ни одного. Я вспомнила слова Доннера. Шкура зверя была точно не бурая, и между лопаток не было горба, так что это не гризли, а значит, надо… Бежать или падать замертво? Вспомнить не получалось.
Однако медведь был не крупный, размером примерно как большая немецкая овчарка, да и двигался в противоположную от меня сторону.
И тут медвежонок остановился. Повернулся, неловко сел — мне был виден его профиль — и заплакал высоким, хриплым, надтреснутым голосом. Я не могла сказать точно, но мне показалось, что на голове у него, рядом с ухом, пятна крови.
Черт возьми! Я огляделась. Никого не было. На стоянке у библиотеки ни одной машины. Я подумала о том, чтобы позвонить из офиса службе охраны парка, но в последний раз, когда мы общались, у них в приоритете были два пропавших человека.
Да, хоть это и не взрослый медведь, но все же медведь. Что мне в таком случае делать? Звонить в службу охраны дикой природы? Как решить, не требуется ли — не приведи господь — пристрелить животное или что-то еще в таком духе? Я понятия не имела, как поступить.
Медвежонок все еще был достаточно далеко, но, делая первый шаг, я колебалась. Когда животное никак не отреагировало на хруст листвы у меня под ногами, я сделала еще один шаг. Сколько весят медведи-подростки?
Еще шаг. Медвежонок хныкал. Офис «Петиции» по-прежнему был близко, у меня еще оставался шанс убежать.
А затем внутренний голос сказал: «Не забывай про маму-медведицу. Кажется, ты вообще ничего не знаешь об этом месте и представления не имеешь о том, как быстро эти мамы могут бегать. Уж всяко быстрее тебя, будь уверена».
Я остановилась. «Верно, Бет, не будь идиоткой».
Я позвоню кому-нибудь. Например, Виоле. Спрошу, что делать.
И тут хлынул дождь. Казалось, кто-то наверху опрокинул огромное ведро холодной воды прямо мне на голову. Ливень начался так резко и бурно, что я инстинктивно подняла голову в поисках того ведра, но дождь моментально ослепил меня.
Как такое могло произойти? Снова? Как я могла не заметить облаков, идущих в мою сторону?
Я направилась в сторону «Петиции». Стоп, а я правильно иду?
Я вгляделась в стену льющейся воды, но здания не увидела. Огляделась, но его по-прежнему нигде не было видно. Я была в каких-то двадцати футах от «Петиции», но дождь был настолько сильным, что я едва видела окружающие меня деревья.
Пикапа я тоже не видела. Ладно, в конце концов дождь закончится. Если я не замерзну насмерть и меня не съест медведь, то дождь уйдет дальше или ослабнет, и тогда все будет хорошо.
Я обхватила себя руками, дрожа под струями воды. Положение выглядело жалким даже по моему мнению.
Под ногами что-то задрожало. Растерявшись, я раскинула руки, чтобы удерживать равновесие, гадая, не нарушилось ли у меня внутреннее чувство баланса? Сказать было сложно: я по-прежнему ничего не видела.
Неужели землетрясение? Просто идеально.
Но нет, это было не землетрясение. Спустя мгновение я увидела, что сотрясало землю.
Не медведь. Лось.
Вся местная живность тут. Разом!
Гигантская голова зверя показалась из стены дождя совсем рядом со мной. Я видела его большие карие глаза, которые с любопытством изучали меня, рот, искривленный в недовольной гримасе. Стоя в грязи, я сделала шаг назад. Нога тут же утонула в чавкающей трясине — убежать не смогу. От животного нестерпимо воняло. Тот резкий запах, который я учуяла от далеко идущего медведя, не шел ни в какое сравнение с этим. Как весь лес не пропах этой вонью?
Лось плавно шагнул мне навстречу и влажно фыркнул, с шумом выдыхая воздух из ноздрей.
Мы смотрели друг на друга сквозь струи дождя. Мне приходилось вытирать лицо и отплевываться от воды. Это был не тот зверь, которого я видела в аэропорту, хоть я и не могла сказать, как это поняла. Этот лось был больше и с более темной шкурой. И старше. Да, точно, этот был старше.
Наконец, лось мотнул головой назад, а потом снова повернулся ко мне. Повторил еще раз.
— Ты хочешь, чтобы я за тобой пошла? — спросила я глупо.
Лось снова качнул головой.
Я вытащила застрявшую в грязи ногу и сделала шаг в ту сторону, куда мне было велено идти. Лось шел впереди. Он был огромным, легко заметным даже в таком ливне.
Всего через несколько секунд мы оказались у здания «Петиции». Я поспешила внутрь и остановилась на пороге. Когда я обернулась, зверя уже не было. И никаких очертаний среди деревьев тоже.
Неужели это правда? Лось показал мне дорогу и вел меня, чтобы убедиться, что я благополучно добралась до дома?
Произошедшее казалось таким настоящим и одновременно абсолютно нереальным.
Я закрыла дверь и попыталась высушиться. Когда дождь прекратится, я поеду в город, сообщу кому-нибудь о медвежонке и выясню, какие события проспала.

Глава двадцать девятая

[image: ]

— Во-первых, не вздумай бегать за ранеными животными. Вообще за любыми не бегай, но раненые особенно опасны, — говорила Виола.
— Логично. Можно было догадаться, но я не была уверена. Я знаю. Извини.
— Я еще смогу посмотреть, что с ними не так, но не ты. По крайней мере, пока не узнаешь побольше… — Она махнула рукой куда-то в сторону, но я поняла, что имелась в виду Аляска. — Обо всем этом. Или пока не научишься обращаться с оружием.
— Поняла. Мне позвонить Грилу?
— Думаю, я лучше позвоню Доннеру и сообщу о происшедшем. В какую сторону от «Петиции» пошел медведь? — спросила Виола, держа карандаш наготове.
— Он направлялся к реке, так что на запад, правильно?
— Да. Отлично. Я немедленно дам знать Доннеру. Он разберется.
— Хорошо. — О лосе я упоминать не стала. — Джорджа и Уиллу нашли?
Когда я задала этот вопрос в первый раз, Виола ушла от ответа. Она начала в ответ спрашивать, почему я выгляжу так, словно попала под дождь, и все ли со мной в порядке. Тогда при взгляде на нее мне сразу пришло в голову сравнение с закипающим чайником. Настроение у нее было не радужным, злость мешалась с чувством разочарования, и до точки кипения оставалось совсем немного. Мне не очень хотелось подбрасывать дров в этот костер. Я постаралась, чтобы моя история прозвучала как можно менее глупо, но, скорее всего, получилось у меня плохо. К тому же я недостаточно хорошо знала Виолу, чтобы понимать, нужно ли мне проявить деликатность или наоборот подбодрить ее. Пока что я решила вести себя спокойнее, а если она совсем расстроится, просто сбежать.
Однако Виола меня удивила: она недовольно выдохнула и резко села в кресло.
— Судя по сведениям, полученным пару минут назад, пока никого не нашли.
— А полиции удалось получить какую-то информацию из Детройта?
— У меня нет никаких новостей. Может, у Грила что-то есть, но он не в том настроении, чтобы делиться.
— Ясно. А ты спрашивала у Тринити и Лоретты про Уиллу?
— Вообще-то, да. Они не сказали ничего нового. Хотя, думаю, Тринити врала.
— Откуда ты знаешь?
— Мне все время врут, Бет Риверс.
— Понятно.
— Именно.
Я задумалась. Можно было просто уйти или поддержать Виолу молчанием, но мне тоже кое-что не давало покоя: я нутром чуяла, что с Тринити что-то не так. Я неловко кашлянула и обратилась к Виоле, хотя была и готова, что она мне откажет:
— А ты можешь позвать сюда Лоретту, а потом Тринити, по очереди? Можно я задам им несколько вопросов? Если это не против правил?
— «Да» все три раза. Но я закрою глаза на нарушение правил, если это поможет нам найти Джорджа и Уиллу.
— Я постараюсь.
Я думала, что Виола просто громко позовет Лоретту или воспользуется телефоном, но вместо этого она встала, вышла из кабинета и через минуту вернулась в компании Лоретты. Затем закрыла дверь, нашла у стены складной табурет, поставила его и приказала:
— Садись.
— Эй! Что случилось?
Выглядела Лоретта неважно. Волосы собраны в хвост как попало, на лице никакого макияжа, и возраст проступает на ее лице четче. Хоть это и не имело отношения к делу, но очевидно было, что Лоретте тоже не удавалось как следует поспать за последнее время.
— Виола, можете сделать мне одолжение? — попросила я.
— Смотря какое.
— Пообещайте не использовать то, что расскажет Лоретта, против нее.
Виола нахмурилась и покачала головой:
— Вы что, все в сговоре?
— Нет. Это не что-то плохое, но мне нужно, чтобы Лоретта могла отвечать честно. И вы должны дать слово.
Я добавила:
— Это поможет.
Виола снова покачала головой:
— Ладно. Вперед.
Я кивнула.
— Лоретта, в то утро, когда я приехала, я услышала твой разговор с Уиллой по пути в столовую. Ты обвиняла ее в шантаже.
Лоретта рассмеялась:
— Конкретно этот разговор я не помню, но я не удивлена. Уилла всегда ищет, за что бы зацепиться и выманить деньги. Если я или Тринити хотя бы чихнем неправильно, она тут как тут, требует плату за молчание.
— Почему вы не сказали мне? — спросила Виола.
Теперь была очередь Лоретты хмуриться:
— Потому что тогда нам пришлось бы рассказывать, где именно мы напортачили. Мы с Тринити вполне способны справиться с Уиллой. Она… не знаю, мелкая как будто. Ведет себя круто, но на деле все не так. Если она действительно воровка, то ее наверняка ловили чаще, чем меня и Тринити вместе взятых. Совсем не умела хитрить.
Я чувствовала, что еще рано задавать волнующий меня вопрос, так что вместо этого спросила:
— А ты помнишь, из-за чего она тебя шантажировала? Не забывай, Виола простит тебе все, что ты тут скажешь.
Я смотрела на Лоретту. Она понимала, к чему я подбираюсь, и сначала на секунду разозлилась, но потом остыла.
— Ты имеешь в виду мои ночные прогулки?
— Что? — переспросила Виола.
— Думаю, в ту ночь, когда кто-то гремел мусорным баком, вы слышали именно Лоретту, — обратилась я к ней. — Она не делает ничего плохого, когда гуляет. Это просто ее свобода, и вы сказали, что не будете вменять ей никаких нарушений.
Виола коротко кивнула с серьезным лицом. Я повернулась к Лоретте:
— В ту ночь, когда Виола что-то услышала, это была ты?
Лоретта закатила глаза:
— Не знаю, зачем вам это надо, но да, это была я. Выбрасывала обертку от шоколадного батончика. Который, прошу заметить, купила на свои деньги. Не украла. И я ничего не знаю про снегоступы. Совсем.
— Хорошо. — Я не стала упоминать, что задавала ей эти вопросы еще и потому, что мне нужно было успокоиться самой. Разумеется, я не думала всерьез, что это Леви Брукс копается в мусорных баках, но было приятно получить подтверждение. — Я думаю, Виоле важно знать, что это не Уилла.
— Да, конечно. — Лоретта кивнула и еще сильнее натянула на себе свитер.
— Лоретта, почему ты думаешь, что это Уилла выбросила тот бумажник? — Я подняла руку, чтобы пресечь ее порыв пожать плечами. — Подумай. Если его украла Тринити, что выглядит весьма вероятным, зачем Уилле его выбрасывать?
— А! Понимаю. Ты думаешь, это все шантаж или какая-то сделка? — спросила Лоретта.
— Да, — ответила я. — Ты знаешь, в чем было дело?
— Нет, — ответила она. — Правда не знаю. Что я знаю, так это… — Она осеклась, глядя то на меня, то на Виолу. — …это что Уилла всегда пытается найти выгоду, а Тринити… вовсе не такая мышка, как все думают. Не знаю, что там между ними было, но они обе не те, кем пытаются казаться. Тут я уверена.
— Ты не в курсе, знала ли Уилла Линду Рафферти раньше?
— Представления не имею. Честно.
Я взглянула на Виолу:
— К Лоретте еще остались вопросы?
— Пока нет, — ответила Виола. — Иди в свою комнату и позови сюда Тринити.
Лоретта кивнула и поспешно вышла. Виола взглянула на меня:
— А знаешь, я была в курсе проделок Лоретты. Просто закрыла на это глаза. Не навредила — не нарушила.
Я была искренне удивлена.
— Ты очень по-доброму с ней поступила.
— Я не добрая, Бет. Я честная. И никаких снегоступов я не находила. Просто купила, как и ты. Надеялась, что мне удастся выведать… что-нибудь, может, напугать Лоретту, чтобы она прекратила свои ночные экскурсии.
— Но почему ты ей просто не сказала?
— Потому что тогда мне пришлось бы заполнить кучу бумаг и уменьшить ее шансы на свободу. Только не думай, что это из-за моей доброты. Я просто считаю, что Лоретта по-честному заслуживает этот шанс, вот и все.
Я молча кивнула.
В дверь проскользнула Тринити. Она нервно съежилась по-крысиному и глядела на нас с подозрением. Во время работы в участке я, как секретарь, не могла задавать вопросы подозреваемым, но на нескольких допросах присутствовала.
Но как автору триллеров мне, напротив, было позволено задавать вопросы. Я даже допрашивала серийного убийцу, что оказалось большой ошибкой, так как я потом долго не могла оправиться от потрясения. Но сейчас за моими плечами была встреча с Леви Бруксом, и никакой серийный убийца не мог сравниться с этим кошмаром.
Виола села, откинувшись на спинку стула. Я знала, что сейчас мне нужно проявить уверенность, даже если я на самом деле ее не чувствую. Я посмотрела на робко примостившуюся на стуле девушку.
— Тринити, когда мы стояли на улице и смотрели, как Грил обыскивает мусорный контейнер, ты вела себя иначе.
Ее щека дернулась. Движение было почти незаметным, но я успела его увидеть.
— Я не помню.
— Разумеется, помнишь. Это было прошлой ночью. Позволь тебе напомнить: ты тогда не была тихой и робкой Тринити. Поначалу, может быть, но потом все изменилось. — Я старалась говорить твердо, зная, что, если сейчас спасую, она решит, что выиграла, и продолжит лгать.
— Я не понимаю, что вы имеете в виду.
Виола рассмеялась:
— Боже, девочка, твои актерские навыки становятся все хуже и хуже. Хватит нести чушь!
— Ты ведь знаешь, кто такая Уилла на самом деле, да?
Тринити распахнула глаза:
— А что? Уилла — это Уилла.
— И ты пригрозила, что выдашь ее секрет, если она не поможет тебе избавиться от бумажника, ведь так? — упорно продолжала я. — В конце концов, это справедливо, учитывая все то, чем она тебя шантажировала.
Я цеплялась за воздух, пытаясь дотянуться до приза, и надеялась, что действительно недалека от истины. Хотя уверенности у меня не было никакой.
— О чем вы? Я не понимаю.
— Тринити… — строго сказала я.
— Тринити! — сказала Виола в два раза строже.
Она вздрогнула и посмотрела на Виолу. И представление тут же окончилось. Как только ее взгляд упал на женщину, отвечающую за ее свободу, Тринити сбросила маску и перестала быть суетливой мышкой. В первую секунду она попыталась все отыграть обратно, но ей хватило ума понять, что это не имеет смысла. Виола была самой проницательной женщиной, которую она или я встречали. По крайней мере, если верить ее же словам.
— Ну да, я быстро сообразила, — ответила Тринити.
Я боялась, что Виола сейчас потешит самолюбие Тринити, которая разгадала то, что Виола, по идее, должна была заметить сразу. Но она промолчала. И я тоже. Мы обе просто смотрели и ждали.
— Она вела себя неправильно. Плохо изображала злость, и, когда я или Лоретта пытались с ней говорить о том, что она натворила, в истории была куча прорех. Уж я-то вижу, когда люди притворяются. — Тринити перевела взгляд на Виолу. — Но ее действительно зовут Уилла. Это правда.
— Хорошо, что еще? — потребовала Виола. Пистолет она из кобуры не достала, но представить этот жест сейчас было несложно.
— Ну, она из Детройта, штат Мичиган, и ее зовут Уилла Клэнстон, а не Фицджеральд. Она приехала сюда с какой-то целью, но почему — не сказала. Я догадалась, что это из-за Линды, потому что часто видела, как они болтали. Она всегда изображала из себя «крысу» или как минимум угрожала донести на меня или Ретту. Та еще заноза. Когда увидела их с Линдой, поняла, что это шанс накопать что-то против нее и заставить закрыть рот. Я стащила кошелек у Линды, потому что хотела понять, есть ли связь между ними. — Тут Тринити пожала плечами и криво улыбнулась. — Ну и плюс это помогает не терять навыки.
Ни я, ни Виола не улыбнулись в ответ.
— Я так и не смогла понять, что их связывает, но заставила ее выдать мне свое настоящее имя. И пригрозила, что скажу тебе… — Тринити вновь посмотрела на Виолу. — …что это именно она украла кошелек. И тут она сделала то, чего я не ожидала: взяла кошелек прямо у меня из рук, вышла с ним на улицу и выбросила в мусор. Вернулась как ни в чем не бывало и велела мне катиться к черту. Я ее впервые зауважала.
— Но почему ты не достала его обратно или не вернула?
— Не, слишком опасно. Меня бы как пить дать тут же в чем-нибудь обвинили. Не важно в чем. Такие вещи быстро копятся, знаете ли, — ответила она.
Виола спросила:
— Ты не знаешь, ее привлекали к ответственности?
— Без понятия, — ответила Тринити.
— Зачем тебе все это было надо? Почему ты не могла сидеть тихо и заниматься своими делами?
Взгляд у Тринити был кислый:
— Да мне в жизни не было так скучно. В этой дыре абсолютно ничего не происходит. Мне просто надо было хоть чем-то заняться. Учителя часто говорили моей матери — упокой господь ее душу, — что я слишком умная на свою голову, и мне быстро все надоедает. Когда мне становится скучно, я тут же вляпываюсь в неприятности. Ну вот, я и пыталась не скучать.
Виола и я молча переглянулись, едва удержавшись, чтобы не закатить глаза.
— Звоним Грилу, — сказала Виола, беря телефон.
— Погодите, — попросила я. — Я видела, как Уилла читала у стойки что-то похожее на письмо. Она выглядела расстроенной. Мы можем пойти к ней в комнату и поискать?
Виола сжала губы:
— Как бы мне этого ни хотелось, этим должен заняться Грил. Если Уилла фактически не на условно-досрочном, я не знаю, какие у меня права на этот счет.
Я кивнула.
Но прежде чем Виола успела набрать номер, телефон зазвонил. Она взглянула на экран и тут же ответила:
— Эй! Мне надо с тобой поговорить. Подожди. — Она убрала телефон от лица и сказала, обращаясь к нам обеим:
— Это Грил. Ждите меня в вестибюле.
А затем со значением посмотрела на Тринити:
— Если сбежишь, я сделаю так, что ты уже никогда не окажешься на свободе. И это будет очень грустно, Тринити. Ты всего лишь мелкая воровка, а я могу сделать твою оставшуюся жизнь гораздо сложнее, чем ты того заслуживаешь. Жди меня в лобби и никуда не уходи.
Тринити нервно сглотнула и прикрыла глаза:
— Да, мэм.
Да и куда ей было уходить?

Глава тридцатая
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Вестибюль был совершенно не предназначен для душевных разговоров. Никаких укромных уголков, даже стульев нет. Нам с Тринити пришлось стоять. Я облокотилась на стойку, а Тринити встала у противоположной стены.
— Почему ты тут живешь? Виола говорила, что, когда ты приехала, больше не было свободных мест, но я не о том. Почему ты приехала именно сюда, в это богом забытое место? — спросила меня Тринити.
— Всегда хотела побывать на Аляске, помнишь, я говорила?
— Мало ли что ты говорила. Почему ты здесь на самом деле?
Робости в Тринити сейчас не было никакой. Она убедительно ее имитировала, но это поведение подходило ей гораздо больше и выглядело более естественным. Я не отступала, но и она не сдавала позиций. Лишь стала более жесткой версией самой себя, но не требуется быть полицейским секретарем или автором детективных триллеров, чтобы понимать, что жестче всех играют самые крутые бандиты.
— Мне нужно было куда-то уехать. Жизнь иногда подбрасывает неприятные сюрпризы, — ответила я.
— Это я уяснила, но почему ты уехала, Бет? — Тринити ткнула пальцем в свой затылок. — Это из-за твоей раны? Какой-то парень тебя этим наградил?
— Нет. Хочешь верь, хочешь нет, но я упала с лошади. Это долгая и, как это часто бывает, запутанная история. Я хотела куда-то уехать, мне так было нужно.
Она кивнула, глядя по-прежнему с подозрительным прищуром.
— Почему ты стала воровкой? — поинтересовалась в ответ я. — Ты ведь не глупая. Могла бы честно зарабатывать себе на жизнь.
У Тринити вырвался смешок:
— Сначала скажи, на какую жизнь? Да, я умная, но я еще и недоучка, которую отчислили из старшей школы. Передо мной многие двери не откроются. И те работы, которые мне светят, дурацкие. Предпочитаю воровать. Уж лучше в тюрьму, чем так.
— Но ты еще молодая. Могла бы продолжить обучение.
— А ты не задаешься ли? «Продолжить обучение»! Ну да, конечно.
Я смотрела на нее молча. Она была права.
— Извини.
Тринити стрельнула глазами в мою сторону. Она уже была готова разозлиться, но напор иссяк, когда она поняла, что я это сказала искренне.
— Есть два типа людей, Бет. Кто-то тянет, кто-то нет, а вот я вообще не вывожу, — ответила она. Губы слегка дрогнули в улыбке, но говорила Тринити серьезно.
Я кивнула:
— Ты из Анкориджа?
— Ну не совсем. Я родилась в маленьком городке Вашингтон, штат Миссури. Он недалеко от Сент-Луиса.
У меня перехватило дыхание, но я вовремя подавила вздох. В Вашингтоне я бывала, и так часто, что уже не сосчитать. Это был еще один город, где отец мог торговать, и именно туда он приезжал перед смертью. Более того, часть своего первого года в школе я провела именно в Вашингтоне, потому что моей матери тогда показалось, что она нашла какие-то зацепки. Как и все остальные ниточки, эта не привела ни к чему особенному.
Неужели Тринити странным образом имеет отношение к моему прошлому? Или все же это случайное совпадение? Поверить, что мы как-то связаны, не получалось, а времени обдумать все как следует не было. Да и Тринити ничем не показала, что знала меня раньше.
Я ответила:
— Не слышала о таком. Тебе нравилось жить там в детстве?
— Мне не нравилось мое детство из-за людей, с которыми приходилось жить, а место — это просто место. На Аляске мне нравится больше, потому что люди здесь лучше. Они совершенно не похожи на то жалкое подобие семьи, в которой я выросла. И еще мне нравится, что здесь темно и холодно. Не знаю почему. А Анкоридж просто город. Там мне меньше нравится.
Я заметила, что глаза у нее заблестели.
— Почему тебе так необходимо было выяснить, чем занимались Линда и Уилла? — спросила я.
— Я уже сказала: надо было чем-то заняться.
Я почти ей поверила. Но вот доверять уже никогда не смогла бы.
Виола открыла дверь и быстрым шагом прошла в вестибюль. Кобура с оружием снова была на месте.
— Вперед, дамы. Едем к Грилу.
Мы с Тринити послушно последовали за ней.

Поначалу в разговоре с Грилом Тринити стала играть свою прежнюю роль тихони, и ни у меня, ни у Виолы не хватило выдержки на это смотреть.
— Прекрати! — велела ей Виола. — Сядь нормально и рассказывай все, что говорила нам.
Тринити растерянно моргнула, словно забыла, кого ей сейчас следует изображать, и сама себе удивилась. Она выпрямилась на стуле, кивнула и рассказала все с самого начала. Грил ворчал и записывал.
— В последний раз Уиллу и Джорджа видели вместе. Они сели в его машину и поехали в сторону его хижины, но это мало о чем говорит. В сторону — значит, куда угодно в том же направлении, то есть ноль информации. И не похоже, чтобы они заходили в дом.
— А тот, кто их видел, заметил, как они себя вели? Как друзья? — спросила Виола.
— По его словам, недружелюбия они не проявляли и мало кого замечали. Их видел Рэнди, как раз на дороге из центра.
— Когда Джордж вышел из леса, мы с Доннером были у его хижины вместе… — начала я.
— И?
— Может, там недалеко есть место, куда он мог бы уйти? Какое-нибудь укрытие? Он не так уж плохо выглядел с учетом обстоятельств. Да, небритый и в грязной одежде, но я помню, что мне тогда не показалось, что он заблудился в диком лесу.
— Он ничего не упоминал об укрытии, но мы тоже об этом подумали, — ответил Грил. — Может, Доннер что-то знает. Попробую ему позвонить. — Грил взял со стола телефон и начал набирать номер. Но не успел он что-то сказать, как дверь кабинета открылась.
— Что стряслось? — спросил Доннер, переступая порог. — Я только вернулся из хижины.
— Что-нибудь нашел? — Грил опустил телефон.
— Боюсь, ничего нового. И никто из местных не смог ничего добавить ни о Джордже, ни о Уилле. Пусто.
Грил заново пересказал ему историю Тринити, и мы все посмотрели на Доннера с надеждой.
— Не знаю ни о каких укрытиях. Но проверю.
— Можно с вами? — спросила я, вставая.
— Нет, — тут же ответил Доннер.
Не хотелось настаивать, но тут вмешался Грил:
— Возьми ее с собой, Доннер. Она не будет мешать. — Он взглянул на меня. — Просто быстро осмотрит хижину.
— Я не буду путаться под ногами, — пообещала я. Ясно было, что Грил просит меня посмотреть на то, как в реальности выглядят те расчеты, что он показал мне на бумаге. Но Доннеру обо мне ничего не сказал. Разумеется. Он ведь никому не обмолвился о том, кто я на самом деле. За это я была ему благодарна, пусть сейчас его просьба и выглядела странно.
— Но зачем? — спросил Доннер.
Я заговорила первой, чтобы Грилу не пришлось врать или придумывать удобный предлог:
— Когда-то давно я работала в полиции.
— Так и знала, что с тобой что-то не то! — хмыкнула Тринити.
— И что с того? — спросил Доннер.
— У нее хорошее чутье, Доннер. И она была с тобой в тот день, когда нашелся Джордж. Она не будет тебе мешать.
Похоже, момент был редкий: полиции настолько отчаянно требовалась помощь, что они готовы были привлечь к расследованию не знающего городок новичка с раной на голове. Но Грил и вправду нуждался в помощи. Он хорошо это скрывал, но я понимала, что он боится — либо за Джорджа, либо за Уиллу, либо за обоих. Поэтому, как и Виола, Грил был готов нарушить кое-какие правила ради нужных ответов.
По крайней мере, я могла предложить хоть какую-то потенциальную помощь.
Доннер не хотел, чтобы я с ним ехала, но постарался скрыть свое раздражение. Уже в который раз.
— Чем вы занимались? В полиции?
— Если честно, это было давно. Я помогала с расчетами на месте преступления. У меня хорошо получается работать с цифрами, и иногда это срабатывало. Мне очень нравилась такая монотонная работа, и я могла в нее закопаться с головой. — Я смущенно откашлялась.
— То есть вы не были офицером полиции?
— Нет, просто помогала. — Может, когда-нибудь я и скажу ему, что работала секретарем, но не сейчас.
— Поехали, — сказал Доннер.
Я вышла за ним к машине.
Когда мы оба пристегнулись, Доннер провел ладонью по заросшему бородой подбородку и вздохнул. Затем с трудом заговорил:
— Я ценю ваш опыт, но не путайтесь под ногами.
— Я знаю. Не буду.
— Хорошо. Тогда мы едем к дому Рафферти и посмотрим, что там вокруг. Вы в новых ботинках?
— Да. — Я взглянула на ноги. — Они сегодня немного погуляли по грязи, но в остальном вполне выдержат.
— Куртка с собой?
Он уже знал ответ, но я все равно произнесла:
— Нет.
— Возьмите одну из моих с заднего сиденья. Вот вам еще один урок: всегда следите, чтобы в машине были запасные куртки и бутылки с водой. Просто на всякий случай.
Это все напоминало подготовку к зимним походам в Сент-Луисе, но я сказала «хорошо» и протянула руку за сиденье.
Весь остаток пути мы молчали, пока не доехали до хижины. Дом выглядел покинутым и печальным. Сразу чувствовалось, что никого внутри нет.
— Дайте мне минуту осмотреть дом, а потом выходите, когда я подам сигнал, — велел Доннер, выпрыгивая из машины.
Дверь он не запер, и я с трудом подавила порыв закрыть замки с обеих сторон. Мне не было страшно, но это, казалось, соответствует технике безопасности. Однако я оставила все как есть.
Доннер открыл входную дверь хижины и исчез внутри.
Самым громким звуком было сейчас мое дыхание, осторожное и частое. Я глубоко вдохнула запах старого пикапа и постаралась успокоиться. Осмотрела деревья. Ничего необычного, никаких людей не видно. Животных тоже. Только лес, темный и глубокий. Небо покрыто облаками, но дождя нет. Хотя скоро пойдет, здесь всегда так. Я поплотней запахнула куртку Доннера.
Стоило тревоге все же подкрасться, как Доннер возник в дверном проеме и знаком велел мне заходить. Я поспешила внутрь дома.
— Место осмотрели полностью, все отпечатки сняли. Оглядитесь тут и скажите, если заметите что-то, что может навести на след Уиллы и Джорджа.
Я кивнула и ответила, приступая к осмотру:
— Хорошо.
Я стояла на входе, как раз там, где Линда застрелилась. Большую часть крови смыли, но на полу и стенах все же были заметны пятна. Поначалу казалось, что смотреть больше не на что. Если игнорировать кровь, то останется просто небольшой уютный дом людей, которые хотели скрыться от остального мира.
У меня с собой не было рулетки, и у Доннера тоже, но навскидку картина совпадала с тем, что я прочла в документах.
Я шагнула в гостиную.
Один диван и стул. Приставной стол и кофейный столик. На нижней полке стола стопки книг. Я вздрогнула, увидев там одну из своих. «37 этажей» — та, откуда я позаимствовала карьеру консультанта по организации и хранению документов. Книга лежала сверху, задняя сторона обложки на виду. Там, на внутренней стороне, была моя фотография. Моя прежняя личность, не совсем реальная я, по которой сходил с ума Леви Брукс. Теперь я не только узнавала ее все меньше и меньше, но и начинала испытывать своего рода неприязнь. Я сглотнула застрявшие в горле страх и горечь. Причин для такой реакции не было, но что-то мне подсказывало, что это нормально. Мне действительно нужна помощь. Эта книга продалась миллионными тиражами по всему миру, поэтому видеть ее здесь, в хижине на Аляске, было не так уж и странно. Однако почему она открыта? Это что-то значит?
— Бет? — позвал Доннер.
Подумаю об этом позже.
— Извините. Похоже, кто-то любит триллеры, но это мало что значит.
— Вы не могли бы собрать личную библиотеку попозже? — Доннер не скрывал раздражения.
— Конечно. — Я закрыла обложку, пряча другую себя, которую Доннер все равно вряд ли бы узнал.
Мы осмотрели все в доме, но не нашли ничего, что могло бы подсказать местонахождение Уиллы и Джорджа. В доме не было ни одной личной вещи. Словно в нем и не жили. Каким-то образом последние жильцы умудрились превратить уютную хижину в стерильное и негостеприимное помещение. Возможно, из-за подмены личностей.
— Здесь практически ничего нет, — сказала я, когда мы вновь вышли на улицу.
— Я осмотрел здесь все сразу, как увезли тело Линды, но почти ничего и не изменилось. Кровать была не застелена, и сейчас так же, но я не могу сказать, есть ли отличия. Не знаю, спал ли в ней Джордж.
— А он сказал что-то, очнувшись от того странного сна?
— Нет.
Была в этом коротком слове эмоция, которая звучала слишком громко.
— Доннер. — Я коснулась ладонью его руки. Я не могла не спросить. — Вы можете не отвечать, если не хотите, а если ответите, я никому не скажу, но вы с Линдой были близки?
Доннер закусил губу и какое-то время молча смотрел на меня.
— Нет, Бет, не были, но могли бы быть. Если бы она не была замужем.
— Понятно.
— Мы были друзьями. Любили старые фильмы и бейсбол, часто их обсуждали. Она была фанатом «Детройтских тигров». У нас было много общего, но она была замужем. Ничего не было, и я не знал никаких ее секретов. Грил знает все о нас двоих.
— А он знает про «Детройтских тигров»?
Доннер растерянно моргнул:
— Да, я ему рассказал, как услышал про куртку.
— Я сочувствую вашей потере. Правда.
Доннер коротко кивнул:
— Я хочу обойти это место кругом и прочесать лес. Хотите пойти со мной или останетесь в машине? Выбор за вами, но, если пойдете, не отставайте.
— Я справлюсь.
— Хорошо. Пошли.
Я зашагала за Доннером, изо всех сил надеясь, что действительно смогу не отстать.
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Как только мы отправились в путь, телефон у меня в кармане завибрировал: я специально включила уведомления о новых письмах. Сообщение до меня дошло, что означало, что мы зашли в зону приема сигнала, однако шли мы довольно быстро, а просить Доннера остановиться я решила даже не пытаться. Пока мы продвигались вперед, я то и дело поглядывала на телефон, ожидая появления сети. Может, детектив Мэйджорс написала что-то важное?
Заветная черточка появилась на экране, и я торопливо открыла письмо. Оно оказалось от мамы и состояло из одного короткого вопроса, в котором не было никакого смысла:
Малыш, помн предупр о пожаре?
Этот стиль был мне знаком. Мама писала пьяной. Я понятия не имела, что она хотела этим сказать, и только разозлилась.
Вот только что-то в этой фразе было, я точно знала. Придется подумать об этом позже. Я вернула телефон в карман.
— Что-то важное? — спросил Доннер.
— Не знаю, — ответила я. — То есть нет, не особо. — Я огляделась. — Здесь нет никакой явной тропы. С какой стороны мог прийти Джордж, когда выходил тогда из-за хижины?
Доннер тоже осматривал лес:
— Хороший вопрос. Он не помнил, и никто из нас не стал настаивать. Погодите секунду.
Доннер оглядел неровный участок земли. Каждый сантиметр был покрыт ветками или какой-то растительностью. Я заметила цветок и на мгновение испугалась: показалось, что я снова вижу маргаритки там, где их нет. Но цветок был настоящим и не был маргариткой.
— Вот здесь, кажется, немного примято. — Доннер перешагнул через путаницу ветвей и быстро зашагал вглубь леса. Я последовала за ним, твердо держа данное слово: не отставать удавалось, но было нелегко.
— Я слышу звук воды, — еле дыша произнесла я, услышав гул. По дороге я прислушивалась ко всему: диким зверям, голосам, любому постороннему шороху, но единственными звуками вокруг до этого момента были наши шаги и мое дыхание.
— Мы дошли до реки. — Доннер ускорил шаг, вероятно направляясь к этой самой реке.
Он остановился у обрыва, и я встала рядом, радуясь возможности дать отдых ногам и легким.
— Впечатляет, — произнесла я.
В своей жизни я повидала немало рек, включая и две крупнейшие реки США на границе моего штата, но ничего из этого не могло сравниться с тем, что я видела теперь. С самолета я видела лишь стремительно несущуюся воду, но вблизи яростные вспененные волны пугали.
— Будьте здесь осторожнее, — предупредил Доннер и сам себе усмехнулся: в этот раз даже он понимал, что говорить это вслух не требуется.
— Зато рыбалка отличная. — Его глаза скользили вдоль реки, изучая лес. — Черт, что это там?
Я проследила за его взглядом и заметила пятнышко синего цвета.
— Это может быть что угодно. Кусок ткани, может, джинсы? — ответила я. — Не похоже, чтобы там был еще и человек.
— Да, но это может быть обман зрения. Надо подойти поближе.
— Тут есть мост?
— Рядом нет. — Доннер начал оглядываться, словно в поисках чего-то.
Он что, собирается перелететь через реку по лиане? Или свалить дерево? Река была не настолько широкой, по крайней мере по сравнению с мощными Миссури или Миссисипи, но выжить, если смоет волной, не получится.
— А туда можно добраться в обход? — спросила я.
— Да.
Доннер перестал оглядываться и посмотрел прямо на меня.
— Я дам вам перчатки и ключи от машины. Когда доберусь до места, вы должны объехать вокруг и подобрать меня на другой стороне. Это займет у вас не более десяти минут. А я за пару минут переберусь.
— Что?
— Что слышали. От хижины поворачивайте на первую правую, потом снова направо, потом налево. Там будет грязная дорога, а в конце нее я. Вы увидите. Там все равно больше нет вариантов, но вы должны свернуть направо на первом повороте. — Он взял мою руку и сомкнул пальцы вокруг ключей, потом вытащил из кармана перчатки и передал мне.
— Как вы собираетесь туда добраться? — Паника подступала к горлу.
Доннер отцепил от пояса что-то, напоминавшее тонкую черную веревку, и стал обматывать вокруг себя. На мгновение я от изумления лишилась дара речи.
— Вы что, собрались прыгать через реку?
— Не совсем.
— Я думаю, нам лучше всего доехать туда на машине, — твердо сказала я.
— А если там человек, которому нужна помощь?
— Нам все равно придется везти его в машине.
— Я могу оказать первую помощь. И я не знаю, если ли у нас в запасе десять или пятнадцать минут. Не могу рисковать.
— Но… Я не…
— Бет, перестаньте. И послушайте меня.
Я кивнула.
— Я перекину веревку через дерево. Если что, вам будет во что упереться. Если не отпустите веревку, со мной все будет в порядке.
— Доннер!
— Всего на пару минут, а потом бегите за пикапом.
Мне казалось, что еще чуть-чуть — и я смогу убедить его. Мне совершенно не нравилась его идея. Но заветных секунд у меня не было, Доннер двигался быстро. Я глянула на часы и взялась за веревку, наблюдая, как он приближается к краю обрыва, к стремительно бегущей реке и, возможно, к смерти.
Я никогда не делала ничего подобного, но откуда-то знала принцип, возможно, из какого-то фильма или сериала. Я надела перчатки и собралась с силами. С моего места реку было едва видно. Когда Доннер вошел в воду, я напряглась еще сильнее.
Едва сделав первый шаг, он поскользнулся и потерял равновесие, сев на твердые камни. Быстро встал и помахал мне: «Все в порядке».
— Ладно, ничего, — пробормотала я себе под нос, кивая в ответ и держа веревку обеими руками. Когда Доннер едва не упал, она сильно натянулась, и держать ее стало трудно, но теперь было легче. Доннер продвигался вперед, но это давалось ему нелегко. Я надеялась, что он сможет просто идти по дну, но нет. Он скорее плыл, как поплавок по поверхности, и мои ноги и руки отчаянно протестовали. Неужели это займет минимум десять минут?
А затем, на полпути через «не такую широкую реку», Доннер ушел под воду, и веревка начала выскальзывать из моих пальцев.
— Нет! — закричала я и вцепилась в нее изо всех сил, о которых даже не подозревала.
И это сработало. За секунду до того, как конец веревки выскользнул из ладоней, я смогла снова ухватить ее как следует. Я стиснула зубы, уперлась телом в ствол дерева и держала. Даже если Доннеру понадобится вечность, чтобы перейти через эту реку, я буду здесь стоять и ни за что не отпущу.
Я не видела, как он добрался до берега, но натяжение веревки внезапно ослабло и меня швырнуло на землю. Вытянув шею, я увидела, как вымокший Доннер взбирается по противоположному склону, на ходу отвязывая веревку. Затем он обернулся ко мне и крикнул: «Бегите!»
Я улыбнулась, ощущая, как меня охватывает чувство, которое я не испытывала… вероятно, никогда. Да, было немного похоже на то удовлетворение, которое возникало всякий раз при работе над книгой, даже если это были лишь слабые первые наброски. Я любила то, что делаю, и не хотела бы заниматься ничем иным. Но это опьянение было новым, и это ощущение мне понравилось.
Дурацкий и безумный план Доннера сработал. С моей помощью. Без меня он бы не справился. Я посмотрела на часы. Переход через реку занял меньше двух минут. Но в эти две минуты уместилась вечность.
Я поднялась с земли и побежала к пикапу.
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— Я почти уверен, что это сумка Уиллы. Документов нет, но, кажется, я помню, что видел у нее именно такой рюкзак, — объявил Доннер, когда я опустилась на корточки рядом с ним.
Я неслась к нему как угорелая, и это были самые долгие десять минут моей жизни. Дольше, чем те две минуты, которые Доннер потратил на путь через реку, и по ощущениям не на какие-то жалкие восемь минут.
— Черт.
— Я осмотрел местность и не нашел никого, ни живого, ни мертвого. Можно было бы зайти в лес поглубже, но тогда нужно действовать более организованно и привлекать людей. Надо связаться с Грилом, но здесь сигнала нет.
Я посмотрела на рюкзак, лежащий у его ног. Доннер уже его обыскал и выложил все вещи сверху. Кошелек с парой банкнот, расческа, ключи, тюбик гигиенической помады и небольшой блокнот. В кошельке не нашлось никаких документов или банковских карт. Лишь восемь долларов наличными и пара монет. Даже я по-прежнему носила в поясной сумке свое удостоверение. Приехав в Бенедикт, я подумывала его уничтожить, но потом решила, что водительские права хотя бы помогут, если что, опознать мое тело.
— Вы заглянули в блокнот?
— Конечно. Никаких записей, но несколько страниц вырвано. Может, получится понять, что там было написано, по оставшимся страницам.
Я кивнула:
— Это возможно. Есть специальный реактив. У Грила есть какая-то лаборатория?
— Нет, но мы можем рассмотреть лист на свету или закрасить страницу карандашом.
— Эти методы не так надежны, но может сработать. А письмо было? Я видела, как Уилла читала письмо. И плакала.
— Нет, письма не было.
Интересно, Грил или кто-то еще уже обыскали комнату Уиллы? Я не знала, успела ли Виола ему сообщить.
Мы подняли рюкзак с двух концов вместе со всем содержимым и перенесли в машину. Доннер пристроил его на переднем сиденье посередине, и мы забрались внутрь.
— Вы отлично справились там, у реки, — сказал он, включая обогреватель. Он по-прежнему был мокрым до нитки. — Спасибо за помощь. Я не мог рисковать и тратить время на объезд. Это мог быть вопрос жизни и смерти.
— Я теперь понимаю.
Про свое чувство опьянения мне говорить не хотелось. Оно казалось неправильным. Как и многое во мне.
— Я рада, что мы не нашли мертвое тело, — ответила я.
— Я тоже.
— Доннер, вы понимаете, что происходит? Или Грил? — спросила я.
— Нет, — тут же ответил он. — Все очень странно и неожиданно. Теперь, когда мы узнали имя Уиллы, мы смогли ее проверить. И она не преступница или, по крайней мере, ею не была. У нее даже штрафов за превышение скорости нет.
— Должна быть какая-то связь с прежними Джорджем и Линдой.
— Похоже, что так.
Доннер притормозил у «Бенедикт-хауса».
— Можете идти. И еще раз спасибо за помощь.
— Пожалуйста. — Я была несколько разочарована тем, что он привез меня домой, а не в полицейский участок, но спорить не стала.
Я выпрыгнула из пикапа, закрыла за собой дверь и вошла в дом. Снаружи стемнело, а мне точно не хотелось гулять по улицам.
В вестибюле никого не было, поэтому я прошла в свою комнату, закрыла дверь на ключ и поставила под ручку стул. Нужно было подумать и очень хотелось спать.
От волнения и напряжения плечи и руки сводило. Я постаралась понять причину, но вариантов было так много, даже чересчур много, что выбрать один не представлялось возможным. Я подумала было включить ноутбук и ответить на письмо мамы, но на ее нетрезвые комментарии у меня терпения не хватало. Поговорю с ней завтра.
Быть может, за ночь Джорджа и Уиллу найдут в лесу, но там, где мы нашли рюкзак, будет довольно темно. Нужно было спросить Доннера, когда отправится поисковая группа. Я подумала позвонить ему, но не стала.
Сделав несколько глубоких вдохов, я постаралась расслабить каждую напряженную мышцу. Мне надо побыть одной, в безопасной комнате, закрытой на замок.
И собраться с мыслями.
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У меня действительно получилось расслабиться и крепко проспать всю ночь. На следующий день я проснулась с готовностью встретить лицом к лицу все, что приготовит судьба. Но в доме опять никого не было. Если кто-то и должен был утром готовить завтрак, то своими обязанностями этот человек пренебрегал. Насколько я могла судить, в «Бенедикт-хаусе» я была одна. Я даже попыталась зайти к Уилле в комнату. Не уверена, что решилась бы на обыск комнаты, но, поскольку дверь оказалась заперта, выбор мне делать не пришлось. Я постучала во все остальные комнаты, но никто не ответил. Я даже проверила окно на верхнем этаже. Несмотря на то, что крюк по-прежнему торчал из стены, веревки на нем не было. Лоретты тоже. Никого.
Писем тоже не было, ни от мамы, ни от кого-либо еще.
Сначала я подумывала написать сама, но прошлый опыт подсказывал, что ей понадобится несколько часов, чтобы прийти в себя.
Я схватила рюкзак, пожалела, что поблизости нет «МакАвто» с завтраками, и направилась в «Петицию». Можно было бы позавтракать в кафе, но я слишком торопилась. Мне по-прежнему нужно было купить перекус в офис и в комнату, не говоря уже о том, чтобы пополнить запасы виски как можно скорее, но сейчас я больше всего хотела добраться до работы или хотя бы до места с хорошим сигналом. В это утро я была такой же несобранной, как и мои мысли.
Открывая дверь «Петиции», я внезапно осознала, сколько времени трачу, запирая замки.
Я достала телефон и набрала номер детектива Мэйджорс.
— Бет? — раздался ее голос. — Это вы?
— Я. Есть что-то новое?
— К сожалению, нет. Очень жаль, что рисунок вам не помог. Но спасибо за информацию про прокушенную руку. Думаю, в какой-то момент она окажется очень полезной.
— Да, надеюсь. Но у вас есть хоть что-нибудь?
Она вздохнула:
— Вчера мы в очередной раз зашли в тупик, но, возможно, этот путь все же куда-то приведет. Вы случайно не помните пожар, произошедший в районе Милтона около десяти лет назад? Мужчина пустил кого-то переночевать, а тот сжег его амбар. И скот тоже погиб.
— Эм… да, помню, — ответила я, вспоминая письмо матери и чувствуя, как внутри что-то шевелится, словно интуиция напоминала мне: в этот раз слушай внимательно, а то снова все упустишь.
— Отлично, — продолжила детектив, — так вот: парня, который сжег амбар, звали Леви Брукс.
— Мама мне написала, — сказала я слабым голосом. В голове позади глаз коротко уколола боль, но я твердо намеревалась ее одолеть. — Но одно сообщение я совсем не поняла.
— Ясно. Мы поехали на ферму поговорить с тем мужчиной, Гарольдом Блэнкеншипом, но он понятия не имеет, куда Леви Брукс направился, когда сжег его амбар.
— Не уверена, что это точно поможет, но вдруг после ареста осталась фотография? Ведь арест был?
— Арест был, но фото нет. Разумеется, нет ни адреса проживания, ни сведений о том, куда он потом направился. Возможно, в Миссури, но дать гарантию мы не можем.
— Можете подождать минуту? — спросила я.
— Э, да, конечно.
Я убрала телефон и сделала глубокий вдох. Если ко мне вновь стучалось видение или приступ, или как еще можно это назвать, я надеялась ускорить процесс.
И получила больше, чем рассчитывала. Из туманных обрывков воспоминаний четко проступила именно та деталь, на которую я должна была обратить внимание намного раньше. И которая могла иметь отношение ко всему, что произошло в последнее время.
Я снова поднесла трубку к уху. Минута вышла долгой.
— Детектив Мэйджорс, а где моя мать?
— Вчера, когда я уезжала из Милтона, она и местный начальник полиции, Стеллан Грейстоун, собирались выпить вместе. На разговор с мистером Блэнкеншипом я тоже ездила с ним. Он хороший коп и, возможно, сможет помочь нам в поисках. Он рассказал мне много такого, чего ваша мать бы не одобрила, но, к сожалению, мы так и не смогли выяснить у Блэнкеншипа ничего по поводу пожара.
— Я только что вспомнила одну вещь. Когда случился пожар, мы получили письмо. Анонимную записку, где говорилось, что моего отца видели на месте поджога. Больше там ничего не было. Я помню, мама как с цепи сорвалась из-за нее, но мы в то время жили с дедушкой, поэтому «расследовать» она поехала сама. И не узнала ничего, что могло бы подтвердить присутствие там отца. Вы должны найти ее. Она чует Брукса или кого-то еще и пытается добраться или до него, или до нужной информации. Ее могут убить.
— Вам прислали письмо? — Теперь была очередь детектива вздыхать, но в ее случае это был скорее признак досады. — Начните с начала, Бет. Расскажите мне все.
— Там не о чем рассказывать.
— Где сейчас письмо?
— Понятия не имею, но, если найдете мою мать, вполне возможно, оно будет у нее.
— Так, Бет, давайте немного поговорим о вашем отце.
Я кивнула и продолжила рассказ.
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Что, если Леви Брукс как-то связан с моим отцом? Я не понимала, как такое может быть, но совпадений становилось все больше. Или все дело в том, как тесен мир? Сдерживая нахлынувшие воспоминания, я рассказала детективу Мэйджорс о том, как много лет назад моя мать впервые потеряла всякий здравый смысл и стала одержимой. Рассказала все, что помнила о короткой записке, где в паре слов говорилось, что кто-то видел Эдди там, на пожаре, — и больше ничего. Она вполне могла оказаться убедительно сфабрикованной подделкой от какого-то любителя злых розыгрышей.
Или кто-то действительно видел моего отца на месте преступления, совершенного человеком по имени Леви Брукс.
Все это было невероятно, но тем не менее все эти события произошли на самом деле. И больше не осталось ничего невероятного.
Мы говорили о моем прошлом, о письме, о моей матери и о том странном, безумном времени в нашей жизни, когда появился дед и меня спас. Но маму спасать было некому. Одержимость стала ее образом жизни. И, вероятно, станет и причиной ее смерти.
Разговор с детективом вернул меня в то время, когда мы переехали к деду и я в конце концов стала работать у него в участке. Я великолепно считала. У меня был талант. Природный дар. Мои способности помогали раскрывать преступления или, по крайней мере, составлять отчеты, которые этому способствовали. Дедушка часто подолгу наблюдал за мной и качал головой. Я видела все как в трехмерной модели. И даже не знала, что у других людей такой способности нет, что они не могут увидеть в голове пространство комнаты и понять, куда могла улететь пуля, выпущенная из той или иной точки. Но дедушка знал и говорил, что это признак особого ума, и довольно редкий. «Боже мой, девочка, твоей головы на двоих хватит», — говорил он.
Но об этом я детективу не рассказала.
Посвятив все свое время написанию книг, я не использовала свои таланты по назначению, и времени с тех пор прошло очень-очень много. Но они никуда не пропали, просто «заржавели». Ровно до того момента, когда я начала рассказывать все детективу, и тогда внутри что-то шевельнулось. Что-то связанное с цифрами.
Расчеты. Что-то не так было с расчетами.
«Нет, не было», — сказала я себе. Но внутренний голос настаивал.
Повесив трубку, я снова задумалась. Мысль застряла в голове и не желала уходить. Мозг с пугающей быстротой перебирал цифры.
Показания с места преступления в доме Рафферти. Что-то было не так. И внезапно я осознала, что именно. Я нарушила почти все дедушкины правила.
«Ох, черт!»
Я схватила сумку и выбежала из «Петиции», забыв про замок на двери. Я вообще ни о чем не думала, кроме одной-единственной незначительной детали, которая на деле могла оказаться очень весомой.
Я так торопилась поскорее добраться обратно до участка, что красота аляскинского утра прошла абсолютно мимо меня. Взлетев по ступенькам на крыльцо, я обнаружила, что дверь заперта.
— Тут кто-нибудь есть? — Мне никто не ответил.
Я достала из кармана сотовый, но в полицию я недавно звонила не с него, и в списке звонков номера не было. Визитки Грила и Доннера остались в «Петиции».
Я поспешила к машине и быстро доехала до «Бенедикт-хауса».
Там тоже было пусто. Куда все подевались?
Я схватила листок бумаги и написала записку Виоле:

Еду в дом Рафферти, надо срочно кое-что проверить. Если через пару часов не вернусь, начинайте поиски. Не смогла найти номер Грила, сообщи ему тоже.
Внизу я написала имя, дату и время.
Виола вряд ли такому обрадуется, но точно сказать почему я не могла. Просто знала, что она вряд ли одобрит мой поступок. Но ждать и терять время я не могла.
Наконец я запрыгнула в пикап и поехала к хижине Рафферти. Я действительно все посчитала. Я даже видела это место на входе в дом — Грил специально отправил меня туда вместе с Доннером, чтобы я сама увидела пространство. Но я умудрилась совершить то, что мой дедушка назвал бы одной из самых непростительных ошибок. Нет, даже две. Во-первых, я не измерила расстояния сама с помощью рулетки или сантиметра. Во-вторых, я не посмотрела на данные со здоровой долей сомнения. Дедушка обычно учил всех нас: «Сомневайтесь в каждой цифре, проверяйте два или три раза и, ради всего святого, измеряйте все хотя бы дважды».
Цифры в документе, которые я держала в голове, когда осматривала дом Рафферти, были в сантиметрах. Но расстояния в том месте, где умерла Линда, были больше, теперь я была почти стопроцентно уверена. Много лет назад я бы заметила это сразу, но с тех пор прошло много времени. Судмедэксперт сделала вывод о самоубийстве на основании того, что пятно крови на полу было размером в тридцать два сантиметра — я отлично помнила отчет, который показывал мне Грил, я могла воспроизвести каждую его букву. Но если измерения на самом деле были сделаны в дюймах, то или Линде было или очень непросто приставить оружие к голове, или попросту невозможно. И теперь мне необходимо было увидеть все еще раз своими глазами.
Нужно было измерить все точно, но возможности сделать это у меня не было. Однако теперь, когда я знала, что искать, мне хватит одного беглого взгляда. Тридцать два сантиметра — это чуть больше двадцати дюймов, и это существенно отличается от тридцати двух. Если я быстро загляну внутрь, то даже без линейки смогу сказать, есть ли там эта погрешность в двенадцать дюймов.
Мой пикап с ревом ехал по грязной дороге, и я в который раз порадовалась новым шинам. Я вспомнила, как Доннер говорил об организации поисков в том месте, где мы нашли рюкзак. Может, именно туда все и ушли?
Я добралась до хижины, но, скорее всего, поиски велись дальше в лесу, за домом — туда я бы отправилась в первую очередь. Я повернула и направила грузовик к тому месту, где мы нашли рюкзак, но по дороге никого не увидела.
Значит, эту зону уже обыскали? Куда еще они могли уйти?
Я припарковалась там же, где и накануне, — на земле все еще виднелись следы шин — и выпрыгнула из машины. Вокруг никого не было, но деревья были не такими густыми, как в других частях леса, а небо над верхушками сияло ярко-голубым. Я прошла к тому месту, где был рюкзак.
Любопытство заставило меня на время переключиться на другие мысли. Как он сюда попал? В голову приходило только то, что его могли бросить через реку. Это вполне бы удалось человеку с сильными руками. Другой вариант: кто-то, попетляв по тем же дорогам, что и я, оставил сумку здесь — двигаться в противоположном направлении не имело смысла. Еще была дорога к океану. И наконец, вполне возможно, была еще одна переправа через реку, о которой Доннер мог не знать. Но эту мысль я отбросила: вероятность того, что он мог что-то не знать об этой местности, была ничтожна. Он наверняка знал о лесах все.
Постояв пару минут в раздумьях, я посмотрела туда, где, по моим прикидкам, находилась хижина Рафферти. И направилась в ту сторону. Я шла уверенно, убеждая себя, что, если тропа станет совсем уж непроходимой или я пойму, что слишком далеко ушла от пикапа, я просто вернусь. Однако далеко отойти я не успела и тут же натолкнулась на импровизированный мост.
— Ага! — воскликнула я неожиданно звонко прозвучавшим голосом, увидев поваленное дерево, достаточно широкое и надежное, чтобы по нему можно было перейти реку. Если бы мы с Доннером прошли чуть ниже по течению, мы бы его заметили. Но даже если он знал об этой переправе, то не захотел тратить на нее время.
Переходить на другой берег по дереву я не стала, но это вряд ли слишком трудно. Плевое дело, если, конечно, не падать в воду.
Я повернулась и посмотрела туда, где стояла машина. Сейчас я ее не видела, но поскольку шла я вдоль реки, то вернуться смогу легко.
Я оглядела мост и попыталась соотнести свое местонахождение относительно хижины Рафферти. Верно ли я определила, что она прямо напротив этого места? Подойдя поближе, я вгляделась туда, где лежал упавший ствол. Раскисшая земля вокруг явно была потревожена. Трава и другая растительность покрывали берег вокруг, но не этот участок. Значит, это дерево превратили в мост недавно. И в тот первый день нашей поездки с Доннером Джордж выбежал из леса в более-менее пристойном виде. Не было похоже, что он провел ночь в лесу. Может, он и не покидал хижину, а спал там, но потом соврал полиции. Или же прятался где-то еще.
Я посмотрела в другом направлении, в сторону леса и туда, где, по моему мнению, находился океан. Быть может, где-то там есть укрытие?
Я встала и пригляделась. Вдалеке мои глаза различили какое-то темное пятно. Расстояние было довольно большим, и я не могла точно сказать, было ли это что-то реальное или просто тень на листьях.
Я не понимала толком, как правильно действовать дальше, однако в кармане куртки у меня лежала пара запасных носков. Никто не советовал мне носить их с собой, но я успела пройти по такому количеству грязи на Аляске, что идея казалась разумной. Я вытащила ослепительно белый носок и повязала его на высокой ветке дерева, растущего неподалеку от моста. Надо постараться пройти по прямой и примерно на половине дороги привязать к дереву еще один носок. Надеюсь, план сработает и это поможет мне вернуться тем же путем.
Уже отойдя на приличное расстояние от второй метки, я поняла, что темное пятно — это крыша какого-то шалаша. Кто-то построил здесь временное укрытие из ветвей деревьев и старых одеял. Примитивное сооружение напоминало детский форт. Если бы мы с Доннером накануне не заметили рюкзак, мы бы обязательно дошли до этого места.
Держась на расстоянии от необитаемого на вид шалаша, я схватила телефон и попыталась позвонить Грилу. Я знала, что сигнала здесь нет, но не могла не попробовать. Мои усилия оказались бесполезны.
Теперь мне нужно было сделать две вещи: убедиться, что в хижине никому не требуется помощь, и убраться отсюда как можно скорее.
— Черт! — Я убрала телефон в карман. — Эй, тут кто-нибудь есть? Меня зовут Бет, я недавно на Аляске и, кажется, заблудилась.
Я выглядела полной дурой.
Ответа не последовало. Я прислушалась изо всех сил, но так ничего и не услышала. Даже «всякая живность» молчала, как бывает, когда вокруг никого нет.
Я подошла поближе:
— Эй, есть кто дома?
По-прежнему тишина. Я не стала колебаться дальше и откинула одно из одеял. И удивилась. Внутри времянка была больше, чем казалась снаружи.
В помещении размером примерно восемь на восемь футов стояли раскладушка, небольшой столик и электрический фонарь. Все вещи были мне знакомы, они продавались в «Лавке». На лежащем на полу одеяле валялись упаковки от сыра или арахисового масла и крекеров. Я взглянула на крышу — это был лист алюминия. Хорошее укрытие — и от дождя защитит.
Понять, кто именно здесь жил, было невозможно, однако в воздухе я учуяла запах, напомнивший мне о Джордже Рафферти. До этого я не обращала внимания, что от него пахнет мылом «Зест», но или здесь действительно им пахло, или я просто пыталась придумать историю о том, куда делся Джордж после смерти жены.
Но я не могла понять, что стоит за его поведением.
Помощь никому не требовалась, так что мне нужно было поскорее уйти отсюда и вернуться в город. Я вышла из хижины и пошла к первому белому носку. Никаких сложностей не возникло. Я без проблем прошла по той же дорожке, но когда твердым и уверенным шагом добралась до второго носка, то услышала громкий крик.
Я замерла и прислушалась. Пока я стояла, подняв руки к висящему на ветке носку, со мной что-то произошло. Крик, который я, кажется, все же слышала, обернулся моим собственным криком из воспоминаний.
Я была в фургоне Брукса. Я кричала и звала на помощь. Просила и умоляла тоже, но больше просто кричала. Хоть кто-то должен был меня услышать, хоть когда-нибудь.
Леви Брукс даже не пытался меня остановить. Он просто смеялся. Теперь я видела его глаза и слышала его безумный смех.
— Нет! — закричала я здесь и сейчас.
Мой взгляд сфокусировался на руках, все еще поднятых к ветке с висящим на ней носком.
Сколько я так простояла? Секунды или минуты?
Не только время застыло, но и мои руки стали ледяными. Я так и не успела увидеть ледники Аляски, но сейчас вдруг поняла, что промерзла до костей и сама стала как ледник.
Нужно избавиться от этого ощущения, чем бы оно ни было. Я мысленно встряхнулась.
Я почти забыла про крик в реальности, который предположительно слышала, но, когда кто-то закричал еще раз, окончательно пришла в себя. Кто-то кричит, кому-то нужна помощь.
Я пошла на звук. Идти через все густеющий лес было непросто, но мои ботинки защищали ноги от воды, холода и острых предметов, и я неловко, но упорно продвигалась вперед. Бежать я не могла, но старалась двигаться максимально быстро. Прошло несколько долгих секунд, и я, обойдя деревья, вышла к дому Рафферти.
Тяжело дыша, я остановилась и огляделась. Уперевшись руками в колени, я пыталась отдышаться и ждала, что увижу или услышу что-то. Например, еще один крик. В том ли направлении я шла?
Ответ не заставил себя ждать, и тут же в моей жизни стало одним кошмаром больше.
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Передо мной были двое. И они дрались. Махали кулаками, толкались, падали и поднимались снова. Оба не были умелыми бойцами, но каждый дрался на пределе сил. Я их узнала: это были Уилла и Джордж Рафферти. Никто не собирался сдавать позиции, хотя Джордж был физически больше Уиллы.
Я не могла точно сказать, что происходит, и отлично осознавала, что не понимаю, кто из этих двоих «злодей». Один из них или оба придумали план по убийству Линды? Или она все же убила себя сама, а они дрались по причине, которой я пока не знаю? Грил считал, что Линда самоубийства не совершала. И никто из тех, с кем я говорила, тоже.
Все же здесь что-то не так, и кто-то из них точно в опасности.
— Эй! — закричала я, подбегая.
В ту же секунду драка прекратилась, и оба повернулись ко мне. И еще мгновение мне потребовалось, чтобы оценить ситуацию. Уилла была напугана. А Джордж — агрессивен и нападал. И даже готов был убить. И Уилла в ужасе дралась за свою жизнь и защищалась.
Я очень надеялась, что поняла все правильно.
В голове снова замаячил Брукс, заслоняя реальность, но усилием воли, от которого заныло в животе, я загнала его поглубже.
— Что тут происходит? — спросила я. — И… вы оба… давайте-ка отойдите друг от друга.
— Вы кто, черт побери, такая? Что вы тут делаете? — потребовал Джордж, не отпуская, однако, запястье Уиллы.
Именно в этот момент я осознала, что за все это время мы с Джорджем ни разу не говорили. И даже толком друг друга не видели, по крайней мере, я видела его только спящим. Голос у него был низкий, а глаза яркие. Я искала его по всему Интернету, а книга с моей фотографией лежала у него на столе, но вот о новенькой в городе он еще не слышал.
— У вас все в порядке?
— Нет! Уходи отсюда! — закричала Уилла, но не договорила, так как Джордж схватил ее рукой шею.
— Стоп-стоп, перестаньте, не надо. Давайте просто поговорим. — Я подняла руку и сделала шаг вперед.
— Убирайся отсюда! — приказал Джордж и свободной рукой достал пистолет. На фотографиях или в фильмах люди с оружием не казались такими странно непропорциональными. Внезапно силуэт Джорджа в моих глазах поплыл, рука стала слишком большой для его тела, оставаясь при этом чересчур маленькой для еще более огромного пистолета.
Я понимала, что воспоминание о Бруксе снова пытается всплыть на поверхность и искажает мое восприятие.
— Да провались ты уже! — заорала я, сжав кулаки.
То ли Джордж ослабил хватку, то ли Уилла вывернулась, то ли случилось все сразу, но ей удалось вырваться. Она толкнула его на землю, пистолет вылетел из его руки. Я пришла в себя, и мы все увидели, как оружие летит в сторону деревьев. Казалось, время замедлилось, а пистолет сделал сальто в воздухе и с противным глухим звуком упал на землю. В следующее мгновение время пришло в норму, Уилла сорвалась с места и побежала — я не могла сообразить, куда именно, — а Джордж, не вставая, быстро пополз к оружию.
Уилла почти добежала до деревьев, когда раздался выстрел. Я не шелохнулась, но тело отреагировало на звук: я зажмурилась и зажала уши руками. Воспоминания о Бруксе сразу же снова угрожающе надвинулись на меня. Я открыла глаза и посмотрела на Уиллу.
Она стояла прямо, прячась за деревом.
— Беги, — сказала я.
Я знала, что где-то там позади Джордж с пистолетом, но не могла на нем сфокусироваться, хотя это и было важно. Мне нужно найти укрытие. Я на открытом месте, на виду. Он мог легко застрелить меня насмерть, даже не целясь.
Мне наконец-то — хотя, может, прошла всего лишь секунда — удалось поднять ногу и сделать шаг. За ним последовал другой, и я побежала к деревьям. Как только моя спина коснулась ствола, раздался еще один выстрел. Я услышала свист, который, как мне представлялось, бывает только в кино, но так и не поняла, куда улетела пуля.
Я оглянулась и посмотрела на Уиллу. Она стояла, зажимая руку, между пальцев текла кровь. Пуля ее задела, но первая или вторая? Я не знала.
— Просто беги! — прокричала я ей. Хорошая идея или нет, другой мне в голову не пришло.
— Это он сделал! — закричала в ответ Уилла. — Он был за рулем. Я его видела. Линда хотела вернуться и рассказать полиции правду. Она хотела, чтобы их обоих простили. Он убил ее, я уверена!
— Ладно, с этим мы разберемся, — ответила я. Ей нужно было, чтобы я знала о случившемся. Чтобы хоть кто-то еще знал. Сейчас я могла бы рассказать историю с начала до конца, но было не время и не место. Я пробормотала: «Только не умирай» — и снова закричала:
— Беги!
Почему она не двигается?
Уилла покачала головой:
— Не добегу.
— Добежишь! Это просто рука.
Но я уже заметила, что пистолет больше не стрелял, и, когда через пару секунд повисла тишина, мне нестерпимо захотелось обернуться и посмотреть, что там за деревом.
Именно этого Джордж и ждал: чтобы кто-то высунулся из-за ствола и стал для него мишенью. Он вновь спустил курок, и пуля полетела в мою сторону. Она срикошетила от дерева, но напугала меня так, что я моментально оказалась именно там, куда так упорно пыталась не попадать. В моем разуме были только фургон и голос Брукса, и я сомневалась, что когда-нибудь снова смогу оттуда выбраться.
Похоже, даже бегство на Аляску меня уже не спасает.

Глава тридцать шестая
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— Ты моя! — Брукс толкнул меня в плечо.
Спиной я ударилась о какую-то неровность на полу фургона и поморщилась. Из глаз брызнули слезы, и я тут же подумала о сломанном ребре.
— Открой глаза. Смотри на меня!
Я сделала, как он велел, но его лицо по-прежнему расплывалось, даже его голубых глаз я теперь не видела. Он навалился на меня и коленом стал раздвигать мне ноги. Как я ни пыталась сопротивляться, он был сильнее. По лицу потекли слезы.
— Ты больше не будешь никому принадлежать.
— Нет! — Я пиналась, толкала его локтями и пыталась укусить. Он был сильнее.
К горлу подкатила тошнота, но исторгнуть ее из себя я не могла. Хотя хотела. Пыталась. Если бы меня вырвало на него, быть может, он бы не стал делать того, что собирался.
Он засунул мне в рот свой грязный носок:
— Заткнись, твою мать!
Унижение было хуже боли, и оно придало мне сил. Я выворачивалась, пиналась и наконец выплюнула носок. Я делала все, что было в моих силах.
На несколько долгих секунд он застыл, все еще сидя на мне. Просто сидел и смотрел.
— Почему? Почему ты меня не любишь? — наконец спросил он.
— Я никогда тебя не полюблю. — Голос звучал на удивление спокойно, даже немного угрожающе. Не знаю. Но это сработало. Или, может, что-то еще сработало.
Он слез с меня, выскочил из фургона, хлопнув дверью. Он был в ярости, орал и что-то выкрикивал. Я попыталась встать и тоже вылезти наружу. Я буду драться с ним зубами и ногтями, всем, чем смогу, лишь бы мне удалось выбраться.
Но у меня не получилось. Брукс привязал меня за лодыжку к одному из сидений. Я даже не заметила, пока не села и не увидела пластиковую стяжку на ноге. И тут же пришла боль, кабель сильно врезался в кожу.
И все же я выиграла. Какой бы маленькой эта победа ни казалась, но все-таки он меня не изнасиловал. Не знаю, что послужило причиной: не захотел, не смог или же я просто вела себя не так, как ему было нужно.
Но я была не настолько наивной, чтобы поверить, что это надолго. Психика Брукса была сломана, и рано или поздно он снова попытается убить или сломать меня. Скорее всего, рано. Мне необходимо выбраться из фургона. И я смогу, мне просто нужен план.
Слезы триумфа и отчаяния по-прежнему текли по щекам. Я повернулась и увидела какой-то предмет. На ярко-розовом одеяле лежал тот конверт из почтового ящика, который он бросил на заднее сиденье. Я сфокусировалась. Я придумаю план.
— Я не хочу. Не хочу. Я не хочу умирать, — бормотала я.
— Чего ты? Ты не умираешь, — раздался чей-то голос, а потом меня сильно ударили по щеке.
— Ай! — Я дернула руку к лицу, открыла глаза и вернулась в настоящее. — Виола?
— Ну наконец-то, — сказала она. — С тобой все хорошо. Пойдем. Не люблю бить людей, у которых недавно была операция на мозге, но иногда приходится.
Я по-прежнему пряталась за деревом, только уже сидела на земле.
— Что… что случилось?
— Скорее всего, ты спасла Уилле жизнь, — ответила она. — Мы все пришли сюда как раз, когда Джордж пытался перезарядить пистолет. Грил его взял — такой гигант, а бежал быстрее жертвы, то еще зрелище. Никогда не забуду. — Виола улыбнулась.
— Вы все?
— Да. Мы собрались и каждой команде выдали инструкции. Потом все пошли сюда, планировали начать от деревьев за домом Джорджа и пойти туда, где вы с Доннером нашли рюкзак. Представь, как мы удивились, увидев такую сцену.
— Я тоже изрядно удивилась, — не без труда ответила я.
— Представляю! Что ты, черт возьми, там делала?
— Я… я тоже осматривала лес. Там есть укрытие. Я его нашла.
— Нашла? Черт.
— Кто убил Линду?
— Все еще не ясно, но мы работаем над этим. Но что мы точно знаем, так это то, что Джордж пытался застрелить тебя и Уиллу. Пойдем, доведем тебя до доктора Паудера, пусть посмотрит. Ты была в каком-то странном трансе. Видимо, от выстрелов у тебя был шок.
— Возможно, — согласилась я.
— Пошли.
Виола помогла мне встать и выйти из-за дерева. Количество людей меня поразило. Казалось, тут собрался весь город, все пятьсот жителей Бенедикта. Кто-то уже уезжал, люди складывали сумки в машины и отправлялись ближе к цивилизации, которая была всего-то за поворотом дороги.
— Мы пытались тебя известить о начале поисков. Я стучалась к тебе в комнату, но не хотела сильно беспокоить. Сейчас жалею, что не достучалась, — проговорила Виола, подводя меня к пикапу, — не стоило тебе бродить здесь одной.
Я кивнула. Во рту было сухо, и я упорно пыталась стряхнуть с себя дурноту. Не хотелось снова впадать в беспамятство, или что там со мной случилось.
Машин скорой помощи вокруг не было, как и врачей, но доктор Паудер уже осматривал руку Уиллы, сидящей на открытом кузове одного из пикапов.
— Усадите ее сюда, — велел он Виоле. — Осмотрю ее следующей.
Виола посадила меня на кузов, как маленькую, и отошла в сторону.
Первое время Уилла упорно смотрела вниз, избегая встречаться со мной взглядом.
— Твое появление точно меня спасло, — тихо произнесла она.
— Не уверена. Ты сама отлично держала оборону.
Я по-прежнему не понимала, что случилось, но заметила, что Джордж пристегнут наручниками к двери машины Грила. Будут ли Уиллу пристегивать тоже, как только ее руку подлечат, я не знала.
У нее было право промолчать, но все же я спросила:
— Уилла, что, черт возьми, произошло? Это ты убила Линду Рафферти?
Доктор Паудер стрельнул глазами в мою сторону, продолжая обрабатывать рану Уиллы.
— Разумеется, нет, — ответила она и зашипела, когда доктор стал накладывать на рану бинт. — Я была свидетелем аварии в Детройте, когда погиб мальчик.
— То есть ты не участник? И не была связана с этим мальчиком?
— Нет, просто видела, как все случилось и как потом Линда и Джордж поменялись местами в машине. Я просто была единственным надежным свидетелем.
— И ты не рассказала полиции о том, что видела?
Она покачала головой:
— Нет. Для меня это был… шанс. Возможность. Понимаешь?
— Шантаж?
— Да.
— И они тебе платили?
— Пока не исчезли.
Она замолчала, словно бы не собираясь продолжать. Потом посмотрела сначала на доктора, а затем на меня.
— Денег больше не было, а мне они были нужны. Я нашла Рафферти здесь. Было нелегко, пришлось пораскинуть мозгами, но мне удалось. А затем мы с Линдой немного поговорили. Она не собиралась мне больше платить. И решила рассказать полиции Детройта, что случилось на самом деле. Я пыталась ее отговорить, но в итоге она отговорила меня. Рассказала, как важна правда и все такое прочее, написала мне целое письмо об этом. Я купилась. И поверила ей. А потом он… — Она кивнула на Джорджа. — …смекнул, что происходит, и убил ее. И меня тоже хотел убить. Господи, ну почему я просто не рассказала все полиции?
— А почему он не взял на себя вину?
— Потому что кусок дерьма. Он раньше продавал наркотики. Он бы сел уже в третий раз. Тогда его бы надолго упекли[13]. А Линда пошла бы в тюрьму впервые. Я только позже узнала. Когда они поменялись местами, ясно было, что что-то не то, но мне хватило ума держать язык за зубами и связаться с ними. — Судя по голосу, Уилла действительно собой гордилась.
— Ну и история. — Я помолчала. — Он тебя увез в тот шалаш в лесу?
— Да, но он меня сначала не трогал. Сказал, просто надо понять, что делать дальше. Считал, что у него получится выбраться с острова, но потом полиция начала всех проверять как следует. Ребята на пароме и в аэропорту записывали имена и номера удостоверений, и все остальное. Джордж пытался придумать способ пробраться на паром. И просто хотел меня спрятать, пока не выберется. Вместо этого я сбежала. Ты как раз нашла нас почти сразу после того, как он меня догнал. Он бы точно меня пристрелил.
— А ты не боялась, что он убьет тебя прямо там? — Я показала головой в сторону леса.
— Сначала боялась. Думаю, из-за убийства жены он совсем свихнулся и решил, что теперь все можно и ничего за это не будет. Он знал, что я тоже везде врала. Не думал, что рискну сбежать и дать всем узнать, что натворила. — Она рассмеялась. — Если бы он нашел способ пролезть на паром вместе со мной, мы бы оба могли выйти сухими из воды, но он с каждой минутой становился все безумнее. Я испугалась и просто хотела уйти подальше.
Я надеялась, что доктор Паудер с ней не церемонился. Мне хотелось встряхнуть ее как следует и сказать, какая же она идиотка. Хотя уловка, позволившая ей попасть в Бенедикт, действительно была умным ходом. И все же разводить церемонии я была не настроена:
— Шантаж — не твой конек, Уилла. На твоем месте я бы поменяла сферу деятельности. Когда выйдешь из тюрьмы и все такое.
— Так-так. — К нам подошел Грил. — Все, Уилла, хватит. — Он взглянул на доктора. — Ей можно ехать?
— Ей нужно в Джуно. С ней все будет в порядке, но тут у меня нет возможности как следует обработать ее рану. Там справятся лучше.
Грил вздохнул:
— Доннер отвезет ее и Джорджа в Джуно. Хэнк уже готовит самолет.
Он помог Уилле слезть с грузовика и передал Доннеру, затем повернулся ко мне. Доктор Паудер как раз прикладывал к моей груди стетоскоп.
— Вы как?
— Я как раз шла к хижине Рафферти. Думаю, судмедэксперт использовала сантиметры вместо дюймов. И из-за этого в документах у пули другая траектория. Если это так, Линда никак не могла держать ружье, из которого был произведен выстрел, — сообщила я. — Я именно это и собиралась проверить: сантиметры или дюймы. Это бы изменило всю картину.
Грил провел ладонью по подбородку.
— Черт возьми, как я мог это проглядеть? Думаю, вы правы.
— Я тоже не могу поверить, что упустила такую ерунду. Я хвасталась, что умею работать с цифрами, но не потрудилась проверить как следует. Не измерила все сама. Не допустила сомнений в том, что вижу.
Дедушка был бы во мне очень разочарован.
— Она в порядке? — спросил Грил у врача.
— Да, все хорошо. Сердечный ритм немного сильнее обычного, но все придет в норму.
— Поехали, Бет. Измерим все вместе, — предложил Грил. — Если вы в состоянии.
— Да. — Я осторожно слезла с пикапа, проверяя, держат ли меня ноги. Все было отлично, и нормальное зрение тоже вернулось. Я огляделась, чтобы увидеть, кто стоит поблизости. Никого не было.
— Грил, в хижине есть моя книга, открытая на странице автора, где мое фото и биография.
— Ох, черт, Бет, это я. Простите. Я даже… Я обыскивал дом, увидел книгу и открыл. Вы, кстати, на той фотографии совершенно на себя не похожи. Хорошо замаскировались. Простите.
Я вздохнула с облегчением.
— Уилла сказала, что это Джордж убил Линду. Думаю, она мне всю историю рассказала.
— Да, Линда хотела признаться, что это Джордж был за рулем, когда погиб мальчик, и про его третий срок. Я пытаюсь вытащить из него подробности. Он та еще сволочь. Я обещаю, Бет, мы с полицией Джуно все узнаем рано или поздно.
— Я вам верю.
— Пойдемте уже все замерим.
Я последовала за Грилом, но остановилась на пороге дома и оглянулась. Множество людей по-прежнему бродили туда-сюда. Доннера, Джорджа и Уиллы уже не было, но Виола и Лоретта по-прежнему стояли неподалеку. Тринити тоже пришла, примостилась вдали от остальных и время от времени грызла ноготь.
Бенни, Серена и женщина, которую я встретила в туристическом центре — Мэйпер, — что-то обсуждали вместе.
Орин тоже был здесь и разговаривал с каким-то мужчиной. Перехватив мой взгляд, он улыбнулся и, разумеется, приветствовал меня своим фирменным жестом. Необходимо было обсудить с ним один важный вопрос.
Но самым важным был тот, кого здесь не было: Леви Брукс. Он по-прежнему жил у меня в голове, но сюда, на Аляску, попасть не мог. И на какое-то время я была в безопасности. Надолго ли?
Руки снова похолодели — не то от пережитого страха, не то от какого-то предчувствия.
Я потерла ладони о жесткие джинсы, чтобы они немного согрелись, и прошла за Грилом в дом.

Глава тридцать седьмая
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Я открыла почту.
Привет, малыш! Как жизнь? Надеюсь, у тебя все хорошо. Скучаю очень. Рада, что ты в безопасности.
У меня не очень утешительные новости, но я все равно хотела тебе сообщить: у нас везде тупик. Стеллан не смог найти того Леви Брукса, который поджег амбар. Он со своей верной Пятницей будет и дальше над этим работать. Но все же у меня ощущение, что это не тот Брукс, которого мы ищем. Может, я и не права, но, кажется, там будет очередной тупик, нутром чую. Как может быть так, что Леви Бруксов двое и оба злодеи? Черт, не знаю.
Но! Я не собираюсь сдаваться. И остальные тоже.
Детектив Мэйджорс сказала, что сообщила тебе о следах ДНК, которые нашли на том одеяле. Один принадлежит тебе, еще два неизвестно кому. Сложно поверить, что то, что этот Леви творил раньше, не попало в систему, но возможно что угодно, так ведь?
У нас с этой стареющей поклонницей Иисуса, Женевой, есть один план. Скрести пальцы, чтобы сработал. Пока больше ничего не скажу. И детективу не говори тоже. И не волнуйся, у меня все под контролем.
Я не намерена сдаваться. Полиция тоже, но я все проверну намного раньше, можешь мне поверить.
Люблю тебя даже больше соуса на моих тако. Скоро напишу.
Я.

— Ох, мама, — произнесла я со вздохом.
Она будет гоняться за ним, как за моим отцом. И, скорее всего, ни одного из них не поймает. По крайней мере, я очень на это рассчитывала. Брукса найдет полиция. Рано или поздно. Надеюсь.
Утром я послала сообщения агенту и редактору. У меня были планы вернуться к работе. Уверена, они были рады услышать, что я готова снова попробовать писать. Я также планировала позвонить доктору Дженеро и договориться о какой-нибудь терапии, возможно, виртуально. Если только это не будет как в «Интернет-терапии», сериале, который я смотрела.
Детектив Мэйджорс действительно написала мне про одеяло и ДНК, и, хотя тон ее письма был ободряющим, было видно, что она чувствует себя так же, как моя мать: раздосадованной и расстроенной.
Все постояльцы «Бенедикт-хауса» уехали. Этим утром остались только мы с Виолой. Она заказала мне завтрак в кафе, и я съела лучшие блинчики в своей жизни. Уже предвкушаю, как буду есть их завтра.
Лоретта и Тринити вернулись в Анкоридж. Я не знала, что с ними будет дальше, и оставаться на связи мы не планировали. Идея о том, что родной город Тринити, Вашингтон, имеет какое-то отношение ко мне, казалась мне маловероятной. Но на всякий случай сведения об этом я занесла в свою внутреннюю картотеку.
Джорджа и Уиллу отправили в Джуно, а потом собирались переправить в Детройт. Уилла в конце концов рассказала правду. Она действительно приехала в Бенедикт, чтобы заявить Линде и Джорджу, что ей по-прежнему нужны их деньги. Линда в ответ сказала, что устала жить фальшивой жизнью — именно это и было в том письме, за чтением которого я застала Уиллу.
Пришло время признаться во всем. И жить честно. Ты тоже должна жить честно, Уилла. Только так и можно жить.

Именно с Уиллой Линда тогда спорила недалеко от отеля, но спорили они не потому, что Уилла хотела еще денег. А потому, что, по мнению Уиллы, Линда не должна была говорить Джорджу о своих планах рассказать правду и вернуться в Детройт. Уилла полагала, что Линда теперь в опасности и что Джордж будет сопротивляться. Но все оказалось гораздо хуже.
Грил ездил в Джуно, чтобы допросить Джорджа вместе с местной полицией. Тот быстро раскололся и признался, что убил Линду и замаскировал все под самоубийство. По словам Грила, судмедэксперт, я и все, черт возьми, остальные ошиблись с расчетами. И если бы вместо сантиметров изначально использовали дюймы, то полиция бы даже мысли не допустила, что Линда себя застрелила. Мой дедушка явно был бы восхищен проявленным Грилом упорством. Но вот на меня, проглядевшую такую очевидную деталь, был бы очень зол. Дед не любил, когда упускают то, что лежит на поверхности.
Я с грустью улыбнулась своим мыслям.
Чего я совершенно не предвидела, так это того, что произошедшее — в Миссури и на Аляске — заставит меня так тосковать по деду. Ну или тосковать еще больше, чем раньше.
Джорджу теперь светило обвинение в убийствах, совершенных в двух штатах: Аляске и Мичигане. Так что его предполагаемые три срока обернутся четырьмя, и убийство жены будет козырем обвинения. Чтобы удовлетворить всеобщее любопытство, Грил нашел того самого ребенка из Детройта. Как оказалось, он должен был родиться у племянницы Линды. Та несколько лет не слышала ничего о тетке и была очень рада узнать, что новость о ее беременности оказалась для Линды счастливой. Конечно, дальнейшее развитие событий ее несказанно расстроило.
У Уиллы тоже было все непросто, но насколько непросто, я не знала. Меня по-прежнему восхищало то, как она умудрилась спрятаться, оставаясь у всех на виду. Я сейчас занималась тем же, но, надеюсь, мои намерения все же более безобидны.
Настал новый день, и я очень хотела начать новую жизнь. Мне не угрожал мой похититель. Я была далеко. Более того, мне удалось от него сбежать. Мне по-прежнему не удавалось вспомнить, как именно я выбралась тогда из фургона. Но я надеялась, что это было великолепно. Что этим побегом я смогла уязвить этого монстра даже больше, чем отказом. Может, когда-нибудь я вспомню.
И все же какая-то мысль в голове упорно пыталась пробиться на поверхность.
Что это? Обстоятельства моего побега?
Мне нужно закрыть глаза и как следует сосредоточиться. Я не особо хотела так делать, но выхода не было.
Сделав глубокий вдох, я закрыла глаза и мысленно перенеслась в те воспоминания, которые всплыли вчера во время кошмара у дома Рафферти. Сейчас мне казалось, что я смогу их просто пролистать, не погружаясь. Я не ощущала их так же остро, как тогда. Но видения проносились очень быстро. Я явно упускала что-то важное.
Нет, подсознание так не работает. Если оно хочет, чтобы человек что-то вспомнил, оно не будет нестись по верхам. Оно остановится ровно там, где надо, и покажет именно то, что нужно. И в этот раз все сработало. Я увидела.
Я вновь была в фургоне и смотрела на розовое одеяло и конверт. Эти вещи помогли мне отвлечься от мыслей о Бруксе. Это был именно тот конверт, который он достал из чужого почтового ящика, когда искал в почте деньги или предоплаченные кредитки.
Этот конверт был адресован Леви Бруксу.
Я распахнула глаза, возвращаясь в настоящее.
О нет, моего похитителя звали вовсе не Леви Брукс! Имя было единственной четкой деталью, которая засела в памяти, и я была в нем абсолютно уверена. Но Леви Брукс меня не похищал. Наоборот, он меня в каком-то смысле спас.
О нет. О нет, провались все к черту, как сказала бы Мил.
Я снова схватилась за телефон и дрожащими руками попыталась найти номер детектива Мэйджорс, но аппарат завибрировал у меня в руках еще до того, как я успела нажать на вызов. Я узнала номер Грила.
— Грил? — ответила я.
— Бет, мне нужна ваша помощь. У нас тут… не буду ходить вокруг да около, скажу прямо: к берегу прибило тело. Мне нужно, чтобы вы приехали как можно скорее и помогли мне… кое с чем. Простите. Доннер уже едет за вами.
Я кивнула, но ничего не сказала и повесила трубку.
Детективу Мэйджорс придется позвонить попозже.
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Сноски

1 Озарк — крупное плато в центральной части США, культурная и туристическая область страны. В основном располагается на территории штата Миссури, но также захватывает штаты Арканзас, Канзас и Оклахома. По склонам гор и в возвышенных регионах плато сохранились девственные леса, преимущественно дубовые. — Здесь и далее, если не указано иное, прим. пер.

2 В оригинале Halfway House, дословно «дом на полпути». Этот термин также применяют к реабилитационным центрам для людей с различными зависимостями, и аналогов ему в российской уголовной системе нет. Основная цель таких центров — помочь преступникам адаптироваться к нормальной жизни после выхода из тюрьмы. Бывшие заключенные находятся на условно-досрочном освобождении, они обязаны соблюдать комендантский час, внутренние правила общежития и работать в местах, одобренных программой реабилитации. Центры могут быть открыты частными лицами, но спонсируются они на федеральном уровне, и владельцы обязаны следить за жильцами и регулярно отправлять отчеты о каждом из них в соответствующие органы. Нарушение правил может привести к тому, что преступника снова отправят в тюрьму и даже увеличат срок заключения.

3 Здесь автор допустила игру с фактами. «Тошко» (англ. Toshco) — единственный продовольственный магазин в городе Густавос, открытый Тошуа Паркером, из-за чего и получил такое прозвище. Товары закупаются в Джуно в розничном магазине Costco (третья по величине розничная сеть в Америке).

4 «Чикаго Кабс» (дословно: «Чикагские медвежата») — одна из старейших бейсбольных команд США, основанная в 1876 году, член Национальной лиги.

5 Тлинкиты — индейский народ, проживающий на юго-востоке Аляски и в Канаде.

6 «Кархарт» (Carhartt) — популярная марка недорогой рабочей одежды, известная прочностью и износостойкостью.

7 Вилли Нельсон — кантри-певец и композитор, родился в США в 1933 году. В молодости отличался бунтарским характером, носил несвойственные стилю кантри косуху, потертые джинсы и длинные волосы. Один из основателей стиля аутло (от англ. outlaw — «отщепенцы», «изгои», «люди вне закона»), в котором выступали такие звезды, как Джонни Кэш и Крис Кристоферсон.

8 Континентом называют сорок восемь континентальных штатов США и округ Колумбия. Сюда не входят Аляска и Гавайи, а также островные территории США. Термин lower forty-eight — эквивалент выражения, принятый именно на Аляске.

9 Лоис Лейн (Lois Lane) — вымышленный персонаж, героиня вселенной комиксов DC, жена Супермена, лауреат Пулитцеровской премии, журналист и репортер газеты «Дэйли Плэнет».

10 «Детройт Тайгерс» (англ. Detroit Tigers, «Детройтские тигры») — профессиональный бейсбольный клуб, выступающий в Главной лиге, основан в 1984 году.

11 Кроме крупного города Детройта в штате Мичиган, есть также одноименные города в штатах Мэн и Техас.

12 Строчка из «Мармиона» Вальтера Скотта, перевод на русский В. П. Бетаки.

13 Отсылка к так называемым «Законам трех преступлений» (Three strikes laws), принятым на уровне штатов в США. На основании этих актов совершившие три серьезных преступления должны приговариваться к более длительным срокам тюремного заключения.


OEBPS/images/img00027.jpg





OEBPS/images/img00035.jpg





OEBPS/images/img00018.jpg





OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00010.jpg





OEBPS/images/img00028.jpg





OEBPS/images/img00036.jpg





OEBPS/images/img00037.jpg





OEBPS/images/img00019.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg





OEBPS/images/img00033.jpg





OEBPS/images/img00020.jpg





OEBPS/images/img00029.jpg





OEBPS/images/img00016.jpg





OEBPS/images/img00034.jpg





OEBPS/images/img00004.jpg





OEBPS/images/img00021.jpg





OEBPS/images/img00017.jpg





OEBPS/images/img00022.jpg





OEBPS/images/img00031.jpg





OEBPS/images/img00014.jpg





OEBPS/images/img00005.jpg





OEBPS/images/img00023.jpg





OEBPS/images/img00024.jpg





OEBPS/images/img00032.jpg





OEBPS/images/img00006.jpg





OEBPS/images/img00015.jpg





OEBPS/images/img00011.jpg





OEBPS/images/img00008.jpg





OEBPS/images/img00012.jpg





OEBPS/images/img00007.jpg





OEBPS/images/img00025.jpg





OEBPS/images/img00009.jpg





OEBPS/images/img00013.jpg





OEBPS/images/img00038.jpg





OEBPS/images/img00030.jpg





OEBPS/images/img00026.jpg





